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  Een vrolijke kerst


  CAROLYN GREENE


  


  Tucker Maddock wil geen eenzame kerst met droevige herinneringen. Daarom gaat hij op zoek naar vroeger, naar het huis waaraan hij zoveel dierbare herinneringen heeft. Daar treft Tucker een merkwaardige, vrolijke familie aan…


  Proloog


  


  


  


  Tucker Maddock keek van zijn kantoor in Alexandria, in Virginia, uit op de flikkerende lichtreclame. Het leek wel of die hem zo’n beetje iedere seconde met dezelfde walgelijk opgewekte boodschap belaagde.


  Vrolijk kerstfeest, vrolijk kerstfeest, vrolijk kerstfeest…


  Ja, vast. Hij had geen vrolijke kerst meer gehad, sinds… Nou ja, het was zinloos nog een keer alle verliezen op te sommen die hij had geleden in wat de mooiste tijd van het jaar zou moeten zijn. Door het vele overwerk werd zijn onbehagen van de laatste tijd er niet minder op. In zijn leidinggevende functie was hij een van de beste beleidsvormers bij het bedrijf. Zijn vaardigheden trokken veelvuldig de aandacht van headhunters, die hem dan ook regelmatig benaderden met aanbiedingen voor banen bij concurrenten. Hij wilde alleen dat hij net zo effectief was in het oplossen van zijn privéproblemen.


  Vorig jaar had hij de hardste klap gekregen; op kerstavond had er een tragedie plaatsgevonden waarbij zijn beste vriend Chris en diens ouders waren omgekomen. Ze waren als familie voor hem geweest, en hij miste hen. Hij wilde bij hen zijn, en het pijnlijke, gapende gat in zijn hart vullen met herinneringen aan hen.


  Tucker stond op om zijn bureau leeg te maken. De lichtreclame zette de schemerige kamer in een spookachtige, afwisselend groene en rode gloed. Het licht leek in hem te pulseren. Het vulde zijn hoofd en hart met de ongewenste boodschap. Vervulde hem van een onverzadigbare behoefte bij het liefdevolle gezin te zijn dat hun hart en hun huis voor hem had opengesteld.


  Verdorie. Als hij dan niet bij hen kon zijn, kon hij in ieder geval terugkeren naar de plek die hem aan hen herinnerde. Tucker schreef snel een briefje aan zijn secretaresse, deed een la open, en schoof alles wat op zijn bureau lag aan papieren, mappen en briefjes, er in een keer in. Dat zocht hij wel uit als hij terugkwam. Nu kon hij het niet meer opbrengen ook zelfs nog maar een kerstkaart open te maken, een kerstliederenzanger toe te lachen, of zich te wentelen in het kneuterige geluk waar dit deel van het jaar van doortrokken hoorde te zijn.


  Als hij niet gauw zorgde dat hij ontsnapte aan al het engelenhaar, het geglitter en de goede wensen hier in de stad, werd hij maf. Op zulke momenten kon hij het best zijn hart volgen… Terug naar Willow Glen.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Hij moest toch ergens slapen, dus waarom niet hier?


  Bij zijn eerste bezoek aan het enorme huis had hij Willow Glen Plantage net een landgoed gevonden. Nog steeds was hij onder de indruk van het enorme gazon, de uitnodigende ronde oprit, de brede veranda, en de vrolijke torentjes en dakkapelletjes. De beste tijd van zijn leven, van zijn tiende totdat hij ging studeren, had Tucker er doorgebracht. Daarom was hij verbijsterd geweest toen Chris’ ouders al snel nadat zijn vriend en hij naar de universiteit waren vertrokken, het huis hadden verkocht. Will Carlton, de plaatselijke antiekhandelaar, had er een charmant hotelletje van gemaakt.


  Een oudere man, die blijkbaar net kerstinkopen had gedaan, ging net voor Tucker naar binnen, en hield de deur voor hem open.


  ‘Als ik jou was, zou ik niet te lang buiten blijven staan, jongeman. Het eten is bijna klaar, en geloof me maar als ik zeg dat je dat niet mag missen.’


  Binnen hing het vol met slingers en dennentakken: de balie in de hal, de mahoniehouten trapleuning, zelfs de kroonluchter in de salon was versierd.


  Hoewel er wat moderne dingen en een balie, compleet met antieke kassa, waren bijgekomen, was er in al die jaren verder niet zoveel veranderd. Het rook er ook nog hetzelfde, naar veenbessen en dennenaalden, en… Wat was dat voor luchtje? Tucker zette zijn tas naast de balie neer, en deed zijn ogen dicht, terwijl hij de geur opsnoof. Hij zag Chris en Mr. en Mrs. Newland bijna voor zich. In dit huis had hij zoveel tijd doorgebracht dat hij een deel van het gezin was gaan uitmaken. Vader en moeder Newland hadden hem dan ook laten helpen met de klusjes in huis. Een zaterdag per maand kregen Chris en hij een lap en een fles boenwas in hun handen gedrukt om al het hout in de was te zetten.


  Hij deed zijn ogen open. Dat was het: boenwas. Misschien zelfs wel van hetzelfde merk.


  Een oudere vrouw, misschien nog wel ouder dan de man die hem was voorgegaan, kwam op hem aflopen. ‘Oren, lieverd,’ zei ze tegen de andere gast, ‘fijn dat je weer terug bent.’ Ze kuste hem op zijn wang, daarbij een perzikkleurige afdruk op de grijze stoppels achterlatend. Met een knikje naar de salon, waar een groepje gasten zat, voegde ze eraan toe: ‘Je vrouw maakte zich al zorgen.’


  De oudere man pakte zijn boodschappentas op, waarna hij zich bij zijn vrouw voegde.


  Zeker een vaste klant, dacht Tucker. De dame richtte haar aandacht nu op hem; ze bestudeerde hem van top tot teen. ‘Nou, nou, wat een knappe jongeman ben jij. Ik ben tante Shirley,’ verklaarde ze.


  Dat was een vreemde manier om een gast te begroeten, maar hij schreef haar overdreven vlotheid toe aan haar vergevorderde leeftijd. Hij glimlachte haar warm toe. ‘Tucker Maddock, mevrouw. Ik had gehoopt dat u nog een plaatsje in de herberg over had.’


  Tante Shirley lachte; het aanstekelijke geluid trok de aandacht van de mensen in de salon. ‘Hij wil weten of we nog plaats hebben in de herberg,’ legde ze uit. Ook zij leken het grappig te vinden. Zijn oog viel op een knappe donkerharige vrouw, van midden in de twintig. Ze zat popcorn aan een touwtje te rijgen. Blijkbaar voelde ze zijn blik, want ze keek op. Terwijl ze elkaar opnamen, kreeg Tucker het opeens warm. Hij deed de kraag van zijn jack wat losser.


  Een tienermeisje volgde de blik van de brunette, en gluurde om de hoek van de deuropening. Toen ze een glimp van hem opving, bloosde ze, en week terug.


  De brunette leek hem nieuwsgierig te bestuderen, alsof hij haar bekend voorkwam, maar ze hem niet kon plaatsen. Tucker wist echter zeker dat ze elkaar nooit eerder hadden ontmoet. Dat zou hij zich zeker hebben herinnerd.


  Ze had haar benen onder zich opgetrokken. Lange, slanke ledematen gehuld in antracietgrijs, dat bij de dikke grijsgroene trui paste, die haar totaal leek op te slokken. Haar donkere haar lag slordig over het pluche uitgespreid, een beeld te voorschijn toverend van haar in bed, onder een grote stapel dekens.


  Haar bruine ogen stonden een beetje schuin, waardoor het leek alsof ze net wakker was geworden uit een lange, luxueuze slaap. Haar lippen leken ervoor gemaakt om ze te kussen.


  Tucker veegde onwillekeurig met de rug van zijn hand langs zijn mond.


  Toen ze dat zag, stak ze haar kin naar voren, waardoor haar lichtroze lippen zich uitnodigend tuitten.


  Ruth duwde een slordige streng haar uit haar gezicht. Ze had hard gewerkt om deze, misschien wel laatste, familiereünie voor Kerstmis volmaakt te organiseren. Met deze, weliswaar onverwachte, nieuwkomer beloofde het in ieder geval een van de interessantste te worden. Ze werd bijna bedwelmd door de manier waarop hij haar bekeek. Ze probeerde de belachelijke opwinding die ze voelde, en waarvan ze licht in het hoofd werd, te onderdrukken.


  Stop daar onmiddellijk mee, zei ze streng tegen zichzelf. Het was ziek om zo met een familielid te dwepen, al waren ze misschien maar heel in de verte aan elkaar verwant. Hoe lang en breedgeschouderd hij ook was, hoe graag ze zijn bruine haar, dat tot op zijn kraag hing, ook wilde aanraken, of hoezeer zijn doordringende donkere ogen haar gedachten ook leken te kunnen lezen. Met moeite keek ze van hem weg, en wierp een blik op haar zuster, aan de andere kant van de kamer. Vivian had de laatste aanwinst voor de familiereünie nog niet opgemerkt.


  Ruth glimlachte, waarna ze haar aandacht weer op de knappe vreemdeling richtte. Hij glimlachte terug. Dit stuk zou haar zuster nou eens niet inpikken. Helaas was hij ook voor Ruth verboden terrein.


  Ze dacht erover op te staan en zich bij haar tante te voegen om de familieleden te begroeten, die vanuit de hele staat hierheen kwamen om de kerstreünie bij te wonen, een jaarlijks terugkerende gebeurtenis, sinds ze acht jaar geleden het voormalige hotel hadden gekocht. Hoewel ze in Willow Glen was opgegroeid, was ze zich er pas echt gaan thuisvoelen toen ze in het oude plantagehuis was komen wonen.


  Tante Shirley leek alles in de hand te hebben. Nu al het voorbereidende werk achter de rug was, was ze in haar element.


  Tante Shirley wendde zich weer tot Tucker. ‘Wat een fantastisch gevoel voor humor. Natuurlijk hebben we ruimte. En anders zouden we ruimte máken.’


  ‘O, dank u, mevrouw.’ Hij bukte en pakte zijn tas op. ‘Als u me vertelt waar het is, en een sleutel voor me heeft, dan ga ik naar mijn kamer.’


  ‘Noem me maar tante Shirley, dat doet iedereen. En sleutels heb je hier niet nodig, liefje. Er komt niemand aan je spullen. Oren slaapwandelt soms, maar je kunt aan de binnenkant de knip op de deur doen als je slaapt.’


  Tucker fronste. Het was wel erg familiair allemaal. Zijn spullen zouden echter toch wel veilig zijn, want hij was van plan de hele tijd op zijn kamer te blijven. Als er geen videorecorder op zijn kamer stond, kon hij er een kopen, en de hele kerst zijn verstand op nul zetten bij het kijken naar actie- en avonturenfilms. Het beste medicijn voor deze eerste kerst in zijn eentje was terug te keren naar de plek waaraan hij zoveel goede herinneringen had.


  ‘Maddock,’ zei tante Shirley, terwijl ze de rouge van haar wang veegde, ‘er staan me geen Maddocks bij.’


  Misschien wilde ze vragen of hij eerder te gast was geweest in het hotelletje, of nam ze – terecht – aan dat hij uit Willow Glen kwam. In een stadje zo klein als dit was iedereen echte of aangetrouwde familie van elkaar, of ze hadden op dezelfde school gezeten. Hij was niet verbaasd dat zijn naam haar niets zei. Zijn ouders kwamen hier oorspronkelijk niet vandaan; ze waren kort voor zijn geboorte in Willow Glen komen wonen. Nadat zijn moeder iets meer dan twintig jaar geleden was overleden, had zijn vader al hun geld verdronken, en hadden ze van de bijstand moeten leven.


  Dat ging hij Shirley echter niet allemaal vertellen. ‘Ik ben niet ver van hier opgegroeid,’ zei hij. ‘Ik ben al meer dan tien jaar niet meer teruggeweest.’


  De brunette kneep haar ogen samen, waarna ze zich bij hen voegde. De vragen van de oudere dame leken uit nieuwsgierigheid voort te komen, maar de jonge vrouw leek een beetje sceptisch.


  ‘Hoe heten je ouders van voren?’


  Ze was een echte zuiderling. Daar schreef hij haar vraag aan toe. Tucker wist dat een hoop mensen in Virginia geobsedeerd waren door afkomst, dus was hij haar ter wille, blij dat hij een kans kreeg om die lieftallige brunette met haar vriendelijke ogen nader te bekijken. ‘Helen en Bob.’


  Hij deed zijn bovenste knoopjes los.


  Alsof ze zich er niet bewust van was dat ze zijn handeling kopieerde, ging haar hand naar de v van haar trui. Tuckers blik volgde haar beweging, en bleef steken bij het kuiltje in haar hals. Hij kon zich niet herinneren dat het zo warm was in dit huis.


  Tucker dwong zich zijn aandacht weer op tante Shirley te richten. Ze tuitte haar felgekleurde lippen. ‘We hebben een Helen in de familie, maar ik kan me geen Bobs herinneren. Was Bob je moeders tweede man?’


  ‘Wat?’


  Oren riep vanuit de kamer: ‘Laat die jongen toch met rust, Shirley, en kom de boom opzetten.’


  ‘Ja, ja, koest maar.’


  Tucker schudde zijn hoofd, verbluft door de manier waarop het hotelpersoneel met de gasten omging. Hij nam aan dat sommigen het hier zo naar hun zin hadden dat ze keer op keer terugkwamen. Het had vast met dit huis te maken, en met de liefdevolle atmosfeer die er hing.


  ‘Kom op,’ zei Shirley. ‘Dan laat ik je je kamer zien. Ik hoop dat je het niet erg vindt dat je op de tweede verdieping zit. Ik heb erover gedacht een lift te laten bouwen, maar de laatste tijd heb ik interessantere dingen bedacht om mijn geld aan uit te geven.’


  ‘Laat maar, tante Shirley, ik wijs hem de weg wel.’


  Hoewel het vleiend was om te denken dat de brunette net zo in hem geïnteresseerd was als hij in haar, kreeg Tucker toch duidelijk de indruk dat ze nog een andere reden had om hem zijn kamer te willen wijzen.


  Ze leidde hem de mahoniehouten trap op naar de tweede verdieping; af en toe wachtte ze even, alsof ze hem de gelegenheid wilde geven op adem te komen, maar hij hield haar zonder moeite bij. Hij zag haar liever van dichtbij.


  Zodra Tucker zijn kamer binnen ging, leek het alsof hij terugstapte in het verleden. Hij zette zijn tas op de grond en liet zich overweldigen door zijn gevoelens. De gordijnen, de patchworksprei en de vloerkleedjes waren anders dan hij zich uit zijn jeugd herinnerde, maar ze pasten bij het tijdsbeeld. Het sledebed en de bijbehorende klerenkast waren echter blijkbaar bij de koop van de Willow Glen Plantage inbegrepen geweest.


  Toen hij zich vooroverboog, zag hij dat de initialen R.T.M., van Robert Tucker Maddock, er nog stonden. Mrs. Newland was indertijd uit haar vel gesprongen toen ze erachter kwam wat hij had gedaan, maar na enig nadenken had ze beloofd het te laten zitten. Toentertijd had Tucker niet begrepen waarom zijn surrogaatmoeder van mening was veranderd. Nu zag hij dat ze, heel lief, een bang en eenzaam jongetje een eigen plekje in haar huis, haar familie en haar hart had gegeven.


  Tante Shirley, die blijkbaar niet bereid was van haar plichten als gastvrouw af te zien, kwam het kamertje in. ‘Wat fijn je er met Kerstmis bij te hebben.’


  De brunette kneep haar zacht gewelfde lippen opeen, liep langs hem heen, en deed de witte vitrage open om het schriele middagzonnetje binnen te laten. Toen ze daarmee klaar was, draaide ze zich om, en bekeek hem van top tot teen. Na een lang, ongemakkelijk ogenblik zei ze onwillig: ‘Ja, je hebt geloof ik inderdaad de ogen.’


  Hij had geen idee waar ze het over had, maar hij veronderstelde dat zijn gelaatstrekken een vergeten herinnering aan zijn vader opriepen. In een stadje van dit formaat kende iedereen elkaar, al was het maar van gezicht. ‘Ze zeggen dat ik Maddockogen heb,’ zei hij.


  Als het aan hem lag, was hij die donkere, duivelse blik die zoveel aandacht trok, liever kwijt dan rijk; het was het enige wat hem nog met zijn overleden vader verbond.


  Tante Shirley stapte met open armen op hem af. Ze omhelsde hem stevig. Nadat ze hem een kus op zijn wang had gegeven, zei ze: ‘We zijn zo blij je in de familie te hebben.’ Terwijl ze naar de deur liep, voegde ze eraan toe: ‘Als je iets nodig hebt, laat het een van ons dan weten.’


  Met een knipoog en een zwaai verliet ze de kamer. De deur deed ze achter zich dicht.


  De jonge vrouw verroerde zich niet, maar bleef hem met haar armen over elkaar staan opnemen.


  Verbluft stond Tucker als aan de grond genageld op het vaalblauwe kleedje. Afwezig ging hij met zijn hand naar zijn wang, en hij vroeg zich af of de vrouw voor hem hetzelfde zou doen als haar tante. Het was te hopen. Hij had wel eens gehoord dat ze in die kleine hotelletjes de gasten vaak behandelden als familie, maar de oudere vrouw ging daar een beetje te ver in.


  De deur zwaaide weer open, en tante Shirleys hoofd verscheen. ‘Dat was ik bijna vergeten; pak snel je spullen uit, we verwachten je beneden voor het optuigen van de kerstboom.’


  Hij kon dit maar beter in de kiem smoren, anders was hij voordat hij het wist, met de andere gasten kerstliederen aan het zingen en koekjes aan het bakken.


  ‘Eh… Ms., ik bedoel, tante Shirley, ik zie het dit jaar niet zo zitten om kerstbomen op te tuigen.’ Hoewel het hem goed deed terug te keren naar de herinneringen aan dit huis, deden de kersttradities hem alleen maar nog meer denken aan de mensen die hij in deze tijd van het jaar was kwijtgeraakt.


  ‘O, het is een beetje lastig als je niet meehelpt. Tante Shirley ziet het na dit jaar namelijk niet meer zitten om zoveel mensen tegelijk te hebben, dus ik wil er deze laatste keer de beste kerst van maken die we ooit hebben gehad. Het zou heel fijn zijn als iedereen kon meedoen.’ Ze keek bedachtzaam. ‘Wil je soms liever de kerstkrans ophangen, of de kerstlichtjes?’ Ze leken allebei vastbesloten hem bij de feestelijkheden te betrekken.


  Hij had begrip voor hun plan het aantal gasten met kerst te verminderen. Het moest moeilijk zijn je eigen kerst op te offeren om voor een groep vreemden te zorgen. Maar hij was nog steeds niet van plan tijd met hen door te brengen. Hij schudde ernstig zijn hoofd.


  Tante Shirley grinnikte. ‘Je wacht zeker op het ophangen van de mistletoe, hè? Ik dacht al meteen dat je romantisch was.’


  Bij het woord romantisch schoot zijn blik weer naar de knappe brunette. Impulsief vroeg hij: ‘Help jij ook?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei ze, alsof dat voor de hand lag.


  Hij krabde aan zijn kin en keek naar haar volmaakte huid. ‘Misschien kan ik heel even beneden komen.’


  ‘Goed zo,’ zei Shirley. ‘Ik zal zeggen dat ze op je moeten wachten.’ Dit keer nam ze de brunette bij de arm, en duwde haar voor zich de kamer uit.


  Weer beneden haalde Ruth de stoffige oude bijbel te voorschijn en haar nieuwsgierige neefjes en nichtjes, ooms en tantes kwamen om haar heen staan om de stamboom te bekijken.


  ‘Het is een lekker ding,’ zei de veertienjarige Brooke.


  ‘Hij is te oud voor jou,’ verklaarde Vivian, alsof dat niet overduidelijk was. ‘Hij heeft vast en zeker liever iemand die meer van zijn leeftijd is. Zoals mij, bijvoorbeeld.’


  Ruth ging met haar vinger over de bladzijde, op zoek naar de naam Maddock in de lijst van geboortes en huwelijken. ‘Jullie doen allebei belachelijk,’ zei ze, zonder haar hoofd op te tillen. ‘Als hij familie is, wat ik betwijfel, moet hij net zo behandeld worden als onze andere neven.’


  Brooke giechelde. ‘Misschien is hij een kussende neef.’


  Ruth gooide haar haar naar achteren, en probeerde zonder succes de opmerking van haar nichtje te negeren.


  ‘Precies wat ik dacht, geen Maddock te vinden.’


  


  Oren duwde haar met zijn stok opzij, en boog zich over het boek op de koffietafel. Hij sloeg een bladzijde om, naar de volledige stamboom. Lilly Babcock, inmiddels overleden, was het vrouwelijke hoofd van hun hechte familie. Hoewel de dochters van Lilly en haar man Clem getrouwd waren, en daarmee nieuwe achternamen aan de stamboom hadden toegevoegd, beschouwden de volgende generaties zichzelf nog steeds als Babcocks.


  Na een tijdje wees Oren op een hokje waarheen een lijn liep vanaf Ruths overgrootmoeder Lilly. ‘Hier is een Helen die met een neef in de derde graad is getrouwd, maar ik kan geen Maddock ontdekken, of ook maar enig bewijs dat ze een kind heeft dat Tucker heet.’


  Tante Shirley kwam erbij staan. Haar vriend van middelbare leeftijd stond op, en nam haar hand in de zijne.


  Ruth zag het, en was weer blij dat haar tante iemand had gevonden om van te houden, iemand die ook veel van haar hield. Ze hoopte dat ze ook eens een man zou vinden, die haar net zo gelukkig zou maken.


  Het kwam bij haar op dat het misschien wel vanwege Boris was, dat tante Shirley had besloten dat dit de laatste kerstreünie zou zijn. Het was een hoop werk en geplan, en het was begrijpelijk dat haar tante haar tijd en energie aan persoonlijker zaken wilde besteden.


  Daarom was Ruth dit jaar ook ingesprongen; als dit hun allerbeste kerst werd, en ze nam haar tante een hoop werk uit handen, dan kon ze haar misschien overhalen het volgend jaar toch weer te doen.


  De jaarlijkse reünie versterkte Ruths familiegevoel altijd weer. Ze was haar ouders op jonge leeftijd verloren, en ze hechtte er veel waarde aan de familiebetrekkingen te onderhouden. Eens hoopte ze te trouwen, en nog veel meer namen aan hun bijbel te kunnen toevoegen.


  Ze vestigde haar aandacht weer op het boek, en dacht aan de vragen die haar oudtante eerder aan hun knappe gast had gesteld. ‘Kan het zijn dat Helen hertrouwd is, tante Shirley, en dat je haar uit het oog bent verloren?’


  ‘In dat geval is Tucker Maddock maar heel in de verte aangetrouwde familie,’ zei Vivian geïnteresseerd. ‘Een stiefneef, of zo.’


  Ruth wist niet waarom deze mogelijkheid haar zo aansprak. Of waarom het haar stoorde dat haar zus zo snel doorhad dat ze geen bloedverwanten waren.


  ‘Ik weet het niet. Volgens mij zijn Helen en haar eerste man nog steeds bij elkaar, maar ik heb niks meer van ze gehoord sinds vlak na Brookes geboorte, dus dat is ongeveer veertien jaar geleden.’


  Er liep een rilling over Ruths ruggengraat, waarvan ze kippenvel kreeg. Zelfs als Helen sindsdien was gescheiden, en met een Maddock was hertrouwd, kon ze onmogelijk een zoon hebben van rond de dertig.


  Al was de vreemdeling knap, Ruth Marsh rook onraad.


  Hoewel ze normaal gesproken nogal laconiek was, kon ze toch niet werkeloos toezien hoe een of andere vreemde met slechte bedoelingen hun huis binnen viel. En nog wel met de kerstdagen!


  Evenals de rest van de familie Babcock was tante Shirley goed van vertrouwen, en verwelkomde ze iedereen in haar leven. Die ruimhartigheid had zich er onder andere in geuit dat ze Ruth en haar oudere zus had grootgebracht, nadat hun ouders waren overleden.


  Tante Shirley had Ruth beschermd toen ze klein was, en nu was het Ruths beurt. Ze zou deze situatie niet net zo laten eindigen als die zwendel met de reparatie van het dak waarvoor haar familie was gevallen. Of die ongedekte obligaties waarin tante Shirley zo naïef had belegd.


  ‘Ik weet het niet, tante Shirley,’ zei Ruth. ‘Maar op de een of andere manier is er iets niet in de haak met dit plotseling opgedoken familielid. Voor hetzelfde geld is het weer een of andere beunhaas, of misschien zelfs wel een seriemoordenaar.’


  ‘Onzin.’ Tante Shirley maakte haar hand los uit die van Boris, en deed het beschimmelde boek dicht. ‘Ik wil niet dat je zo over een neef praat. Iedere familie heeft drie paardendieven op een prins. Of zijn tak van de stamboom nou op een familiewapen staat afgebeeld, of dat er een strop aan hangt, hij blijft familie.’


  Ze kwam overeind, en keek Ruth aan op een manier waaruit bleek dat ze haar lesje niet had geleerd uit de gebeurtenissen met eerdere oplichters. ‘Ik ben ervan overtuigd dat die aardige jongeman er een uiterst redelijke verklaring voor heeft dat zijn naam niet in onze bijbel staat.’


  Ruth schudde haar hoofd. De oudere vrouw had in Willow Glen de reputatie dat ze rijk was, en nogal excentriek. Ze moest er niet aan denken dat er weer een gewetenloos persoon misbruik van haar goede vertrouwen zou proberen te maken.


  ‘Neef Tucker is een prima vent,’ zei tante Shirley, in een poging haar gerust te stellen. ‘Geef hem gewoon een kans.’


  Een kans om wat te doen? Hun alles afhandig te maken? Hen in hun slaap te vermoorden? Het was duidelijk dat haar familie er niet aan wilde, dus ze liet het onderwerp maar even rusten. Met een paar welgekozen vragen zou ze snel achter de stamboom en de de bedoelingen van de nieuwkomer komen.


  


  Toen Tucker de ronde trap af kwam, zag hij hen over een grote bijbel gebogen zitten. Waarschijnlijk zaten ze het kerstverhaal te lezen. Hij twijfelde ernstig aan zijn gezonde verstand, omdat hij had toegezegd met de kerstversiering te helpen, terwijl dat precies was wat hij dit jaar had willen vermijden. Zonder die bruinogige brunette had hij zich nu op zijn kamer zitten vermaken met een spelletje patience.


  Als hij achterdochtig aangelegd was, zou hij denken dat bepaalde vrouwen de gave hadden mannen met geheimzinnige feromonen te bewerken, waardoor ze van hun gezonde verstand werden beroofd. In dat geval moest ze hem een dubbele dosis hebben gegeven.


  Toen hij de zitkamer binnen ging, waren ze klaar met de discussie of het gebed, en wendden ze zich allemaal tot hem.


  Tucker, in de war gebracht door hun onderzoekende blikken, keek snel naar beneden om te zien of alles in orde was: coltrui netjes in zijn broek, gulp dicht, twee dezelfde sokken. Nee, op dat gebied was er niks mis.


  Toen hij weer opkeek, stonden ze hem nog steeds te bekijken, de brunette nog onderzoekender dan de anderen.


  De zandkleurharige tiener met te veel make-up op sprak als eerste: ‘Hé, neefio.’


  Tucker fronste. Neefio? Hij was niet op de hoogte van het laatste jeugdslang, maar hij hoopte dat het een compliment was.


  ‘Ik ben blij dat je er bent,’ zei tante Shirley.


  ‘Ze heeft je toch niet het mes op de keel gezet, hè?’ vroeg Oren. ‘Shirley is de bazigste vrouw die ik ken.’


  In plaats van het voor haar op te nemen, glimlachten de anderen, en knikten instemmend. Tante Shirley glimlachte ook, alsof ze er trots op was.


  ‘Nee,’ zei Tucker, ‘mijn keel is in orde.’ Zijn hersenen, daar was iets mis mee. Hij was gekomen om alleen te zijn, dus waarom stond hij hier nu in ’s hemelsnaam tussen tien vreemden in, om precies dat te gaan vieren wat hij had willen vermijden?


  ‘Goed,’ zei tante Shirley, ‘dan kun je de lichtjes in de boom hangen.’


  ‘Daar gaat ze weer,’ klaagde Oren. Zich tot de eigenares van het hotel wendend, voegde hij eraan toe:


  ‘Je kunt ons in ieder geval eerst aan hem voorstellen, voor je hem aan het werk zet.’


  De brunette deed een stap naar voren. ‘Dat doe ik wel.’ Een voor een ratelde ze de namen af, en wees ze hem aan.


  Tante Shirley kende hij al, en haar vriend Boris Schmidt. Vervolgens Oren Cooper en zijn vrouw Ada May. Hun zoon, Dewey, die in de vijftig leek te zijn. Eldon en Rosemary Givens met hun tienerdochter Brooke. De zus van de brunette, Vivian Marsh, met blauwe ogen die zo groot waren dat ze hem aan een Siamese kat deed denken.


  En ten slotte de brunette.


  ‘Ik ben Ruth,’ zei ze met uitgestoken hand.


  Haar hand was klein, maar sterk. Net als de rest, vermoedde hij. Hij kon het niet helpen, hij wilde haar beter leren kennen. Veel beter.


  ‘Zeggen deze namen je iets?’ vroeg ze, terwijl ze op de mensen wees die ze zojuist aan hem had voorgesteld.


  Schmidt, Cooper, Givens, Marsh. De achternamen herkende hij niet, maar hij was al zo lang niet meer in Willow Glen geweest. De meeste gasten waren echter ouder dan hij, met zijn eenendertig jaar, op de zusjes Marsh na, die eruitzagen of ze ongeveer van zijn leeftijd waren, of iets jonger. En Brooke. Tucker haalde zijn schouders op, en schudde voorzichtig zijn hoofd.


  Er zat hem iets dwars. Als al deze mensen uit Willow Glen kwamen, en dat had Ruth gesuggereerd met haar vraag of hij hen kende, waarom vierden ze Kerstmis dan niet in hun eigen huis?


  Goed, ze hadden hem over zijn familie doorgezaagd, nu was het zijn beurt om eens wat vragen te stellen. ‘Ik heb wel eens gehoord dat sommige mensen altijd met Thanksgiving naar de Checkered Tablecloth aan de andere kant van de stad gaan voor hun kalkoen. Is het een nieuwe traditie hier in de buurt om met kerst op de Willow Glen Plantage bij elkaar te komen?’


  Ruths mond vertrok. Ze hield haar lippen stijf op elkaar, alsof ze niet tevreden was over zijn negatieve reactie. Of over de vraag die hij haar had toegespeeld.


  ‘Zoiets,’ zei ze, alsof hij dat had moeten weten.


  Even later lag de eerst zo nette kamer vol met versieringen, strikken, lichtjes en engelenhaar. Ruth rolde de schijnbaar eindeloze streng lichtjes af, en hij hing ze in de boom. Hij dreigde overmand te worden door herinneringen aan hoe de familie Newland zoveel jaar geleden in deze zelfde kamer een net gekapte boom aan het versieren was. Het was Mr. Newlands taak geweest om de lichtjes op te hangen, en Chris en hij hadden de boom verder versierd, terwijl Mrs. Newland hen van een afstandje op de lege plekken wees. De enige reden waarom hij er niet vandoor ging, was de vrouw die geduldig de lichtjes voor hem stond op te houden. Iedere keer dat hun handen elkaar raakten, moest hij zich inhouden haar niet naar zich toe te trekken en haar te kussen tot ze buiten adem was.


  Ondertussen bleef ze vragen op hem afvuren. De enige verklaring die hij kon verzinnen, was dat hij haar bekend voorkwam, en dat ze er probeerde achter te komen waar ze elkaar eerder hadden ontmoet.


  Hij had meteen kunnen zeggen dat ze elkaar nooit eerder hadden gezien, maar hij luisterde graag naar haar stem. Ondanks zijn eerdere behoefte om alleen te zijn, merkte hij dat hij het gezelschap van het kleine vrouwtje met de enorme nieuwsgierigheid op prijs stelde.


  Toen hij van alle namen die ze op hem had afgevuurd, had gezegd dat hij ze niet kende, leek haar nieuwsgierigheid om te slaan in wantrouwen. Misschien kwam ze er eindelijk achter dat ze, hoewel hij er bekend uitzag, elkaar voor deze dag nooit eerder hadden ontmoet.


  Tegen de tijd dat ze klaar waren met de boom, was er een ongemakkelijke stilte tussen hen gevallen. Tucker wist niet waardoor hun conversatie de mist in was gegaan. Hij had niet het idee dat hij iets verkeerd had gezegd. Hij probeerde haar een paar vragen te stellen, zoals uit welk deel van Willow Glen ze kwam, maar dat leek haar alleen maar nog meer te irriteren. Daarna had hij zijn aandacht maar op de andere gasten gericht. Hij had zich verbazend goed geamuseerd. Even deden het gelach en de grappen hem vergeten waarom hij naar Willow Glen was gekomen, en in het bijzonder naar de Willow Glen Plantage. Toen de boom klaar was, en hij de overgebleven versiering had helpen opruimen, verontschuldigde hij zich en ging naar zijn kamer.


  Ruth keek toe hoe hij naar boven liep.


  ‘De achterkant is net zo interessant als de voorkant, hè?’ zei Vivian plagend.


  ‘Ja, maar toch heeft hij hier niets te maken.’


  ‘Heb je het daar nou nog steeds over?’ Vivian bracht een hand naar haar perfect gekapte, geblondeerde haar.


  ‘Waarom laat je hem niet met rust? Hij lijkt me erg aardig. Heel charmant, als je het mij vraagt.’


  ‘Dat was Ted Bundy ook, maar die zou ik er toch niet graag onuitgenodigd op mijn familiereünie bij hebben.’


  ‘Hebben jullie het over neef Tucker?’ vroeg Brooke.


  ‘Hij is geen neef,’ hield Ruth vol.


  Brooke grijnsde. ‘Cool. Laten we om hem dobbelen.’


  Ruth rolde met haar ogen. ‘Doe niet zo belachelijk. Hij kan wel een ontsnapte gevangene zijn.’


  ‘Of misschien is hij van de belasting, en probeert hij erachter te komen of we zwarte inkomsten hebben,’ suggereerde Vivian. Ze streek haar zachte rode trui glad over haar slanke heupen. ‘Ik heb er geen bezwaar tegen als hij mij aan een onderzoek wil onderwerpen. Hij mag zijn gang gaan wanneer hij maar wil.’


  Brooke giechelde, maar Ruth vond het niet leuk. ‘Jullie vinden het misschien erg grappig, maar er zit me iets dwars aan die vent.’ Hij gedroeg zich als een man met een missie, maar ze wist niet zeker wat hij van hen wilde. Ze keek langs de trap naar boven, en vroeg zich af wat een volkomen vreemde ertoe bracht zich in de kerstvakantie aan hen op te dringen. Nou, de anderen waren misschien bereid te geloven dat hij familie was, maar Ruth wist wel beter. En ze was vastbesloten het tot de bodem uit te zoeken. ‘Ik ga naar boven om te zien wat hij precies aan het uitvreten is.’


  Vivian lachte. ‘Waarschijnlijk is hij zich aan het verkleden, als je geluk hebt.’


  Ruth sloeg geen acht op het gelach van haar zus en haar nichtje en liep de trap op, de krakende treden vermijdend. Als Tucker Maddock echt iets kwaads in de zin had, betwijfelde ze of hij zo onvoorzichtig zou zijn zich door haar te laten betrappen. Maar ze kon hem in ieder geval ondervragen over wie hij was en wat hij van plan was. Dat had ze beneden, met alle anderen erbij, niet willen doen, gedeeltelijk voor het geval hij op de een of andere manier toch familie was, en gedeeltelijk omdat ze wist dat haar goedgelovige familie hem in bescherming zou nemen, zelfs als haar vermoedens klopten, en hij een bedrieger was. Nu hij tijdens het optuigen van de kerstboom grappend en lachend een plekje in de harten van haar familieleden had veroverd, waren ze ervan overtuigd dat hij niks fout kon doen.


  Toen ze de laatste paar treetjes naar de tweede verdieping, waar ook haar kamer was, op liep, hoorde ze iets over de vloer schrapen. Stilletjes liep ze door de gang, terwijl ze naar de kamernummers keek, een overblijfsel uit de korte tijd dat het huis een hotel was geweest. Ruth klopte zacht op de deur van nummer negen. Toen er geen antwoord kwam, draaide ze de knop om en keek naar binnen.


  De kamer was leeg.


  Ruth deed de deur weer dicht, en ging naar haar eigen kamer om te zien of er iemand aan haar spullen had gezeten. Alles zag er echter precies zo uit als ze het eerder die dag had achtergelaten. Toen ze in de lege hal rondkeek, zag ze dat de zolderdeur een beetje open stond.


  Ruth liep erop af, en zag dat het zolderlicht aan was. Toen hoorde ze het geluid weer: een bonk en langzaam geschuif. Er was daar iemand, en ze had wel een idee wie dat zou kunnen zijn.


  Stilletjes liep ze de gammele trap op. Ze was geschokt, maar toch weer niet zo heel erg verrast toen ze hun donkerharige gast ontwaarde, die met zijn hand over de losse vloerdelen ging, waar tante Shirleys kist eerst had gestaan. Het was duidelijk dat hij iets zocht.


  Ruth zette haar handen in haar zij, woedend over de brutaliteit van de vreemdeling. ‘Waar denk jij dat je mee bezig bent?’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Het was in Willow Glen algemeen bekend dat tante Shirley onlangs een nieuwe auto had gekocht met beschimmeld geld, contanten die blijkbaar ergens waren opgegraven toen ze iets wilde kopen. Afgaand op de manier waarop Tucker hierboven van alles had verschoven, leek het erop dat hij had gehoord wat voor vreemde bankgewoonten tante Shirley erop na hield. Hij had blijkbaar besloten zelf ook wat op te nemen. Hij was dus niet alleen een oplichter, maar ook een opportunist.


  Toen Tucker abrupt overeind kwam, stootte hij zijn hoofd tegen de lage zoldering. Hij wreef over de zere plek. Zijn haar ging overeind staan, waardoor hij nog meer op een duiveltje leek.


  Hm! De anderen hadden zich dan misschien laten beïnvloeden door zijn charme en knappe uiterlijk, maar Ruth was immuun geworden voor zulke eigenschappen, vooral nadat tante Shirley door die louche dakdekkers en die zogenaamde beleggingsadviseur was uitgekleed. Bovendien had ze alles al meegemaakt met haar schattige leerlingetjes in groep vier, die experts waren in het manipuleren van hun ouders en andere volwassenen.


  Ruth voelde feilloos aan wanneer haar leerlingen kattenkwaad in de zin hadden, maar je hoefde niet helderziend te zijn om te zien dat hier ook iets niet klopte.


  ‘Het is niet wat je denkt,’ zei hij, terwijl hij zijn hand op de balk legde waartegen hij zojuist zijn hoofd had gestoten. Hij leek even over iets na te denken, en vroeg toen: ‘Werk je hier?’


  ‘Of ik hier werk? Wat is dat nou weer voor vraag?’ Natuurlijk werkte ze mee, vooral dit jaar, omdat ze probeerde het voor haar tante gemakkelijker te maken. Hij had het echter gevraagd alsof hij dacht dat ze voor al dat liefdewerk werd betaald. Ruth beklom de laatste treden naar de zolder, maar ze hoefde niet te bukken. ‘Ik wil weten waar je naar op zoek bent.’


  ‘Nou, dat is een lang verhaal.’ Tucker vroeg zich af of hij zijn hele geschiedenis moest vertellen. Toen ze naar beneden riep dat tante Shirley de politie moest bellen, besloot hij dat het toch verstandig was om met zijn uitleg te beginnen. Hij wachtte even, zich afvragend hoe hij zou beginnen.


  ‘Ik wacht.’ Ze tikte met haar voet op het ruwe hout. Haar armen had ze over haar borst gevouwen, en hij probeerde niet op te merken dat daarmee een toch al aantrekkelijk kant van haar nog beter uitkwam.


  Voor hij kon beginnen, kwam Eldon naar boven gestormd, met Brooke in zijn kielzog. ‘Blijf achter me, Brooke. Ik wil niet dat je iets overkomt.’


  Hij zwaaide met een klein pistool met paarlemoeren handvat, en speurde de kleine zolder af, langs Ruth en Tucker heen kijkend. Toen draaide hij Tucker, die blij was dat hij daardoor buiten het bereik van het rondzwaaiende pistool was, de rug toe, en keek naar de vrouw die om hulp had geroepen.


  ‘Wat is er, Ruthie? Weer een muis gezien?’


  ‘Nee, een rat,’ zei ze, en ze wees langs Eldon, ‘en hij staat recht achter je.’


  Brooke draaide zich abrupt om, en liep naar de trap. ‘Getver! Ik ben weg.’


  Nieuwsgierige toeschouwers blokkeerden echter haar aftocht. Tucker keek naar beneden, terwijl Eldon het pistool op tante Shirleys kist richtte. Ja hoor, daar in de gang stonden tante Shirley en alle andere gasten.


  Ruth trok aan Eldons mouw, in een poging zijn aandacht weer te krijgen. ‘Ik had het niet over een dierlijke rat. Ik bedoelde een menselijke rat.’


  ‘Waarom zei je dat dan niet?’


  Eldon keek nog een keer langs Tucker heen, op zoek naar een indringer.


  ‘Hier!’ Ruth kwam naar voren en raakte Tuckers arm aan.


  Eldon, duidelijk in de war, stopte het pistool in zijn broekband. ‘Neef Tucker? Wat heeft hij gedaan?’


  ‘Hemel, Ruth,’ zei haar oudere zus op schrille toon, ‘als je met een man naar boven gaat, kun je je echt niet beklagen als hij aan je wil zitten.’


  Ruth zuchtte wanhopig. ‘Hij heeft niet aan me gezeten.’


  ‘Ik geloof dat ze ergens willen zitten,’ zei Boris, vanaf zijn post in de gang.


  Tante Shirley gaf hem een klopje op zijn hand. ‘Zet je gehoorapparaat wat harder, lieverd.’


  Ruth was inmiddels behoorlijk rood aangelopen. Tucker wist niet of het door de kou kwam, of door kwaadheid. Vivians interpretatie van de situatie sprak hem wel aan, en even vroeg hij zich af of Ruth in overweging zou willen nemen hier straks met hem terug te komen. Hij keek haar kant uit, en zag dat de slaperige uitdrukking in haar ogen had plaatsgemaakt voor een woedende blik. Misschien was dit niet het goede moment voor een afspraakje.


  ‘Ik ben niet met hem naar zolder gegaan, ik heb hem hier betrapt.’ Ze wees beschuldigend naar Tucker. ‘Deze man is een bedrieger. Hij doet gewoon alsof hij familie van ons is, om ons te kunnen bestelen.’


  ‘Familie? Hoezo familie?’ Tucker deed een stap in Ruths richting, bukkend om de hoofdonvriendelijke balk te vermijden. Toen Eldon met zijn hand naar zijn broekband ging, bedacht Tucker dat hij maar beter kon beginnen met praten. ‘Luister, ik kan het allemaal uitleggen.’


  ‘Mooi,’ zei Ruth. ‘Begin dan maar eens met te vertellen wat je precies te maken hebt met Babcockreünie.’


  ‘Ik weet niks van de Babcocks, of van een reünie. Ik ben hier voor mijn rust gekomen.’


  ‘Ha!’ Ruth draaide zich snel om naar de anderen. ‘Zie je wel, ik zei toch dat hij geen neef van ons was.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Vivian. ‘Als hij onze familie ook maar een beetje zou kennen, zou hij hier niet voor zijn rust zijn gekomen.’


  Aan zijn hoofd krabbend ging Tucker op de oude kist zitten. ‘Zijn jullie dan allemaal familie van elkaar?’ Op hun bevestigende geknik vroeg hij: ‘Wat doen jullie hier dan in een hotel?’


  Op Ruths gezicht maakte gedecideerdheid plaats voor verwarring. ‘Dit is al bijna acht jaar geen hotel meer.’


  ‘Maar de Newlands hebben het verkocht –’


  ‘Precies,’ zei Ruth. ‘En toen het hotel drie jaar later failliet ging, heeft tante Shirley het gekocht. Sindsdien houden we hier onze kerstreünies.’


  ‘Bedoel je dat je toch geen neef van ons bent?’ vroeg Vivian. Ruth kon zweren dat ze een geïnteresseerde uitdrukking in haar zusters ogen zag verschijnen.


  Tucker schudde zijn hoofd. Nu Chris Newland en zijn ouders er niet meer waren… ‘Ik heb geen familie.’


  ‘En je brengt Kerstmis in je eentje door?’ vroeg Ruth, even vergetend dat hij misschien wel een dief was, terwijl ze zich voorstelde hoe hij de feestdagen helemaal alleen doorbracht.


  ‘Dat was het plan.’ Hij stond op. ‘Het spijt me heel erg dat ik jullie familiereünie heb verstoord. Ik zal mijn spullen pakken, en dan ben ik weg.’


  Tante Shirley riep omhoog: ‘Waar ga je naartoe? Alle motels hier in de buurt zitten vast vol.’


  Hij boog zich om haar te kunnen aankijken. ‘Ja, mevrouw, dat klopt. Ik ga maar terug naar mijn flat in de stad.’


  ‘En met wie ga je dan Kerstmis vieren?’ vroeg Ruth.


  Tucker haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat ik gewoon ga werken. Het is ongelooflijk hoeveel je kunt doen als er niemand anders in de buurt is.’


  ‘Jij gaat niet in je eentje zitten met kerst.’ Tante Shirleys woorden klonken als een bevel. ‘Je blijft hier, en je viert kerst met ons.’


  ‘Dat is heel vriendelijk van u, mevrouw, maar ik hoor hier echt niet.’


  Ruth wreef over haar armen in een poging de kou te verdrijven, terwijl ze zichzelf uit alle macht moest blijven voorhouden dat deze vreemdeling een ongewenste indringer was.


  ‘Daar heb je gelijk in. En je hebt nog steeds niet uitgelegd waarom je op tante Shirleys zolder aan het rondneuzen was.’


  ‘Alle warmte trekt hier naar boven,’ zei hij. ‘Laten we naar beneden gaan, dan zal ik met liefde je vragen beantwoorden.’


  Terwijl iedereen naar beneden liep, zei Ruth tegen Eldon: ‘Ik vind dat je hem moet fouilleren voordat hij de zolder verlaat. Je weet nooit wat hij heeft gevonden voordat ik hem betrapte.’


  Tucker kon het haar niet kwalijk nemen. Hij zou ook achterdochtig zijn, als er een vreemde bij hem op de stoep stond die in zijn spullen ging zitten rommelen.


  ‘Ik raak neef Tucker niet aan!’


  


  Beneden in de zitkamer waren er tien paar ogen gericht op de vreemde in hun midden. Ze waren net klaar met hun verhaal over hoe ze aanvankelijk hadden gedacht dat hij een verre neef was. Nu zaten ze op zijn uitleg te wachten.


  Het was een aardig stel mensen. Hij betwijfelde of hij zo begripvol zou zijn, als iemand zijn huis binnen drong. Ruths reactie was meer zoals de zijne zou zijn geweest, behalve dan dat ze niet de fysieke kracht had om hem letterlijk het huis uit te gooien. In plaats daarvan zat ze hem dodelijke blikken toe te werpen. Ze was sceptisch, en dat kon hij haar niet kwalijk nemen. Hij plukte wat engelenhaar uit de boom en speelde ermee, terwijl hij zijn gedachten op een rijtje zette.


  ‘Op mijn tiende kwam ik voor het eerst op de Willow Glen Plantage,’ begon hij. Daarop legde hij uit dat hij de Newlands als zijn familie was gaan beschouwen, en dit grote oude huis als zijn thuis. Hij had gehoopt goede herinneringen te kunnen ophalen als hij er terugkeerde.


  Ruth was nog steeds niet overtuigd. De anderen hingen aan zijn lippen, maar zij had geleerd niet alles zo maar te geloven. Zijn bewering dat hij een belangrijk zakenman was, klopte bijvoorbeeld absoluut niet met het beeld van de in spijkerbroek en leren jack gehulde indringer, die onuitgenodigd was komen binnenvallen. Ze begreep niet dat de rest van de familie dat niet zag. Waarom hadden ze niks geleerd van tante Shirleys slechte ervaringen? ‘En de zolder?’


  ‘Daar kom ik zo aan toe.’


  Hij wond het engelenhaar om zijn vingers, op dezelfde manier waarop hij haar goedgelovige familie om zijn vingers wond.


  ‘Chris Newland was mijn beste vriend,’ zei hij. ‘Hij was als een broer voor me. Het jaar dat we elf werden, besloten we officieel bloedbroeders te worden. We tekenden een pact, stopten het in een envelop, en verzegelden die met ons bloed.’ Hij wendde zich tot Ruth. ‘Daar was ik naar op zoek op zolder. We hebben het indertijd onder een losse plank verstopt.’


  Hij leek van slag. Even ging Ruths hart naar hem uit, maar toen herinnerde ze zich dat oplichters heel overtuigend konden zijn.


  ‘Waarom had je besloten na al die jaren net nu naar die envelop te komen zoeken?’


  ‘Rustig aan,’ zei tante Shirley. ‘Zie je niet dat hij overstuur is?’


  Zagen zij dan niet dat ze alleen maar voorzichtig probeerde te zijn? Dat íemand de belangen van de familie in het oog moest houden?


  ‘Het is wel goed,’ zei Tucker. Hoewel zijn woorden tot tante Shirley waren gericht, keek hij Ruth aan. Haar blik hield hij vast. ‘Als ik in haar schoenen stond, zou ik dezelfde vragen stellen.’ Toen zei hij tegen Ruth: ‘Ik kwam hier niet om naar de envelop te zoeken. Zoals ik al zei, ik kwam voor mijn rust.’


  Hij zuchtte diep, alvorens verder te gaan.


  ‘Chris en zijn ouders zijn vorige kerst bij een auto-ongeluk omgekomen. Bij het zien van dit grote oude huis kwamen er weer veel herinneringen bij me boven, waaronder die aan het pact dat Chris en ik hebben ondertekend.’


  Tante Shirley stond op, daarmee te kennen gevend dat de ondervraging ten einde was. ‘Als jij rust wilt, jongen, dan krijg je die. Ga maar naar je kamer; iedereen krijgt strikte instructies je niet te storen. Laat het maar weten als je geen zin hebt om voor de maaltijden naar beneden te komen, dan breng ik je je eten boven.’


  ‘Tante Shirley!’ Ruth geloofde haar oren niet. ‘Je kunt niet zomaar een volslagen vreemde in ons huis laten wonen. Je weet niet eens of hij wel de waarheid spreekt. Hij kan wel een strafblad hebben, of psychische problemen.’ Toen ze zich realiseerde hoe dat klonk, zei ze tegen Tucker: ‘Neem me niet kwalijk, maar we zijn al eens eerder bedrogen.’


  Oren verzachtte haar woorden door er opgewekt aan toe te voegen: ‘Je weet gewoon dat iemand psychische problemen heeft, als hij ervoor kiest hier te logeren.’


  Tucker grijnsde. Het gekissebis, het geplaag, het lawaai en de drukte deden hem denken aan de gelukkige tijd die hij met de Newlands in dit huis had gehad.


  ‘Ik kan hem niet naar de stad terugsturen, om hem met de kerstdagen te laten werken,’ hield tante Shirley vol. ‘Iedereen moet ergens zijn met Kerstmis, dus dan kan hij net zo goed hier zijn. Bovendien hebben we meer dan genoeg ruimte.’


  ‘Ja, Ruth,’ zei Vivian. ‘Doe toch niet zo kinderachtig.’


  Te oordelen naar de blik die Ruth haar zuster toewierp, betwijfelde hij of Vivians woorden in zijn voordeel werkten. Niet dat het iets uitmaakte; hoe aantrekkelijk tante Shirleys aanbod ook was, hij kon het toch niet aannemen. Het zou niet juist zijn.


  Aan de andere kant was zijn enige alternatief, gewoon doorwerken, minder aantrekkelijk dan hier blijven. Thuis zou hij zich ellendig voelen. Hij zou zich overal ellendig voelen, maar dit was in ieder geval een verandering van omgeving. En het beste hier was de lieftallige jonge brunette, die hem zat te bekijken alsof hij er met het tafelzilver vandoor zou gaan.


  Hij wilde absoluut iets van haar, maar hij had iets anders in gedachten dan het tafelzilver.


  Tante Shirley onderbrak zijn overpeinzingen. ‘Ik sta erop.’


  ‘Dan sta ik erop dat ik de gewone prijs voor een hotelkamer betaal, en ook voor de maaltijden.’


  Tucker wist niet wat hem ertoe bracht toch te blijven, maar hij vermoedde dat Ruth er iets mee te maken had. Het was niet iets wat ze had gezegd of gedaan, het was meer een gevoel. Hoewel ze een verschillende achtergrond hadden, leken ze iets gemeenschappelijks te hebben. Hij bespeurde een onderdrukte stroom gevoelens in haar ziel, die een maalstroom van emoties bij haar veroorzaakte. Wat hemzelf betreft, zijn maalstroom voelde aan als een diep, zwart gat waar hij nooit meer uit leek te kunnen komen. Maar om de een of andere reden leek dat gat iets minder zwart, en iets minder bodemloos, wanneer hij bij Ruth in de buurt was.


  ‘Dat bespreken we wel als je uitcheckt,’ zei tante Shirley met een glimlach. Toen mompelde ze iets over plaats in de herberg in Bethlehem. Het leek alsof de oudere vrouw oprecht blij was met zijn aanwezigheid.


  Hij zag echter ook dat Ruth niet gelukkig was met het idee.


  


  Ruth wás er ook niet gelukkig mee. Ze vermoedde dat de charmante nieuwkomer iets kwaads in de zin had, en ze vroeg zich af waarom ze de enige was die hem doorhad. Maar de gewillige acceptatie van de vreemde door haar familie, en hun hartelijke uitnodiging, stonden haar pogingen haar impulsieve tante te beschermen in de weg. Misschien sprak hij wel de waarheid over het bloedbroederspact. Maar als het nou niet zo was?


  Ze haalde een stapel borden uit de kast, die ze op tafel zette. Toen liep ze terug naar de kast voor de glazen. Terwijl ze naar het eerste glas reikte, zag ze door het raam boven het aanrecht iets bewegen. Iemand met een leren jack aan verplaatste de open sportauto naar het tot garage verbouwde koetshuis aan de achterkant. Ja, hij wilde natuurlijk niet dat iemand zijn auto leeghaalde, terwijl hij haar tante aan het leegschudden was.


  Hij was absoluut overtuigend, en blijkbaar was zij de enige die de subtiele signalen opving die hun knappe bezoeker uitzond. Vivian en Brooke hadden ook wel signalen opgevangen, maar ze vermoedde dat die meer van hormonale aard waren. Bovendien wisselde Vivian signalen uit met alle viriele mannen.


  Ruth had heel sterk het gevoel dat hij een man met een missie was. Hij was naar iets op zoek, maar Ruth was ervan overtuigd dat het om meer ging dan een stukje papier onder de vloer, en ze was absoluut van plan erachter te komen wat het was.


  Ze leunde tegen de aanrecht, en zag Tucker uit het koetshuis komen; in de deuropening stond hij even stil om het terrein in zich op te nemen. Hij was verdraaid knap, dat was zeker.


  Ze schrok op uit haar gedachten, toen er iets langs haar arm streek.


  Vivian stootte haar aan. ‘Zal ik de dweil even halen? Straks glijdt er nog iemand uit in die plas kwijl.’


  Ruth reageerde nijdig op de onjuiste interpretatie van haar zus. ‘Ik vind gewoon dat we hem niet zomaar zijn gang moeten laten gaan. Wie weet wat hij van plan is?’


  ‘Laat het toch rusten,’ zei Vivian. ‘Tante Shirley vraagt trouwens of je voor een persoon extra wilt dekken. Ze heeft neef Tucker overgehaald vanavond met ons mee te eten.’


  Ruth knarsetandde van woede. ‘Hij ís onze neef niet!’


  ‘Nou en wat dan nog?’


  Er viel niet met deze mensen te praten. Als haar koppige familieleden zich eenmaal iets in hun kop hadden gezet, was het er niet meer uit te krijgen. En aangezien ze wel ongeveer drie kwartier hadden gedacht dat Tucker hun neef was, zou hij dat altijd blijven. Over familiebanden gesproken!


  Ruth pakte nog een bord, en Vivian hielp haar de rest van de glazen naar de grote, officiële eetkamer te dragen.


  Toen het eten was opgediend, bleek het er allesbehalve officieel toe te gaan. Er was voldoende lawaai om de Ringling Brothers jaloers te maken. Tante Shirley moest met haar lepel tegen haar glas tikken om iedereen stil te krijgen voor het gebed.


  Na het bidden begon Brooke Tucker in te lichten over wie wie was in de familie. Ze begon met Ada May. ‘Wist je dat tante Ada professioneel versierster op het platte vlak is?’ vroeg ze nonchalant.


  Tucker wierp over tafel een blik op de lieve witharige vrouw, die eruitzag alsof ze minstens tachtig was. Zij was degene die bij het optuigen van de boom gegeneerd was geweest, toen Brooke het woord zwanger had gebruikt, om de toestand van een meisje op school te beschrijven. Ada May had haar nichtje haastig geadviseerd het ‘in blijde verwachting’ te noemen.


  Nu van haarzelf werd gezegd dat ze een versierster was, knikte ze alleen maar liefjes; het vel onder haar kin wiebelde ervan.


  Tucker wendde zich tot het meisje naast zich, en zei zacht, op ongelovige toon: ‘Dus dat deed ze vroeger?’


  ‘Nog steeds,’ hield Brooke vol. ‘Nietwaar, tante Ada?’


  Ada May knikte weer, waarbij de huid onder haar kin golfde als water waarover steentjes werden gekeild. ‘Ik heb geprobeerd Oren er ook voor te interesseren, maar het is niks voor hem. Hij zei dat het kleine beetje geld dat ik ermee verdien, de moeite niet waard is.’


  Tucker fronste, en probeerde het te begrijpen. ‘Dus u heeft echt… klanten? En dat vindt Oren niet erg?’


  ‘Natuurlijk, ze staan in de rij voor mijn volgende project,’ zei ze. ‘Natuurlijk vindt Oren dat niet erg.’ Ze wierp haar echtgenoot een liefhebbende blik toe. ‘Hij vindt het fijn om te kijken als ik aan het werk ben.’


  ‘U maakt een grapje.’


  ‘O, nee, dat zou ik nooit doen. Als je wilt, kan ik je vanavond wel een paar handigheidjes laten zien, die ik door de jaren heen heb geleerd. Ik zal je niks rekenen.’


  Tucker wreef over de korte stoppels op zijn kin. ‘Dat is heel, eh… aardig van u.’


  Ruth, die naast Ada May zat, glimlachte naar Tucker, en gaf een klopje op haar tantes hand. ‘Als je geen tijd hebt voor een les,’ zei ze tegen hem, ‘dan kun je misschien even kijken naar de tapijten die tante Ada heeft geknoopt en versierd.’


  Brooke giechelde, nu de aap uit de mouw was gekomen. Te oordelen naar Ruths zorgvuldige woordkeuze was het echter duidelijk dat ze de oudere handwerkster niet mochten laten merken dat ze het doelwit van een ondeugend grapje was geweest. Ze zou waarschijnlijk door de grond zakken van schaamte.


  Tucker begreep de hint, en besloot dat het verstandig was om van onderwerp te veranderen; het zou de kans verkleinen dat tante Ada erachter kwam wat er zo grappig was.


  ‘In dat geval,’ vertrouwde hij het meisje naast hem hardop toe, ‘zou je ook kunnen zeggen dat ik ooit deel heb uitgemaakt van een motorbende.’


  ‘Echt waar?’ Brooke keek sceptisch.


  ‘Jazeker. Toen ik acht was, hoorde ik bij een bende kinderen die allemaal een motor wilden.’ Hij knikte bedachtzaam. ‘We hadden zelfs stickertatoeages.’


  Hoewel Brooke op een typische tienermanier met haar ogen rolde, werd Tucker beloond met een glimlach van Ruth.


  Ze had een leuke glimlach. Hij veronderstelde dat het de beroemde Babcocklach was, aangezien een groot deel van de mensen aan tafel een vergelijkbare trek vertoonde. Die van haar was op de een of andere manier echter toch anders. Hoewel haar zusters glimlach oppervlakkig gezien mooier was, leek die van Ruth erop te wijzen dat ze heel wat meer in zich had dan je in eerste instantie kon zien.


  Ondanks haar begrijpelijke wantrouwen jegens hem, wilde hij haar beter leren kennen. Die fantastische Babcocklippen bestuderen, en ze laten krullen van tevredenheid, als een kat die de room heeft ontdekt.


  Ze wendde haar blik af, en nam een hap aardappelpuree. Tucker keek gebiologeerd toe hoe ze de vork naar haar volle, weelderige lippen bracht, die uiteengingen om het te ontvangen.


  ‘Wanneer heb je voor het laatst een zelfgemaakte maaltijd zoals deze gehad?’ wilde Oren weten.


  Met tegenzin wendde Tucker zijn aandacht af van de lieftallige vrouw die hem had betoverd, waarna hij zich tot Oren wendde. Hij bekeek het blauwe porseleinen bord, dat volgeschept was met aardappelpuree, sperziebonen, maïspastei, gemengde groenten, warme crackers, en gehaktbrood in een plas uienjus. De laatste keer dat hij zo had gegeten, was… Hier bij de Newlands.


  ‘O, zo’n elf, twaalf jaar geleden, denk ik.’


  ‘Arme jongen,’ zei tante Shirley, terwijl ze hem de schaal met aardappelen doorgaf. ‘Eet maar lekker, schat. We hebben genoeg. En toe hebben we pompoentaart.’


  De rest van de maaltijd vloog voorbij; iedereen probeerde hem nog meer te laten eten.


  Toen ze klaar waren pakte hij, net als hij altijd bij de Newlands had gedaan, zijn bord om het naar de keuken te brengen. In de deuropening stond hij stil. Aangemoedigd door de onvoorwaardelijke acceptatie van de familie dacht hij na over de gelegenheid die zich aandiende. Toen Ruth, zich blijkbaar niet bewust van zijn aarzeling, van achteren tegen hem aan botste, besloot hij het erop te wagen.


  Ze herstelde zich, en probeerde langs hem heen te kijken. ‘Waarom sta je stil?’


  Tucker draaide zich zo om dat ze niet langs hem heen kon. Met een voldane grijns om zijn lippen keek hij in haar vragende gezicht, waarna hij wees naar de groene bol die boven hen hing.


  Hij gluurde naar de vrouw naast hem, om te zien hoe ze deze overduidelijke openingszet opnam.


  Niet goed. Ze wierp haar giechelende nichtje een waarschuwende blik toe, maar het was al te laat. De anderen hadden het nu ook door, en moedigden hen aan.


  Tucker lachte haar zo bemoedigend mogelijk toe. ‘De eerste kerstkus van het jaar brengt geluk.’


  ‘Echt waar? Dat heb ik nog nooit gehoord.’


  ‘Ik ook niet,’ gaf Tucker toe. ‘Ik zei maar wat.’


  De verwanten vormden een halve cirkel achter hen, om het beter te kunnen zien. Hoewel het idee haar te kussen Tucker erg aansprak, had hij het nog leuker gevonden als ze alleen waren geweest.


  ‘Kom op,’ zei tante Shirley. ‘Als je ons oude mensen nog langer laat wachten, barsten onze spataderen.’


  Tucker keek naar Ruth en haalde vragend zijn schouders op.


  Ze reageerde met een berustende zucht. ‘Laten we het maar doen, want eerder laten ze ons toch niet met rust.’


  Hij pakte haar bord aan en zette het samen met het zijne op het dressoir. Toen hief hij zijn armen op; hij wist niet zeker of hij haar vast moest houden, of gewoon voorover zou buigen en haar een kusje op haar wang geven. Toen ze met opgeheven gezicht en een beetje getuite lippen naar voren stapte, liet hij de laatste mogelijkheid onmiddellijk vallen.


  Haar armen liet ze langs haar lichaam hangen, een duidelijk teken dat hij dit niet te serieus moest opvatten. Hij legde zijn handen op haar schouders. Hoewel ze er zacht en rond uitzag in haar dikke trui, voelden haar armen slank en stevig aan.


  Ze bogen allebei hun hoofd naar rechts, maar slaagden er toch in om hun neuzen te stoten. Gegeneerd keek ze opzij. Terwijl ze afgeleid was, beroerde hij met zijn mond kort maar beslist de hare.


  Ze smaakte naar gezoete ijsthee. Haar lippen waren zacht en verrassend verwelkomend. Haar ogen gingen een ontzagwekkende seconde dicht. Heel, heel even vergat Tucker bijna dat ze door familie omringd werden.


  Toen hun lippen vaneen gingen, keek ze zonder enige gêne terug. Haar heldere, goudbruine ogen leken te lachen, alsof ze het net zo fijn gevonden had als hij.


  De eerste kerstkus onder de mistletoe. Volgens hem was het zeker een gelukskus.


  Zich grootmoedig voelend na zijn overwinning, hief hij zijn hoofd op om zijn gunstig gesternte en de kleine groene bladerbal die boven hun hoofd bengelde, te bedanken.


  ‘O jee, ik zat ernaast,’ zei hij, zonder een spoor van berouw. ‘Dat is geen mistletoe, maar hulst.’
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  Ruth snapte niet waarom ze een paar dagen geleden in die stomme truc met de kerstkus van Tucker was getrapt. Eerst had ze zichzelf wijsgemaakt dat het door haar drammerige familie kwam, maar later in bed, had ze toch moeten erkennen dat ze ergens heel diep van binnen Tucker ook had willen kussen.


  Helaas had het haar nieuwsgierigheid niet bevredigd, als ze zo het vreemde gevoel kon noemen, waarvan ze sinds ‘neef’ Tuckers komst last had. Integendeel: ze wilde nu juist meer. Het was net als de smakelijke kleine hapjes die ze bij de supermarkt uitdeelden.


  Smakelijk was hij trouwens zeker. Voor zo’n aantrekkelijke man kuste hij verbazingwekkend goed, vooral als je bedacht dat hij zich inhield omdat haar familie erbij was. Haar, beperkte, ervaring had haar geleerd dat mannen die er gewoontjes uitzagen, vaak beter kusten dan hun knappe tegenhangers, omdat ze het gevoel hadden dat ze iets moesten compenseren.


  De haartjes in haar nek prikten. Misschien kuste hij zo goed om zijn onbetrouwbare neigingen te compenseren. Als hij echt een oplichter was, zou hij niks aan het toeval willen overlaten bij het voor zich winnen van zijn volgende slachtoffer.


  Of misschien had hij gewoon veel ervaring.


  In de drie dagen dat hij bij hen was, was het hem gelukt haar hele familie voor zich te winnen. Ruth had geprobeerd op een veilige afstand te blijven, en goed uit haar ogen te kijken.


  Hoewel ze zich ongemakkelijk voelde in Tuckers aanwezigheid, maakte ze zich nog meer zorgen wanneer hij, zoals deze ochtend, op zijn kamer bleef, buiten haar gezichtsveld. Ze had hem al een keer op zolder aangetroffen. Waar zou ze hem de volgende keer aantreffen?


  Ze stond op om het laatste blok hout op het vuur te gooien. Het was al een paar weken koud, maar gisteravond was het echt guur geworden.


  ‘Vergeet niet nog wat hout binnen te halen,’ zei tante Shirley tegen Boris. ‘Ze zeggen dat het vanavond nog kouder wordt.’


  Zoals dat de laatste dagen steeds ging, liep Tucker toevallig, of nauwkeurig gepland, net langs.


  Hij stak zijn hoofd om de deur. ‘Ik ga even naar mijn auto zodra ik wat heb gedronken,’ zei hij. ‘Dus dan neem ik meteen wel wat hout mee.’


  Boris, duidelijk opgelucht dat hij onder dat klusje uitkwam, lachte zijn kunstgebit bloot naar hun gast.


  ‘Zal ik wat warme chocola voor je maken, terwijl je het hout haalt?’ suggereerde Ruth. Zo kon ze hem door het keukenraam in de gaten houden, en daarna misschien iets meer over hem te weten komen terwijl hij het opdronk.


  Tucker leek verrast door de plotselinge omslag. Toch deed hij zijn handschoenen en zijn leren jack aan, en ging naar buiten, nadat hij haar een overweldigende glimlach had toegeworpen. Haar hart maakte een sprongetje van blijdschap, maar onmiddellijk onderdrukte ze dit gevoel, dat haar objectiviteit in de weg stond. Ze moest haar hoofd koel houden bij een professional als Tucker.


  Ruth pakte het blik uit de kast en deed cacao in twee bekers melk. Terwijl de melk in de magnetron warm werd, dacht ze na over alles wat hij sinds zijn aankomst voor de familie had gedaan.


  Hij had videospelletjes met Brooke gedaan, en gewonnen, waarvan haar nichtje erg onder de indruk was. Hij had onder de motorkap van Eldons vrachtauto zitten rommelen, als mannen onder elkaar. En Rosemary was helemaal opgetogen dat hij de douche na gebruik schoonmaakte.


  Ook had hij, onder zorgvuldige begeleiding van tante Ada, een serieuze poging ondernomen om te leren tapijtknopen. Toen oom Orens stok op de gepoetste vloer uitschoot, zocht Tucker net zo lang tussen tante Shirleys gereedschap, tot hij een nieuw rubberen dopje had gevonden om onder de stok te zetten. En met Dewey, die altijd in was voor een grapje, had Tucker bijna een uur moppen zitten tappen.


  Ruth deed de magnetron open en roerde door de dampende melk. Ze bedacht dat Tucker de losse tree op de veranda aan de achterkant had gerepareerd voor tante Shirley, en dat hij had beloofd iets te doen aan de omgekrulde hoek van het kleed in de zitkamer; daarmee had hij voor altijd een plekje veroverd in het hart van haar excentrieke tante. Haar zus had hij talloze complimentjes gegeven, een onfeilbare manier om je van Vivians toewijding te verzekeren.


  Nu bracht hij weer een arm vol brandhout binnen voor tante Shirleys vriend. Ieder lid van de familie had hij voor zich proberen te winnen.


  Behalve haar. Ze veronderstelde dat de kus niet meetelde, hoewel dat eigenlijk wel zou moeten, gezien het effect.


  De droomprins kwam de veranda op stampen op het moment dat Ruth de bekers op tafel zette. Ze haastte zich om de deur voor hem open te houden, zodat hij zijn lading naar de zitkamer kon brengen.


  De gure winterwind overviel haar. Ze deed snel de deur weer dicht. Toen hij in de keuken terugkwam, zat ze aan tafel op hem te wachten.


  Als hij verwachtte dat hij aan een verhoor zou worden onderworpen, liet hij dat in ieder geval niet merken. Hij gooide zijn handschoenen op tafel, waarna hij zijn jas over de stoelleuning hing. Ruth was zo beleefd te wachten tot hij zat, voordat ze met de ondervraging begon.


  Toen hij over zijn beker heen naar haar keek, leek hij iets op te merken. Al kon ze zijn mond niet zien, zijn ogen lachten haar absoluut toe.


  ‘Waarom krijg ik het gevoel dat ik zo meteen naar de directeur wordt gestuurd?’ vroeg hij.


  Ze pakte haar beker op. ‘Wil je liever dat ik wegga?’


  ‘Absoluut niet.’


  Ruth wist niet waarom die twee woordjes haar zo’n genoegen deden. Als hij inderdaad een oplichter was, bezat hij zeker het juiste gereedschap.


  ‘De grote vraag is of je liever hebt dat ik vertrek.’


  Hij had die woorden zacht uitgesproken. Het klonk zo oprecht dat het overkwam alsof hij binnen een mum van tijd vertrokken zou zijn, als zij dat wilde. Wist hij dat haar familie haar praktisch zou onterven als ze een gast wegstuurde? Vertrouwde hij op hun loyaliteit en gastvrijheid? Als ze hem wegstuurde, zouden haar familieleden nog meer hun best doen het goed te maken, en daarbij misschien wel domme vergissingen begaan. Ze zouden hem misschien nog net niet in hun testament laten opnemen, maar ze kon zich wel voorstellen dat hij zou worden uitgenodigd voor bruiloften, de jaarlijkse picknick op 4 juli, en voor talloze andere toekomstige familiebijeenkomsten.


  ‘Nee, natuurlijk niet.’


  Ze stond op en kwam terug met een zak marshmallows. Tante Shirley had ze in huis voor de ovenschotel op kerstavond. Als haar tante zou protesteren, hoefde Ruth alleen maar te zeggen dat ze voor Tuckers chocolademelk waren, en dan zou het al goed zijn. Bovendien zou ze er niet veel gebruiken. Ruth wilde dat dit jaar alles perfect was, tot de traditionele ovenschotel aan toe, waar haar familie zo gek op was.


  Hij nam er een uit de zak die ze hem aanbood. Van de glimlach die ze ervoor terugkreeg, ging haar hart harder kloppen. ‘Een is genoeg,’ zei hij. ‘Ik zou niet willen dat tante Shirley me meeneemt naar de schuur, omdat ik de marshmallows voor het kerstavondeten heb gepikt.’


  Ruth probeerde niet te denken aan het idee met Tucker naar de schuur te gaan. In plaats daarvan concentreerde ze zich op de familiaire manier waarop hij over haar familie sprak.


  ‘Tante Shirley en jij kunnen het blijkbaar erg goed met elkaar vinden,’ zei ze, een open deur intrappend.


  Als ze hem niet zou wantrouwen, zou ze gezworen hebben dat zijn scheve lachje vol echte genegenheid was.


  ‘Het is moeilijk om je tante niet te mogen.’ Zijn blik werd vaag. Hij staarde over haar schouder uit het raam. ‘Overal waar ik kijk, liggen herinneringen. Zelfs jouw familie doet me denken aan de mensen die hier vroeger woonden.’


  ‘Je praat over de Newlands alsof ze je eigen familie waren.’


  Hij knikte. ‘Ze waren opgegroeid voor de tijd van de wegwerpluiers en wegwerpbordjes, en ze konden nooit wennen aan die wegwerpmentaliteit.’ Hij duwde de marshmallow in zijn chocola alsof hij hem probeerde te verdrinken. Zijn oogleden leken opeens nog zwaarder, en zijn kaken verstrakten. ‘Die houding hadden ze ook tegenover kinderen. Als er een meubelstuk of een stuk gereedschap stuk was, zorgde Mr. Newland dat het weer bruikbaar werd, en voor mensen gold hetzelfde,’ zei hij, met een gespannen lachje. ‘Ze geloofden niet dat ik rijp was voor de sloop.’


  Ruths hart ging naar hem uit. Opeens had ze er geen behoefte meer aan de geplande ondervraging voort te zetten. Als onderwijzeres troostte ze vaak leerlingen; het ging om van alles, van slechte cijfers tot ouders die uit elkaar gingen. Regelmatig sloeg ze de waarschuwing van het schoolbestuur in de wind om lichamelijk contact met de kinderen te vermijden, en gaf ze er de voorkeur aan hun een moederlijke knuffel te geven, als ze dat nodig hadden. En de kinderen gaven haar iets terug, door beter hun best te doen, en zich minder vaak te misdragen in de klas. De andere leraren dachten dat ze haar Miss Marshmallow noemden, omdat ze een softie was. Maar een leerling had haar toevertrouwd dat het was omdat ze zoet en zacht was als een marshmallow.


  Nu werd ze bevangen door de vreemde aandrang hem in haar armen te nemen, en hem vast te houden totdat de pijn overging. In dit geval had Ruth echter het idee dat haar collega’s gelijk hadden: ze was een doetje.


  Ze weerstond de verleiding, maar raakte wel even zijn ruwe hand aan.


  Hij keek op; zijn hand sloot zich over de hare. Op de een of andere manier leek het meer bedoeld als troost voor haar, dan voor hem. Hij probeerde te zeggen: het is goed, maak je over mij geen zorgen.


  Ze kon het echter niet helpen. Als ze door een gewonde leeuw werd achternagezeten, zou ze zich nog steeds zorgen maken over het dier. Hoewel de man met de donkere manen tegenover haar in een hoop opzichten net een gewond roofdier was, kon ze het toch niet laten zich zorgen over hem te maken.


  Toen de deurbel ging, schrokken ze allebei op uit hun gedachten. Even later verscheen Brooke in de deuropening. ‘Bezoek voor je.’


  Tucker zag een verbaasde frons op Ruths gezicht verschijnen. Hij trok de conclusie dat haar gelaatstrekken een steeds veranderend kunstwerk vormden.


  Nieuwsgierig volgden Brooke en hij haar naar de hal. Daar stonden een man en vrouw, die er ouder uitzagen dan ze waren, met een jongen van tien of elf en een meisje dat ongeveer half zo oud was.


  Het meisje was, net als haar ouders, blond met een lichte huid. De jongen, met zijn donkere haar en olijfkleurige huid, deed Tucker aan een kinderfoto van hemzelf denken.


  ‘Nicky!’ Ruth liep op de jongen af alvorens hem te omhelzen. Het kind aarzelde maar een seconde, en sloeg toen zijn armen ook om haar heen. Toen ze hem losliet, lachte ze naar het meisje, en knipoogde haar samenzweerderig toe.


  ‘Mrs. Marsh, het spijt ons vreselijk dat we u en uw man,’ zei de vrouw met een knikje naar Tucker, ‘in de kerstvakantie lastigvallen.’


  Achter hem onderdrukte Brooke met moeite een giechel.


  Tucker schraapte zijn keel, waarna hij een stap opzij deed. ‘Ik ben maar een vriend van de familie.’


  Ruth vertrok haar mond, alsof ze nog niet had besloten of hij de waarheid sprak.


  ‘Jullie storen helemaal niet,’ zei ze tegen de vrouw. Toen begon ze, om haar korte aarzeling te verdoezelen, iedereen voor te stellen. ‘Tucker Maddock en mijn nichtje, Brooke Givens, dit is Nicky Bartucci, een oud-leerling van me, en zijn ouders…’ Ze stopte, om hun de gelegenheid te geven hun naam te noemen.


  ‘Charles en Natalie Johnson,’ zei de moeder. Ze legde haar handen op de schouders van haar dochter. ‘En Nicky’s zusje Angela.’


  De verschillende achternamen verklaarden het knappe, donkere uiterlijk van de jongen. Het laatste waar Tucker behoefte aan had, was zich met weer een ander gezin te bemoeien, maar zijn aandacht werd naar de jongen getrokken, wiens serieuze uitdrukking niet bij zijn jonge gezicht leek te passen. Hij was nieuwsgierig naar het joch, dus hij wilde erbij blijven, om erachter te komen waarom het gezin onaangekondigd was komen opdagen.


  Terwijl ze elkaar een hand gaven, was Tucker er dankbaar voor dat de rest van de Babcockclan elders bezig was. Hij moest er niet aan denken aan wat voor ondervraging tante Shirley ze zou onderwerpen.


  ‘We hebben een fantastische baan voor Charles op het oog.’ Natalies stem stroomde over van valse opgewektheid. ‘Het is alleen in een andere staat.’


  Ruth duwde haar haar naar achteren. Het was duidelijk dat er meer achter zat. ‘Brooke, waarom laat jij de kinderen de kerstboom niet even zien?’


  Tot haar verbazing deed haar nichtje onmiddellijk wat ze vroeg. Tucker vouwde echter zijn armen over zijn borstkas, duidelijk makend dat hij zich niet liet wegsturen. Er rinkelde weer een alarmbelletje in Ruths hoofd. Een goede oplichter wilde natuurlijk alles van de familie weten. Was hij van plan misbruik te maken van deze informatie?


  Toen de kinderen weg waren, zei Charles: ‘Eigenlijk ben ik ontslagen. Als ik die fabrieksbaan in Kentucky kan krijgen, zouden onze problemen opgelost zijn.’


  Tucker nam het woord. ‘Waarom komen jullie niet verder? Laten we naar de keuken gaan, daar is het rustig.’


  In eerste instantie geneerde Ruth zich voor haar gebrek aan manieren. Ze lachte Tucker toe, dankbaar dat hij hen op hun gemak probeerde te stellen. ‘We zaten net warme chocolademelk te drinken,’ voegde ze eraan toe. ‘Doen jullie mee?’


  ‘Bedankt, maar Charles heeft de motor laten draaien.’ Natalie stak haar arm door die van haar man. ‘Ik realiseer me dat het heel erg op het laatste moment is,’ zei ze verontschuldigend, ‘maar we vroegen ons af of je misschien een paar dagen op de kinderen kon passen.’


  Charles streelde zijn vrouws hand. ‘Terwijl ik door het hele sollicitatieproces heen ga, kan Natalie dan op zoek naar woonruimte.’


  ‘We hebben het al onze vrienden al gevraagd,’ zei Natalie, ‘maar degenen die niet ook druk op zoek zijn naar een nieuwe baan, doen hun best hun werk te behouden. Toen dacht Nicky aan zijn lievelingsjuf, en we gokten erop dat je thuis zou zijn met kerst.’


  Ruth haalde diep adem. Al haar plannen voor een volmaakte kerst liepen in het honderd: eerst door de komst van Tucker, en nu door twee kinderen, die hun ouders’ wanhoop heel goed aanvoelden. Maar voor de familie Johnson zag kerst er nog slechter uit. Ze zou zeker geen nee zeggen, maar ze moest wel even op een rijtje zetten wat er allemaal nog moest gebeuren, nu er nog twee mensen bijkwamen. Ze dacht hardop.


  ‘Even zien, tante Shirleys boodschappen en Rosemary’s kerstinkopen heb ik al geregeld. Ik weet alleen niet zeker wat er is gepland voor de dag na Kerstmis…’


  ‘De dag voor kerstavond zijn we terug,’ beloofde Natalie.


  Toen Ruth naar Tucker keek, zag ze dat hij fronste, alsof hij een slecht voorgevoel had. Stel je voor dat zijn uitdrukking betekende dat hij ertegen was dat de kinderen bleven, bedacht ze grijnzend. Er kwam een schandelijk slimme gedachte bij haar op.


  ‘We hebben Nicky en Angela hier graag voor een paar dagen,’ zei ze, triomfantelijk lachend in de richting van haar onverwachte gast.


  Zo, daar kon hij het mee doen. Als hij het niet op prijs stelde dat er twee actieve kinderen in huis rondliepen, zou hij misschien zijn tas wel pakken, en terugkeren naar waar hij dan ook vandaan kwam.


  De opluchting op het gezicht van het stel was enorm. Natalie vloog Ruth spontaan om haar nek, en terwijl ze de zitkamer in liep om afscheid te nemen van de kinderen, ging Charles de spullen voor de nacht pakken die ze op de veranda hadden neergezet. Tucker pakte de plastic tasjes met kinderkleren aan, en zette ze bij de trap neer.


  Toen de ouders waren vertrokken, bekeek hij de jongen eens goed. Opnieuw deed het kind hem verbazingwekkend veel aan zichzelf op die leeftijd denken. Behalve hun donkere haar en huidskleur leken ze niet op elkaar, maar de uitdrukking in de ogen van het joch was precies dezelfde als de zijne indertijd.


  Nicky keek onderzoekend terug.


  ‘Nick, liefje, waarom help je Mr. Maddock niet de tassen naar je kamer te brengen?’


  ‘Zeg maar Tucker,’ zei hij, met uitgestoken hand. De jongen aarzelde heel even, toen legde hij zijn handje in Tuckers hand.


  ‘Vertel hem eens wie ik ben,’ klonk het zacht vanachter de jongen.


  Nicky ging opzij en trok het meisje naar voren. ‘Dit is mijn zusje Angie,’ zei hij. ‘Ze is vijf.’


  Angie stopte haar duim in haar mond. ‘Bijma fef.’


  ‘Dat is behoorlijk oud.’ Tucker ging op zijn hurken zitten. ‘Ben je al getrouwd?’


  Angie giechelde, en het vrolijke geluid drong door tot in zijn hart.


  Ruth moest wel glimlachen. Ondanks haar eerdere hoop dat de kinderen hem zouden verjagen, moest ze toegeven dat hij goed met kinderen kon omgaan. Volkomen onlogisch schoten haar gedachten naar de toekomst, waarin ze momenten als deze zou delen met de vader van haar eigen kinderen. Ze hoopte dat die net zo vertrouwd zou zijn met hun kinderen als Tucker.


  Hij stond op en lachte Angie toe op een manier die iedere warmbloedige vrouw het hoofd op hol zou jagen. En ja hoor, Angie viel halsoverkop voor de vreemdeling; ze sloeg haar armen om zijn been, en gaf hem een stevige knuffel. Tucker streelde haar voorzichtig en troostend met zijn stevige handen over haar haar.


  Een belachelijke seconde lang wenste Ruth dat hij haar zo zou aanraken.


  ‘Hoe oud ben jij?’ vroeg Angie, terwijl ze schuin naar hem omhoogkeek.


  Hij keek snel naar Ruth, zag dat ze toekeek, en knipoogde. Ruth wist niet waarom, maar dat gebaartje leek een band tussen hen te scheppen.


  ‘Eenendertig,’ antwoordde hij.


  ‘En zij?’ Angie wees op Ruth.


  Tucker maakte er voor het meisje een heel toneelstuk van. Hij hield zijn hoofd schuin, en legde een vinger tegen het kuiltje in zijn kin, terwijl hij deed alsof hij haar leeftijd schatte. De meeste mensen dachten dat ze ouder was dan haar vijfentwintig jaar. Niet dat het wat uitmaakte, maar ze was nieuwsgierig wat hij zou zeggen. Eindelijk wendde hij zich tot het meisje, en zei vol overtuiging: ‘Oud genoeg om jouw juf te zijn.’


  Zijn vage antwoord bevredigde Angies nieuwsgierigheid. Ruth glimlachte Tucker goedkeurend toe.


  ‘Waar gaan ze naartoe?’ vroeg Angie, toen ze haar ouders in de auto zag stappen.


  Tucker antwoordde voor Ruth. ‘Je pappie gaat nieuw werk zoeken, en je broer en jij blijven hier bij ons thuis.’


  Het viel Ruth op dat hij de Willow Glen Plantage thuis had genoemd, alsof hij hier zelf woonde. Een uur geleden zouden zijn woorden haar misschien gestoord hebben; zouden ze haar er misschien aan hebben herinnerd dat hij een buitenstaander was, die veel te amicaal met haar familie omging. Nu vond ze er echter troost in, alsof het betekende dat hij er voor hen zou zijn.


  Toen hij zich omdraaide, keek hij haar met een droeve blik in zijn donkerbruine ogen aan. Toen hij zijn arm om haar heen sloeg, en haar spontaan omhelsde, voelde ze de spanning in zijn lichaam. Een spanning die iets met de kinderen te maken had, maar niet omdat hij het huis met hen zou moeten delen. Iets veel diepers leek zijn onrust te veroorzaken.


  Tante Shirley onderbrak haar gepeins, door de hal binnen te stappen. ‘Dat was ik bijna vergeten,’ zei ze tegen Tucker. ‘Ik hoop dat je iets gekleeds hebt voor het kerstfeestje van de Foutches morgenavond.’ Tegen Ruth zei ze: ‘Tina belde om je eraan te helpen herinneren dat het om acht uur begint, dus ik heb haar gezegd dat je neef Tucker meeneemt.’


  Uit de blik die haar nieuwbakken neef haar toewierp, bleek overduidelijk dat hij zich net zo opgelaten voelde met deze onverwachte uitnodiging als zijzelf.


  


  Tot Ruths verbazing deed Tucker de rest van de ochtend spelletjes met de kinderen. Hij legde uit dat hij hen probeerde af te leiden omdat hun ouders weg waren.


  Misschien was het de blik in zijn ogen toen hij de kinderen voor het eerst zag, en hoorde in welke situatie het gezin zich bevond, die haar ervan overtuigde dat hij een eerlijk man was. Of zijn natuurlijke overwicht op hen, waaraan ze kon merken dat hij iemand was die respect had voor fatsoen en rechtvaardigheid.


  Sommige mensen konden zich charmant voordoen, of motieven voorwenden, maar in haar hart wist Ruth dat de goede eigenschappen die ze in deze vriendelijke vreemdeling zag, echt waren.


  Ze was niet langer bang voor hem; ze maakte zich zorgen om hem. Nog steeds vertrouwde ze hem niet helemaal, maar sinds de komst van Nicky en Angie was er iets veranderd. Hij kon zijn bezorgdheid voor de twee kinderen die hij nooit eerder had ontmoet, niet verbergen. Hij kon ook niet verbergen dat hij diep van binnen pijn had. En Ruth, tobster en verzorgster die ze was, wilde dat ze hem kon helpen met wat hem dan ook kwelde.


  Ze legde haar hand op zijn arm, en vroeg zich af of de pijn waartegen hij streed, zijn hart uiteindelijk zo hard zou maken als de spieren in zijn onderarm. Ze had gezien hoezeer de Johnsons onder hun financiële problemen leden, en in Tuckers ogen had ze een ander soort leed gezien. Ze vond het frustrerend dat ze voor geen van de drie gasten een snelle en makkelijke oplossing had. Met half dichtgeknepen ogen om de tranen van sympathie waardoor ze dreigde te worden overmand, tegen te houden, probeerde ze haar dankbaarheid onder woorden te brengen.


  ‘Ik… Ik wil je bedanken voor alles wat je vandaag hebt gedaan.’ Helaas verried haar stem haar gevoelens.


  ‘Hé, dat is niet nodig,’ mompelde Tucker. Tegelijkertijd nam hij haar in zijn armen, en drukte haar hoofd tegen zijn borstkas.


  Hoewel ze op de een of andere manier het gevoel had dat ze gek was, verloor ze zich even in zijn omhelzing, en legde ze haar armen losjes rond zijn middel. Zijn sterke armen om haar heen, en zijn harde borst tegen haar wang gaven haar een verwend en gekoesterd gevoel, hoewel hij eigenlijk degene was die troost nodig had. Ze voelde zijn vingers door haar haar gaan.


  Zo vaak moest Ruth de verantwoordelijkste zijn. Op school bij haar leerlingen natuurlijk, maar ook thuis bij tante Shirley, die niet altijd alles juist beoordeelde. Ze begon er echter van overtuigd te raken dat tante Shirley er wat Tucker Maddock betreft misschien toch niet zo ver naast had gezeten. Het was een goed gevoel een ander even de verantwoordelijkheid te laten dragen.


  Hij stelde haar niet teleur. Hij wreef met zijn vlakke hand over haar rug. Toen hij sprak, voelde Ruth het plezierig in zijn borstkas brommen.


  ‘We moeten met de kinderen gaan winkelen,’ zei hij.


  Ruth tilde haar hoofd op. ‘Voor kerstcadeautjes?’


  ‘Nee, kleren.’ Zijn bruine ogen werden nog donkerder. ‘Ze kunnen niet in die lompen blijven rondlopen.’


  Hij had gelijk. Ze herinnerde zich dat Nicky het hele afgelopen jaar kleren had gedragen die niet bij elkaar pasten of te klein waren. ‘Hadden ze niks fatsoenlijks bij zich?’


  Hij snoof verachtelijk. ‘Alles is versleten of te klein. Volgens mij moeten we minstens twee, misschien wel drie, stel kleren voor ze kopen, van ondergoed tot bovenkleren. Plus schoenen en jassen.’


  Op zulke uitgaven had Ruth niet gerekend, maar hij had gelijk. De kinderen hadden kleren nodig, en het stond buiten kijf dat ze ze zou kopen. Ze rekende een beetje in haar hoofd, en besloot dat als ze wat minder zou uitgeven aan kerstcadeautjes voor de rest van de familie, ze het zich net zou kunnen veroorloven.


  Tuckers hand streek niet langer meer over haar rug. Ze rechtte haar rug en maakte zich los uit zijn omhelzing. Als hij dit alles gisteren had voorgesteld, zou ze zich hebben afgevraagd wat zijn motieven waren. Inmiddels was er echter van alles veranderd, en die gedachte deed haar genoegen, hoewel ze zich er ook zorgen over maakte. ‘Ik zal mijn chequeboek even pakken.’


  Zijn gezicht verstrakte. ‘Ik bedoelde dat jij zou winkelen, en ik zou betalen.’ Haar verwarring moest duidelijk zijn geweest, want hij voegde eraan toe: ‘Ik weet niets van kinderkleren.’


  ‘O, wat lief van je.’ Impulsief gaf ze hem een kus op zijn wang. Tot haar verrassing beantwoordde hij haar kus, ditmaal op haar lippen.


  Het duurde niet meer dan een paar seconden, maar lang genoeg om de zachte stevigheid van zijn lippen te voelen, en de stoppels die langs haar kin schuurden. Hij nam haar kus in ontvangst en beantwoordde hem zo voorzichtig dat ze naar meer verlangde. Naar veel meer.


  Voetstappen in de hal maakten een einde aan het tedere moment.


  ‘Zo, zo, wat hebben we hier?’ Vivian glimlachte, en zette een hand in haar welgevormde heup. ‘Ik vroeg me af of je hulp nodig had om de kleine aapjes in hun kamers te installeren, maar het lijkt erop dat jullie een eigen kamer nodig hebben.’


  Tucker stapte van Ruth weg. Misschien deed hij het alleen opdat ze zich minder zou generen, maar het kon ook zijn dat het weer hetzelfde verhaal was, met haar zus en haar.


  Vivian zag er, zoals altijd, goed uit. Dat wist ze ook, en ze had de zeer vrouwelijke attributen waarmee ze was gezegend, altijd ten volle benut. Die dag was geen uitzondering. Haar zusters haar met blond doorschoten lokken paste volmaakt bij de felgekleurde turkooizen bloes en legging, die haar benen zeer voordelig deden uitkomen. Hoewel het een wijde bloes was, had Vivian voorkomen dat hij er slobberig uit zou zien, door er een riem omheen te doen. Ze zag er uitgesproken voluptueus uit. Bij haar vergeleken voelde Ruth zich bijna een slons in haar zwarte sweater met het degelijke geborduurd kraagje.


  Va-va-Vivian hadden de jongens haar vaak genoemd. Of Vampiervosje. Die bijnamen waren zeer toepasselijk; meer dan eens waren de jongens die Ruth mee naar huis bracht, uiteindelijk vriendjes van haar aantrekkelijkere oudere zus geworden.


  Nou, Tucker was Ruths vriendje niet, en dat zou hij ook niet worden; Vivian mocht hem hebben. Ruth probeerde het egoïstische gevoel diep van binnen, die hoop dat haar zus niet in hem geïnteresseerd was, te onderdrukken.


  Ze schraapte haar keel. ‘We waren net op weg naar beneden om wat te eten te maken voor Nicky en Angie.’


  Poeslief zei Vivian: ‘Ik ben dan misschien tien maanden ouder dan jij, zusje, maar ik heb nog geen bril nodig. Jullie gingen misschien iets klaar maken, maar het is zeker niet de lunch die is opgewarmd.’


  


  Bij het horen van het woord lunch waren Nicky en Angie voor Ruth uit de trap af gestormd. Ze had verwacht dat Tucker ook naar beneden zou komen om de kinderen eten te geven, maar hij bleef zacht met Vivian staan fluisteren.


  Ruth probeerde zich er niets van aan te trekken. Het was tenslotte geen verraad, aangezien Tucker en zij niets samen hadden. Hun enige band was hun belangstelling voor de kinderen, maar dat was geen basis voor een romantische band. Natuurlijk hadden ze een paar kussen uitgewisseld. De eerste, onder de hulst, was iets tussen uitdaging en traditie in geweest. Met de kus van daarnet was zij begonnen. Het was zeer waarschijnlijk dat ze meer achter zijn reactie zocht dan de bedoeling was.


  Waarom voelde ze zich dan zo vreselijk in de steek gelaten?’


  De enige reden die ze kon bedenken, was concurrentie. Vivian was altijd ouder, knapper en charmanter geweest, en ze kreeg altijd haar zin. Al zolang Ruth zich kon herinneren, had ze geprobeerd het van haar zus te winnen. Maar hoe hard ze ook haar best deed, ze zou altijd de baby blijven, de saaie zus, en nooit zou ze zo vlot worden als Vivian. Altijd zou ze op de tweede plaats komen.


  Onder aan de trap bleef Ruth stilstaan. De tweede plaats was zo slecht nog niet. Het was een comfortabele positie tussen een en drie, en een stuk beter dan ‘overige deelnemers’. Misschien moest ze gewoon haar tweede plaats binnen de familie accepteren, ophouden met concurreren, en verder gaan met haar leven.


  Enkele minuten later, toen de kinderen aan tafel zaten, kwam Tucker binnen. Brooke liep, op weg naar buiten, langs hem heen, en grijnsde. ‘Hé, neef Tucker, het lijkt erop dat tante Shirley je te pakken heeft gehad.’


  Ruth zette het bord met kaasboterhammen op tafel, en woof afwezig de kinderhandjes weg. Ze was meer bezig met Tucker; hij fronste zijn donkere wenkbrauwen in reactie op Brookes opmerking.


  ‘Je hebt Shirleysporen op je gezicht,’ legde Brooke uit. Toen hij het nog steeds niet begreep, ging ze harder praten, alsof hij hardhorend was. ‘Er staan lipafdrukken op je wang.’


  ‘O.’ Tucker trok een mondhoek op en bracht zijn hand naar zijn wang. Hij wachtte tot Brooke weg was, voordat hij Ruth aankeek, die een gegeneerde uitdrukking op haar gezicht had.


  Angie was gefascineerd door de vage afdruk op zijn wang. Ze ging op haar knieën op haar stoel zitten om te kunnen zien hoe hij er langzaam met zijn vingers over streek. ‘Veeg je het weg, neef Tucker?’


  ‘Hij is jouw neef niet, dommerdje,’ zei Nicky. ‘Je moet hem Mr. Maddock noemen, of Tucker, afhankelijk van waar hij de voorkeur aan geeft. Ja toch, Ms. Marsh?’


  Ruth wendde haar blik van Tuckers knappe gezicht af, en vestigde haar aandacht op Nicky; terwijl ze kommen warme tomatensoep op tafel zette, beloonde ze hem met een glimlach. ‘Dus je hebt vorig jaar in mijn klas toch wel iets geleerd?’


  ‘Maar iedereen noemt hem neef Tucker,’ hield Angie vol.


  Tucker ging op de stoel naast het kleine meisje zitten, en aaide haar over het piekerige blonde haar. ‘We zijn niet echt familie,’ legde hij uit, ‘maar als je me zo wilt noemen, vind ik het best.’


  Ze lachte met de charme van een schattige vijfjarige, en stak toen haar tong uit naar haar broer. Zich weer tot Tucker wendend, vroeg ze: ‘Heb je tante Shirleys lippenstift al van je gezicht geveegd?’


  Hij wierp Ruth een scheef lachje toe; ze liet bijna de melk uit haar handen vallen. Ze gaf zichzelf in stilte op haar kop omdat een blik van deze vrijwel vreemde zo’n effect op haar had.


  ‘Ik heb het erin gewreven,’ fluisterde hij tegen Angie, maar hard genoeg dat de anderen het ook konden horen.


  Ruth voelde haar hart een vreemd sprongetje maken.


  ‘Waarom?’ fluisterde Angie terug.


  Weer grijnsde hij. ‘Omdat ik wel houd van kussen van knappe dames.’


  Ruth liet de lepel uit haar handen vallen. Hij viel in haar soepkom. Ze verborg haar ongemak door zich te concentreren op het opdeppen van de rode soep van het tafelkleed.


  ‘Tante Shirley?’ zei Nicky ongelovig.


  Angie sprong voor Tuckers neus op en neer, vastbesloten zijn aandacht nog iets langer vast te houden. Blijkbaar had hij dat effect op alle vrouwen. ‘Ben ik knap?’


  Dat was precies wat Ruth zich ook afvroeg. Heel even voelde ze zich gevleid dat hij, al was het maar indirect, suggereerde dat hij haar aantrekkelijk vond. Toen herinnerde ze zich echter dat hij met Vivian in de gang was blijven staan, toen zij met de kinderen naar beneden ging. Was het een afdruk van haar zusters lippen? Ze had niet goed naar de kleur gekeken, toen Brooke erover was begonnen, en nu het weggeveegd was, zou ze het nooit weten.


  Opeens voelde ze zich een stuk slechter.


  ‘Je bent beeldschoon,’ zei Tucker heel serieus. Een belachelijke seconde lang dacht Ruth dat hij het tegen haar had, en haar hart sprong op. Maar toen Angie van de andere kant van de tafel verrukt begon te stralen, herinnerde Ruth zich dat haar beschermelingetje die opmerking van Tucker had uitgelokt.


  Angie sloeg haar armen om Tuckers nek, daarbij bijna haar melk omvergooiend, en overdekte zijn gezicht met kinderkusjes. Ruth moest wel lachen toen ze zag dat hij zich aanstelde, en op een plekje op zijn kin wees dat het meisje had overgeslagen.


  Ze stelde zich voor hoe haar lippen dat fascinerende kuiltje in zijn kin beroerden, en dat ze daarvoor zou worden beloond met een zwoele blik, die betekende dat ze het middelpunt van zijn gedachten was. Toen ze zich voorstelde dat hij haar liefkoosde als een echtgenoot zijn vrouw, werd ze overspoeld door verlangens. Verlangens naar een gezin, naar vervulling, voor altijd.


  Toen realiseerde ze zich wat deze Kerstmis voor haar echt volmaakt zou maken. Een man die ze de hare kon noemen. Een man om een gezin mee te stichten.


  ‘Getsie,’ zei Nicky. ‘Laten we gaan eten.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De kinderen waren dolgelukkig met hun nieuwe kleren. Van zoiets simpels kreeg Tucker een warmer gevoel dan hij eigenlijk wilde.


  Hoewel hij het liever niet wilde toegeven, begon hij zich behoorlijk aan Nicky en Angie te hechten. Als hij niet uitkeek, ging hij zich voordat hij het wist zorgen maken over die kleine opdondertjes, en zou hij op de hoogte willen blijven van hun wel en wee, als ze weer waren vertrokken van de Willow Glen Plantage.


  Terwijl Ruth Angie hielp schoenen passen die ze niet mooi vond, pakte hij een paar roze-met-paarse sportschoenen van de plank. Toen Angie binnenkwam, was ze er meteen op af gestormd, maar Ruth probeerde haar in een goedkoper paar te krijgen.


  ‘Pas deze maar eens,’ zei hij, waarna hij de schoenen voor hen neerzette. ‘Ik denk dat het dametje er wel mooi uit zal zien in deze kleuren.’


  Angie duwde het ongewilde paar opzij en schoot in de felbegeerde schoenen.


  Ruth keek naar hem op. ‘Ze zijn twee keer zo duur als die andere.’


  ‘Als ze er blij van wordt,’ verklaarde hij, ‘is het dat waard.’ Het was vreemd, maar het was een klein beetje alsof hij iets terugdeed voor wat de Newlands allemaal voor hem hadden gedaan. En dat gaf hem een goed gevoel.


  ‘Je hebt al zoveel gedaan,’ protesteerde ze. ‘Weet je het wel zeker?’ Eerder die dag had ze geprobeerd voor de kleren te betalen, maar hij wilde er niets van weten.


  Nicky, die praktisch de hele tijd erg stil was geweest, zat op een bank op zijn reactie te wachten. De uitdrukking in zijn ogen deed Tucker denken aan die eerste keer dat hij bij de Newlands thuiskwam, om Chris op te zoeken. Het gezin had op het punt gestaan naar een pretpark te gaan. Hij nam aan dat Chris’ ouders hem naar huis zouden sturen, maar tot zijn verrassing hadden ze hem uitgenodigd mee te gaan. Ze hadden voor zijn kaartje en zijn lunch betaald, en er zelfs voor gezorgd dat hij met handen vol souvenirs naar huis was gegaan.


  Hij had zich altijd afgevraagd wat hen had bewogen hun hart, huis en portemonnee te openen voor een joch als hij. Nu hij de behoedzame, hoopvolle uitdrukking op Nicky’s gezicht zag, begon hij te begrijpen wat de Newlands misschien in hem hadden gezien.


  ‘Het is een vervroegd kerstcadeautje,’ zei hij kortaf, om discussie te vermijden. ‘Hé, Nicky, waar wacht je op?’ vroeg hij. ‘Die schoenen roepen je.’


  Ruths mondhoek ging omhoog, maar hij wist niet of het haar stoorde dat hij de kinderen verwende, of dat ze er blij om was. Het maakte niet uit; het gaf hem een enorme kick Angie in haar nieuwe schoenen te zien rondparaderen. Hij ging naast Nicky zitten, pakte een van de oplichtende sportschoenen, en begon de veters erin te rijgen.


  Even later liep er een stel met drie kinderen langs hen heen; de oudste twee jongens, van dezelfde leeftijd als Nicky en Angie, begonnen schoenen te passen. De baby, aan het roze pakje te zien een meisje, werd op haar vaders schouders gehesen terwijl de moeder met haar duim voelde of de jongens voldoende groeiruimte hadden. Op de baby na, deed het gezin hem denken aan Ruth, hemzelf en hun tijdelijke kinderen.


  Die gedachte joeg hem angst aan. Daar zat hij nou als een echte gezinsman, terwijl hij van plan was geweest de feestdagen in zijn eentje door te brengen.


  De man met de baby draaide zich lachend naar hem om. ‘Tucker Maddock,’ zei hij. ‘Ik had niet gedacht jou ooit in een kinderschoenenzaak tegen te komen.’


  Tucker lachte terug en stak zijn hand uit naar zijn oud-klasgenoot. ‘Leuk je te zien, Neil.’


  Neil keek naar beneden. Er verscheen plotseling een serieuze uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik heb gehoord van Chris en zijn ouders, en dat afschuwelijke auto-ongeluk. Het spijt me zo.’


  Tucker kreeg een brok in zijn keel. Hij vocht tegen de gevoelens die hem opnieuw dreigden te overmannen. ‘Ja, mij ook,’ was het enige wat hij zei.


  Alsof Neil aanvoelde dat Tucker liever niet over zijn surrogaatfamilie wilde praten, veranderde hij abrupt van onderwerp. ‘Je hebt een knap gezinnetje; ik vond je nooit het type om te trouwen.’ Zich tot Ruth wendend voegde hij eraan toe: ‘Je mag jezelf gelukkig prijzen. Onze hele schooltijd volgde Tucker zijn eigen regels, maar hij was altijd eerlijk.’


  ‘Eigenlijk ben ik ook geen type voor het huwelijk,’ gaf Tucker toe. Toen hij de verbaasde en gepijnigde uitdrukking zag, die even op Ruths gezicht verscheen, deed hem dat denken aan die keer dat hij Chris een beetje fanatiek had getackeld bij een partijtje voetbal in de tuin. Zijn vriend had een gekneusde rib opgelopen. Tucker had zich er ongelooflijk schuldig over gevoeld dat hij hem per ongeluk pijn had gedaan. Hoewel hij niet wist waarom Ruth gekwetst zou kunnen zijn door zijn terloopse opmerking, voelde hij zich toch schuldig. ‘Dit is mijn vriendin Ruth, haar ex-leerling Nicky, en Nicky’s zusje, Angie.’


  Er werden handen geschud, en Ruth en Evelyn leken het onmiddellijk met elkaar te kunnen vinden.


  ‘We geven met Oud en Nieuw een feestje bij ons thuis,’ vertelde Evelyn. ‘Ik hoop dat jullie ook kunnen komen.’


  ‘Ja, dat wordt dikke pret,’ viel Neil haar bij. ‘Matt en Herbie komen ook met hun vrouwen. Ze zouden het hartstikke leuk vinden je weer eens te zien.’


  Tucker boog zich voorover, en duwde met zijn duim tegen Nicky’s teen, net zoals hij Ruth en Evelyn dat eerder had zien doen. Toen hij zag dat er voldoende ruimte was, stelde hij voor dat Nicky ze aan zou houden. Toen wendde hij zich weer tot zijn oude vriend. ‘Ik betwijfel of ik tegen die tijd nog in Willow Glen ben, maar in ieder geval bedankt voor de uitnodiging.’


  Ze namen afscheid. Toen ze al helemaal voor in de winkel waren, begon Ruth te praten. ‘Kop op,’ zei ze, terwijl de kinderen allebei een reep pakten van het rek bij de kassa, ‘er bestaan ergere dingen dan voor getrouwd man versleten worden.’


  Ja, er waren ergere dingen. Zoals bijvoorbeeld je hart verliezen aan een mooie, lieve vrouw, en twee fantastische kinderen. Alleen maar om vervolgens weer diep teleurgesteld te kunnen worden.


  


  Tucker wist dat hij duidelijker had moeten zijn in zijn weigering om het kerstpartijtje bij de Foutches bij te wonen. Maar toen tante Shirley hem zijn schone, keurig opgevouwen kleren bracht, en zich begon te bemoeien met wat hij die avond zou aandoen, had ze hem overdonderd. En toen ze zag dat hij alleen maar spijkerbroeken bij zich had, had ze een broek van oom Oren voor hem gehaald.


  Ze had hem doen denken aan Mrs. Newland, die om hem heen was blijven hangen terwijl hij zich klaarmaakte voor het eindexamenfeest, zodat hij er op zijn best zou uitzien voor zijn afspraakje. Hij had gewoon het hart niet nee te zeggen.


  Het feest was maar drie straten verderop, prima te lopen bij zachter weer, maar die avond namen ze Ruths auto. Terwijl ze voor hem de volle oprit op liep, voorzichtig haar voeten op de gladde stenen neerzettend, zwierde haar wijde roodzijden rok om haar welgevormde benen. Het deed hem denken aan een sexy negligé, en ondanks de bitterkoude avondlucht wond de gedachte aan haar in bed hem op. Hij had kunnen zweren dat hij een hond hoorde huilen, maar hij weet dat aan zijn oververhitte libido.


  Ruth stond abrupt stil. ‘Hoorde je dat?’


  Tucker botste tegen haar aan, en legde zijn handen automatisch om haar middel, om te voorkomen dat ze zou vallen.


  ‘Huuuuuuu!’


  ‘Dat?’


  Ze knikte. Zijn handen lagen nog steeds om haar middel. Hij deed geen poging ze weg te halen. Haar adem vormde een wolkje. Terwijl hij zo dicht bij haar stond, en hij door haar dikke jas heen voelde hoe slank haar heupen waren, vroeg hij zich af hoe ze zou reageren als hij haar nu kuste. Weer hoorden ze gejank. Ditmaal kon Tucker het geluid localiseren; het kwam uit de garage van de Foutches. Hij vermoedde dat ze hun hond daar voor de duur van het feest hadden opgesloten.


  Toen de voordeur openging, klonken er kerstmuziek en opgewonden stemmen door de avond. ‘Dáár zijn jullie,’ zei een kleine vrouw van middelbare leeftijd. Ze wendde zich van hen af om iemand in huis iets toe te roepen. ‘Hé, J.C., je kunt tante Shirley zeggen dat ze er zijn.’


  Toen ze zich weer omdraaide, lachte ze hen warm toe. ‘Je tante belde om te vragen of jullie veilig waren aangekomen,’ legde ze uit, terwijl ze over de drempel stapten.


  Ruth sloeg haar ogen ten hemel. ‘Wanneer realiseert ze zich nou eens dat ik geen kind meer ben?’


  Als tante Shirley er bewijzen voor nodig had dat haar nicht inmiddels volwassen was, hoefde ze haar alleen maar in deze uitmonstering te bekijken. De bloes was, net als de rok, los en zwierig, met elegante welvingen op de juiste plaatsen. Door de gladde stof heen waren haar tepels duidelijk te zien. Ruth vouwde haar armen gegeneerd over haar borst.


  Tucker knipperde met zijn ogen, en keek nog een keer. Hij wist niet of hij het een hele avond bij haar in de buurt zou volhouden zonder haar aan te raken. De hond huilde nog een keer, ditmaal veel harder. Tucker voelde een vreemde aandrang om met hem mee te doen.


  ‘Dus dit is neef Tucker, over wie ik zoveel heb gehoord.’ Hun gastvrouw stak haar hand uit. ‘Ik ben Tina Foutch. Mijn man J.C. staat drankjes te mixen. Zeg hem maar waar je zin in hebt, dan zorgt hij ervoor.’


  Waar hij zin in had, kwam niet uit een fles. Tegen Tuckers wil werd zijn blik toch weer naar Ruths felrode pakje getrokken. Hij voelde dat hij lichamelijk opgewonden werd.


  ‘Er zijn hier jonge vrouwen die heel graag kennis met je willen maken,’ vervolgde Tina. ‘Waarom ga je je niet voorstellen, dan breng ik jullie jassen naar de slaapkamer.’ Toen greep ze Ruths elleboog. ‘Ruthie, kom eens mee, ik wil je de nieuwe gordijnen in de logeerkamer laten zien.’


  Zo’n tien minuten later sleepte Ruth hem bij een hele schare brunettes, blondines en roodharige vrouwen weg. ‘Je was blijkbaar wel in je element,’ merkte ze op. ‘Het spijt me dat ik je van je aanbidsters heb beroofd.’


  ‘Ik praat veel liever met jou,’ zei hij oprecht.


  Ze hield haar hoofd schuin, alsof ze niet zeker wist of ze hem moest geloven. ‘Even vleierig als altijd.’


  ‘Het is de waarheid.’ Hij nam haar hand in de zijne. ‘Je ziet er mooi uit vanavond.’


  Ze haalde haar schouders op, waardoor de wijde hals aan een kant van haar schouder gleed. Tucker deed zijn ogen te goed aan de gladde, romige huid, die hem ertoe verleidde haar van oorlel tot schouder te kussen… en verder.


  ‘Het is niet echt mijn stijl,’ zei ze, alles weer recht trekkend. ‘Vivian stond erop dat ik de jurk van haar leende.’


  ‘Help me eraan herinneren dat ik haar daarvoor bedank.’


  Toen ze bloosde, was het Tuckers beurt zich gevleid te voelen. Hoewel ze minder kans had de titel Miss Virginia te winnen dan een aantal andere vrouwen hier, vond hij haar nog steeds de mooiste.


  Het volgende uur verliep min of meer zoals dat soort praatfeestjes doorgaans verloopt. Ruth stelde hem voor aan de ouders van enkele leerlingen, aan een paar oude schoolvrienden, en aan de man met wie ze vorig jaar kort iets had gehad.


  Hij heette Dillan en Tucker had meteen een hekel aan hem. Om te beginnen kon hij zijn ogen niet van Ruths borsten afhouden, hoewel Tucker hem dat eigenlijk niet kwalijk kon nemen. Maar toch, het ging om het principe. Verder glimlachte hij als een vertegenwoordiger die iets wil verkopen. Tucker vertrouwde niemand die zoveel lachte.


  Hij probeerde constant hun gemeenschappelijke verleden erbij te slepen met uitdrukkingen als ‘weet je nog wel, toen’. Dat was voor Tucker de druppel. Hij stond op het punt een grove opmerking te maken, toen er iets langs zijn been de eetkamer in schoot.


  Een seconde later volgde Tina. ‘Hier, Bitsy!’


  Iedereen keek stomverbaasd toe hoe een kleine bruine beagle van een stoel op de eettafel sprong, die vol stond met crackers, salades, puddingen, koekjes, snoep, chips en dipsauzen. Om het maar niet te hebben over een dikke stenen kerstman, die behoorlijk geamuseerd keek.


  De ham was echter de hoofdprijs. Een seconde die de zwaartekracht trotseerde, balanceerden hond en tafel op de middenpoot, als een tol die vaart verliest. Toen vlogen schalen, lachende kerstman en hond door de lucht.


  Als de beagle menselijk was geweest, had hij een beurs voor Amerikaans voetbal kunnen winnen, door de manier waarop hij de ham uit de lucht plukte. Nog voordat hij neerkwam, gingen zijn poten al heen en weer, en het lukte hem de ham, die ongeveer net zo groot en zwaar was als hijzelf, naar de zitkamer te slepen.


  Ruth was een van de eersten die uit haar gefascineerde verbijstering bijkwam, en de dief probeerde te stoppen, maar het dier wist haar te ontwijken. Nu probeerden ook anderen hem tegen te houden, maar hij dook tussen benen door en schoot om het meubilair heen, zonder zijn greep op de ham te verliezen. Al die tijd bleef Tina roepen: ‘Bitsy, Bitsy!’


  De hond kwam nu Tuckers kant op, met zijn oren flapperend in de door hemzelf opgewekte wind. Tucker bewonderde het doorzettingsvermogen van het mormel. Als hij ooit voor de underdog was, was het nu wel. Hij kon zichzelf er maar ternauwernood van weerhouden ‘Rennen, Bitsy!’ tegen de hond te roepen.


  Toen besloot Dillan de held uit te hangen. Mr. Weet-je-nog-van-toen sjorde aan zijn das en verkondigde aan Ruth dat hij de hond wel zou vangen.


  Razendsnel probeerde Tucker te bedenken of hij zich in de strijd moest werpen om niet alleen de ham, maar ook zijn kansen bij Ruth veilig te stellen. Bijna op hetzelfde moment nam het hondje voor hem een besluit. Hij rende tussen de twee mannen door en probeerde met zijn onrechtmatig verkregen buit achter het porseleinkastje met de glazen deurtjes te duiken.


  Dillan stond al voorovergebogen om het beest in de val te lokken, toen Tucker er opeens voor dook, hem de weg versperde, en zelf het doelpunt tegenhield.


  De hond jankte verschrikt, toen Tuckers armen zich om zijn lijf sloot, dat zich probeerde los te wurmen. Het porseleinkastje, dat Tucker bij zijn duik met zijn schouder had geraakt, wiebelde even, en stond toen weer stil.


  Met een zucht van opluchting stond Tucker op, met de hijgende hond tegen zijn borst geklemd.


  ‘Bitsy! O, arme Bitsy.’ Tina nam de hond van hem over, waarna ze dankbaar door het beest werd gekust.


  Ruth kwam naast Tucker staan. ‘Is alles goed met je?’


  ‘Ja, er is niets, maar ik denk niet dat de ham het heeft overleefd.’


  Ze glimlachte. ‘Je hebt in ieder geval je gevoel voor humor nog.’ Ze haalde een pluisje van zijn overhemd. ‘Het is maar goed dat Dillan zo’n snel reactievermogen heeft. Hij greep het porseleinkastje net voordat het boven op je kon vallen.’


  Hij keek haar woest aan, en kon nauwelijks de neiging bedwingen te testen of Dillans reactievermogen snel genoeg was om een stomp op zijn neus te ontwijken.


  Ruth kauwde op haar lip en bleef hem een volle minuut staan aanstaren voordat ze iets zei. ‘Ik weet niet wat vanavond jouw probleem is, maar ik hoop dat je er snel overheen komt.’


  ‘Ik hoop dat iedereen genoeg crackers met ham heeft gehad,’ zei Tina, in een overduidelijke poging de boel wat op te vrolijken. Er ging gegrinnik door de kamer. ‘Mijn verontschuldigingen voor Bitsy’s vreselijke gedrag. Normaal is ze niet zo, maar nu ze haar puppy’s voedt, heeft ze constant honger.’


  Een aantal moeders knikte begrijpend. Ruth voelde zich buitengesloten. Het was een van haar grootste wensen om zelf kinderen te hebben. Haar allergrootste wens was echter een speciale man, met wie ze al die persoonlijke ervaringen kon delen. Iemand die een manlijk voorbeeld zou zijn voor hun kinderen, die hen als liefhebbende vader kon begeleiden; iets wat ze zelf had gemist doordat ze was grootgebracht door haar tante Shirley, die weduwe was.


  Nu pas merkte Ruth wat een enorme troep het was. De vloer lag bezaaid met eten en scherven. ‘Ik zal J.C. even helpen.’


  Ook de andere gasten staken de handen uit de mouwen, en Tina bracht Bitsy terug naar de garage. Met zoveel handen was de boel binnen een mum van tijd weer op orde.


  Al snel kwam het feest weer op gang. Tucker was nog een drankje voor Ruth aan het halen, toen een als kerstman verklede man haar vroeg wat ze voor Kerstmis wilde.


  Ze keek in de bekende ogen en herkende de lichtbruine irissen waar ze een jaar geleden praktisch mee had gedweept. Dillan lachte haar toe, maar het deed haar niks meer, en het lag niet aan zijn kostuum.


  ‘Ik kan je niet geven wat je hartje begeert, als je me niet vertelt wat dat is,’ drong hij aan.


  Wat haar hart begeerde; waar ze haar hele leven al naar verlangde, en waarvan ze zich afvroeg of ze het ooit zou krijgen. Een echt gezin, met een vader, een moeder en genoeg kinderen – natuurlijke kinderen, pleegkinderen, geadopteerde kinderen, dat maakte haar niet uit – om een honkbalteam samen te stellen. Was dat te veel gevraagd?


  Ruth wierp een blik op Dillan, die op haar antwoord stond te wachten. Misschien was het inderdaad te veel gevraagd. Misschien moest ze er gewoon dankbaar voor zijn dat zo’n liefhebbende en vrijgevige vrouw als tante Shirley Vivian en haar had grootgebracht na de dood van hun ouders. En misschien moest ze tevreden zijn met de zesentwintig kinderen aan wie ze iedere schooldag les gaf, en die ze bemoederde.


  Aan de andere kant had ze het tegen de kerstman. Ze dacht terug aan het jaar dat ze een elektrische trein voor Kerstmis wilde. Aangezien ze zich schaamde dat ze iets wilde wat haar supervrouwelijke oudere zus jongensspeelgoed vond, had ze niks gezegd, en gehoopt dat de vrolijke kabouter intuïtief wist wat ze wilde hebben, en haar wens zou vervullen. Die trein had ze nooit gekregen.


  Dus nu, in een bijgelovige poging een herhaling van die teleurstellende kerst te voorkomen, rekte ze zich uit en fluisterde haar wensen in het oor van de kerstman.


  Iemand zette een kerstbandje op. De muziek schalde door de kamer; ze voelde de druk van Dillans hand in haar rug terwijl ze op haar tenen stond te wiebelen. Toen ze hem haar twee lang gekoesterde wensen had verteld, en van hem wegstapte, keek hij haar geamuseerd aan.


  ‘Echt waar?’


  Ruth voelde zich warm worden, en knikte stom.


  ‘Hé, ik ben de kerstman maar,’ wierp Dillan lachend tegen. ‘Met een van die wensen kan ik je van dienst zijn, maar wat een gezin betreft, sta je er toch alleen voor.’


  Dat was het probleem: ze stond er alleen voor.


  Tucker kwam terug met hun drankjes, gaf ze allebei aan haar, en leidde Dillan bijna met geweld naar de andere kant van de kamer. Ruth probeerde hen te volgen, maar met de drankjes in haar hand had ze moeite voorbij de dansende stellen te komen.


  Hulpeloos zag ze de twee mannen bekvechten. Dillan leek zich geïntimideerd te voelen door Tuckers agressie, en ze moest wel medelijden hebben met haar ex-vriend.


  Ruth zuchtte. Het was duidelijk dat Tucker Dillan niet mocht – zelf was ze ook niet gek op hem – maar ze hoopte dat hij het beschaafd zou houden.


  Toen Tucker even later terugkwam, ontweek Dillan haar nieuwsgierige blikken, en trok zich terug in een hoek van de kamer. Tucker leek daarentegen erg tevreden te zijn met het resultaat van hun gesprek.


  Hij sloeg een lange, sterke arm om haar middel, en voor ze het wist had hij haar naar het midden van de kamer geleid, waar twee andere stellen op de melancholieke klanken van Bing Crosby’s White Christmas dansten.


  Ruth was verbaasd toen hij haar handen om zijn nek legde. Vervolgens deed hij zijn armen om haar heen en begon op de muziek heen en weer te wiegen.


  ‘Het is gebruikelijk dat een heer een dame ten dans vráágt,’ zei ze verwijtend, hoewel ze een warm gevoel van zijn aanraking kreeg.


  ‘Het is ook gebruikelijk dat een man de dame met wie hij uit is, beschermt tegen een opdringerig ex-vriendje.’


  ‘Goh, neef Tucker, als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat je jaloers was.’


  ‘Op hem?’ Toen Tucker haar dichter tegen zich aan trok, genoot ze van zijn borstkas tegen zich aan. ‘Dat dacht ik toch niet. Ik mag die vent gewoon niet.’


  Ze glimlachte, zich afvragend waarom en hoe ze licht in het hoofd van hem werd. Ze had maar een drankje gehad, maar ze besloot de rest van de avond geen alcohol meer te drinken. Het was geen goed idee nog meer remmingen te verliezen. ‘Nou, als je je er beter van gaat voelen,’ zei ze, ‘hij heeft me laten vallen voor mijn zus.’ Opeens kon ze zich inleven in talkshowgasten die hun diepste geheimen openbaarden.


  ‘De idioot.’


  Ze haalde haar schouders op om duidelijk te maken dat het haar niks kon schelen. Of misschien was het berusting. ‘Het was niet bepaald de eerste keer dat er zoiets gebeurde.’


  Hoewel het destijds pijn had gedaan, zag ze haar zus achteraf gezien als een soort lakmoestest. Vivian was altijd al knapper en extraverter geweest dan Ruth, die volgens de mannen blijkbaar in het niet viel bij haar zus. Dus als Vivian haar wimpers neersloeg, of haar weelderige heup uitdagend naar voren stak, moesten de mannen wel kijken. Ruth nam het haar zuster niet kwalijk dat haar afspraakjes Vivian boven haar verkozen. Hoe kon ze nou kwijtraken wat nooit van haar was geweest? Ze zei altijd tegen zichzelf dat als de ware Jakob uiteindelijk verscheen, die verder zou kijken dan Vivians oppervlakkige geschitter. Hij zou met zijn hart kiezen, niet met zijn ogen. Of met wat dan ook.


  Vreemd genoeg had ze zich niet zo vergevingsgezind gevoeld toen ze Vivian erop had betrapt dat die Tucker verlekkerd stond te bekijken. Ze maakte zichzelf wijs dat het was omdat ze zich bekommerde om haar zusters welzijn. Dat ze wilde voorkomen dat Vivians hart zou breken, hetgeen onvermijdelijk was als ze iets zou beginnen met de vreemdeling die zich bij hen had binnengedrongen. Eerlijkheidshalve moest ze echter erkennen dat haar gevoelens in dit geval eerder bezitterig dan beschermend van aard waren.


  Ruths bloes gleed van haar schouder, en voordat ze de dunne stof weer kon optrekken, beroerde Tucker met zijn lippen haar huid. Er schoot een smeltende gevoel van haar sleutelbeen, waar zijn mond haar aanraakte, naar haar onderbuik, en nog lager. Dit kon echt niet worden toegeschreven aan dat ene glas wijn dat ze eerder die avond had gedronken.


  Toen Tucker weer iets zei, klonk het hees. ‘Hij moet wel een idioot zijn, als hij haar liever dan jou heeft.’


  ‘O, denk toch even na.’ Ruth deed een halve stap naar achteren, maar hij greep haar steviger om haar middel, en trok haar tegen zich aan. Ze had dit al vaker meegemaakt, en ze wist precies hoe het werkte. ‘Je hebt Vivian toch gezien?’


  Hij keek op haar neer en speurde haar gezicht af. Weer werd ze met haar mooie zus vergeleken. Maar ditmaal leek het oordeel gunstig voor Ruth uit te vallen.


  ‘Ze is inderdaad opvallender,’ gaf Tucker toe, ‘maar jij hebt inhoud.’


  Ruth zuchtte. ‘Is dat niet net zoiets als een dik meisje vertellen dat ze een fantastisch karakter heeft?’


  Zijn mondhoeken krulden omhoog. ‘Als ik je wilde betuttelen, waarom zou ik dit dan doen?’


  Terwijl Bing Crosby zacht op de achtergrond zong, boog Tucker zijn hoofd, en kuste haar zoals ze nog nooit was gekust.


  


  Ruth moest naar huis, terug naar een bekende omgeving, om alles op een rijtje te kunnen zetten. Er waren die dag te veel ongewone dingen gebeurd, die haar op gedachten hadden gebracht die ze helemaal niet moest hebben.


  Eerst was er die winkelsessie met Tucker en de kinderen geweest. Hoewel ze ze maar voor een paar dagen had, was ze al snel in de rol van parttime moeder vervallen, en met Tucker erbij had het denkbeeldige gezin compleet geleken. Hij had de vaderrol fantastisch vervuld, op dat ene incident na, waar zijn schoolvriend hem voor een echte gezinsman had gehouden.


  Vervolgens was hij die avond op het feest een attente partner geweest; het was alsof er geen andere vrouw bestond. De tedere zorg die hij had tentoongespreid, had haar verlangens alleen nog maar aangewakkerd. Ze wist echter wel beter dan zich door deze vreemdeling te laten inpakken, die ongetwijfeld zou vertrekken zodra hij had gedaan waarvoor hij naar Willow Glen was gekomen.


  Ze hoopte alleen dat haar hart het zou overleven. Hoe langer hij bleef, hoe groter de kans dat ze zou worden gekwetst. De glimp die ze van het familie- en uitgaansleven had opgevangen, had er al voor gezorgd dat ze veel meer wilde. Ze wilde niet alleen dat Tucker zich vaderlijk en hoffelijk zou gedragen, ze wilde er ook graag achter komen wat voor minnaar hij was. Er laaide een instinctief gevoel van zelfbehoud in haar op. Daardoor besefte ze dat ze haar gedachten beter niet die kant kon op laten gaan.


  ‘Shirley heeft het licht voor ons aangelaten,’ zei Tucker, toen ze het huis binnen stapten.


  ‘Het is zo laat, iedereen slaapt vast al.’ Ruth merkte dat ze om de een of andere rare reden bloosde, alsof hij haar opmerking over slapen in verband zou kunnen brengen met haar grillige gedachten van zojuist.


  Ze volgde hem de zitkamer in om de lamp uit te doen, waar ze werden begroet door een maar al te wakkere tante Shirley.


  Tucker grinnikte. ‘Het moet iets van de vrouwen hier in huis zijn, dat ze altijd op me zitten te wachten als ik met een vrouw ben uit geweest.’


  Shirley hees zich overeind op de bank. ‘Ik wilde dat ik kon zeggen dat dat het geval was, maar helaas had ik niet veel keus.’


  De oudere vrouw trok een pijnlijk gezicht. Ruth was onmiddellijk gealarmeerd. Ze haastte zich naar haar toe, met Tucker op de hielen. ‘Tante Shirley, wat is er?’


  ‘Nadat ik de kinderen naar bed had gebracht, ging ik de kerstboomlichtjes uit doen, en toen ben ik over die omgekrulde hoek van het kleed gestruikeld. Ik weet niet hoe het komt, maar ik was dat vervloekte ding helemaal vergeten. Voor ik het wist, lag ik languit op de grond.’ Ze wreef over haar linkerheup. ‘Het was te pijnlijk om helemaal naar mijn slaapkamer boven te lopen, dus heb ik mijn oude lijf hier maar geparkeerd.’


  ‘En Boris en de anderen dan?’ vroeg Ruth. ‘Waarom is er niemand bij je?’


  ‘Die sliepen allemaal al. Ik wilde niet het risico lopen dat ik de kinderen wakker maakte door iemand te roepen. Bovendien, wat zouden ze hebben kunnen doen dat jullie niet kunnen?’


  ‘Het spijt me,’ zei Tucker. ‘Ik had dat kleed al veel eerder moeten vastzetten.’


  Shirley blies minachtend. ‘Onzin. Je hebt al te veel gedaan.’


  Ruth rechtte haar schouders. Dit was niet het juiste moment voor nog meer schouderklopjes voor Tucker. ‘Je moet naar het ziekenhuis,’ drong ze aan. ‘Misschien heb je wel een gebroken heup.’


  ‘Nee, ik denk dat het alleen maar gekneusd is,’ zei ze, terwijl ze overeind krabbelde. ‘Help me nou maar naar boven. Morgenochtend ben ik weer in orde.’


  ‘En zo niet, dan brengen we haar morgenochtend naar het ziekenhuis.’


  Tuckers bemoeizucht ging haar zo langzamerhand op haar zenuwen werken. ‘Maar tante Shirley –’


  ‘Laat haar nou.’ Tucker ging naast Shirley staan alvorens een helpende arm om haar stevige middel te leggen. ‘We kunnen een bed in dat kleine kamertje onder de trap neerzetten. Als ze er dan vannacht uit moet, is de wc aan de andere kant van de gang.’


  Weer drong hij zich op waar hij niet gewenst was. Maar ze wilde hem op dit moment niet tegenspreken, nu haar tante zo kwetsbaar was. Aan de andere kant was dat misschien de reden waarom hij er zo op aandrong te helpen.


  Ruth riep zichzelf tot de orde. Misschien moest ze gewoon zijn hulp accepteren. Hem nemen voor wat hij was en erop vertrouwen dat hij haar familie geen kwaad zou doen. Uiteindelijk had hij haar nog geen enkele reden gegeven hem te wantrouwen.


  Nog niet, in ieder geval.


  Ze stelde zich aan de andere kant van haar tante op, om haar naar het piepkleine studeerkamertje te begeleiden.


  ‘Maak je over mij geen zorgen. Tucker zorgt er wel voor dat ik niet val.’ Shirley maakte een wegwuivend gebaar naar Ruth. ‘Waarom klap jij het bed niet vast uit? Met mijn tempo op het moment ben je daar al mee klaar tegen de tijd dat ik er ben.’


  Ruth was in haar eigen huis buiten spel gezet. Uit haar ooghoeken wierp ze een blik op Tucker. Tot haar ergernis kon ze geen enkele triomf in zijn uitdrukking ontwaren. Alleen maar bezorgdheid over haar tante.


  Toen Shirley in bed lag, liep Ruth de gang in, waar ze Tucker onder vier ogen kon spreken. Het was tijd dat ze de zaak weer in eigen handen nam. Hun huisgast moest niet denken dat hij hier de baas kon spelen.


  ‘Bedankt voor je hulp,’ zei ze, oprecht dankbaar voor de sterke armen die haar tante hadden ondersteund. ‘Je kunt wel naar bed gaan, dan slaap ik op de bank om haar in de gaten te kunnen houden.’


  Tucker stopte haar met een hand op haar arm. Ruth probeerde er niet aan te denken hoe hij haar onder het dansen had aangeraakt. Alleen al door het gevoel van zijn vingers op haar arm wilde ze meer; dat hij haar op een minder onschuldige manier vasthield.


  ‘Jij moet boven slapen voor het geval een van de kinderen je vannacht nodig heeft.’ Hij hield haar blik gevangen met de zijne. Zelfs als hij haar arm had losgelaten, zou ze zich niet hebben kunnen bewegen. ‘Ze zijn hier vreemd. Vooral Angie wil door een vrouw worden getroost, als ze midden in de nacht bang of eenzaam is.’


  Hij had gelijk. Hoewel ze Tucker meteen aardig hadden gevonden, was ze er toch liever zelf bij, als een van hen haar nodig had. Maar tante Shirley dan? ‘Ik zou Boris kunnen vragen hier bij tante Shirley te blijven.’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Tucker zo gedecideerd dat er geen discussie meer mogelijk was. ‘Ik doe het.’


  ‘Laat die man toch slapen,’ riep Shirley vanuit haar geïmproviseerde kamertje. ‘Bovendien zijn neef Tuckers spieren er beter op berekend.’


  Tucker lachte haar toe en spande zijn armspieren voor haar. ‘Ze heeft gelijk, weet je.’


  ‘Maar –’


  ‘Als je niet ophoudt met tegenstribbelen, demonstreer ik het door je de trap op te dragen naar je kamer.’ In zijn ogen lag een gloed die er al uren eerder, op het feest, in was verschenen. ‘En ik sta niet in voor wat er kan gebeuren als ik je daar eenmaal heb afgeleverd.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Wat een lef, om zoiets net voor het naar bed gaan te zeggen. Zijn opmerking had haar minstens zo hard geraakt als die kus onder de hulst. Hij wist haar handig te bespelen. Waarschijnlijk moest ze extra op haar hoede zijn, omdat hij haar misschien alleen maar wilde gebruiken.


  Als tante Shirley en de anderen nou eens gelijk hadden? Als hij echt een deel van zijn jeugd in dit huis had doorgebracht, en er ergens op zolder een bloedbroederspact lag? Ruth voelde dat ze minder wantrouwend werd naarmate haar redenen om meer over hem te weten willen komen, veranderden. Eerst had ze die informatie willen hebben om haar familie te kunnen beschermen, maar inmiddels had ze puur persoonlijke redenen.


  Door al die gedachten duurde het lang voordat ze in slaap viel. Toen ze de volgende ochtend wakker werd, was het zwakke winterzonnetje al een tijdje op.


  Ruth gleed onder haar warme dekbed uit, waarna ze snel een warme trui aandeed om zich tegen de kou te wapenen. Van buiten klonken kinderstemmen. Toen ze uit het raam keek, zag ze Nicky en Angie tikkertje spelen. Oom Oren was ook buiten, met zijn armen om zijn magere lijf geslagen. De kinderen gebruikten hem als buutplaats.


  Ruth moest lachen toen ze bedacht hoe snel de kinderen door de norse buitenkant van de oude man hadden heen gekeken. Hoewel hij sportief meedeed, moest hij toch niet te lang buiten in de kou blijven. Ze was haar oom er dankbaar voor dat hij de kinderen had beziggehouden, zodat zij had kunnen uitslapen. Nu zou ze zich snel verder aankleden, en hem aflossen. Maar eerst ging ze kijken hoe het met tante Shirleys heup was.


  Ze deed de deur naar de gang open, en ging op bed zitten om haar schoenen vast te maken. Uit Tuckers kamer klonk een mannenstem. Het leek erop dat hij zaken deed aan de telefoon.


  ‘Als je die Birchmontzaak zonder mij kunt afhandelen, ben ik van plan om in ieder geval tot na kerst in Willow Glen te blijven.’


  Beneden ging er een raam open, en tante Shirley riep naar Nicky dat hij zijn muts weer op moest doen. Ruth bedacht opgelucht dat als haar tante Shirley op was, en de kinderen in de gaten hield, ze zich beter moest voelen dan afgelopen nacht.


  ‘Ja, er heeft zich hier een kans voorgedaan, en ik zou wel gek zijn als ik er geen gebruik van maakte. Dus ik blijf hier tot de zaak is afgehandeld.’ Tucker zuchtte diep. ‘De banken werken ongelooflijk langzaam tijdens de feestdagen, maar ik denk dat ik het wel wat kan bespoedigen door met een paar rekeningen te goochelen.’


  Ruths kreeg een beklemmend gevoel in haar borstkas; het was bijna alsof ze ging flauwvallen. Hoewel ze klaar was met het strikken van haar veters, bleef ze in dezelfde houding zitten. Ze rustte met haar wang op haar knieën tot haar hartslag weer normaal werd.


  Eerst was er die oplichterij met die dakreparaties. Toen die zogenaamde financiële adviseur die haar goedgelovige tante had geadviseerd geld te stoppen in ongedekte obligaties. En nu zag Tucker een ‘kans’ waar regelingen met de bank aan te pas kwamen. Plus, hoogst waarschijnlijk, haar tante.


  Ze haalde diep adem. Misschien was het niet zo erg als ze dacht. Misschien hoopte ze wel tegen beter weten in dat het allemaal een misverstand was. Als ze bedacht hoe lief hij voor haar, de kinderen en haar tante was geweest, moest ze hem het voordeel van de twijfel gunnen. Hij had per slot van rekening niet gezegd dat tante Shirley bij de zaak betrokken was. Het was heel goed mogelijk dat hij legitieme zaken te doen had, die hij per telefoon afhandelde.


  Terwijl ze zat na te denken over wat ze zojuist had gehoord, hoorde ze duidelijk zijn stem doorkomen.


  ‘Kun je iets met spoed naar Willow Glen sturen, zodat het er voor de kerst is? Het is heel belangrijk.’


  Hij ging nu zachter praten. Ruth hoorde alleen nog maar gemompel. Ze zou de rest van het gesprek makkelijk kunnen horen, als ze haar oor tegen de muur drukte, maar tante Shirley had het er van jongs af aan bij haar ingehamerd dat het ene kwaad het andere niet uitwiste.


  Hem het voordeel van de twijfel gunnen betekende echter niet dat ze haar kop in het zand moest steken. Haar verstand zei haar dat ze Tucker Maddock goed in de gaten moest houden. Ze zou tot het uiterste gaan om haar tante te beschermen, zelfs als dat betekende dat ze vierentwintig uur per dag aan zijn zijde moest blijven.


  


  Ruths voet sliep, maar ze wilde kleine Angie niet vragen anders te gaan zitten. Het meisje verborg zich af en toe achter haar broer, of klampte zich aan Ruth vast, als ze extra behoefte aan geborgenheid had. Haar duim was sinds hun komst nauwelijks uit haar mond geweest, en na het tikkertje spelen zat ze nu op Ruths voet, en klemde haar armen om haar been.


  In een poging haar bloedcirculatie op gang te brengen, wiebelde Ruth met haar tenen in haar schoen. Angie giechelde. Het klonk zo vrolijk dat Ruth wist dat ze er nooit genoeg van zou krijgen.


  ‘Kom,’ zei ze, waarna ze het boek dat ze aan het lezen was, weglegde. ‘We gaan eens kijken of tante Shirley zich niet veel te druk maakt, met die heup van haar.’ Hoewel Ruth en de meeste anderen hadden aangeboden te koken, had tante Shirley volgehouden dat ze helemaal over de val van de vorige avond heen was. Ze stond erop de maaltijd te bereiden zonder hulp van ‘rondhangende tobbers’.


  Ruth liep, met Angie nog steeds aan haar been, de keuken in; Tucker en Nicky waren ook net binnengekomen. Ze hadden buiten onder de motorkap van Tuckers auto zitten rommelen. Vanuit de eetkamer klonk het gekletter van borden. Daar leidde Ruth uit af dat tante Shirley tafel aan het dekken was.


  Weer giechelde Angie, terwijl Ruth met stijve benen door de keuken schuifelde. Tucker ving haar blik op. Heel even was er een gevoel van verstandhouding tussen hen, zoals Ruth nooit eerder had ervaren. Het was alsof hun harten dezelfde gedachten deelden. Ze waren verbonden door een soort warmte die de winterse dag trotseerde, een gevoel van vertrouwelijke eenheid, waar aan de ene kant de kinderen bij hoorden, maar dat aan de andere kant iets van hen samen was. Er werd niets gezegd, maar aan die ene blik zag ze alles wat ze wilde horen.


  O, wat vond ze het heerlijk kinderen in huis te hebben. Ze durfde er niet over na te denken wat ze ervan dacht dat Tucker erbij was om die ervaring met haar te delen. Vooral niet na het gesprek dat ze hem vanochtend had horen voeren.


  Even later, toen de kinderen de decoratieve etensbel hadden geluid, kwam de hele meute de eetkamer binnen. Ze hadden een extra tafel meegebracht om ruimte te maken voor de kinderen. Tucker en Dewey zaten naast elkaar en hadden ergens lol om, terwijl de anderen op de hun aangewezen plaatsen gingen zitten.


  De twee lachten om iets wat alleen zij begrepen. Ruth nam aan dat het iets te maken had met de moppen die ze elkaar de afgelopen dagen hadden verteld. Vreemd genoeg voelde ze zich buitengesloten. Hoewel ze zichzelf wijsmaakte dat dat kwam doordat ze op de hoogte wilde zijn van alles wat Tucker deed, om haar familie te kunnen beschermen, zat het dieper.


  Ze vond het niet leuk dat ze niet bij hun grap werd betrokken en ze vond het ook niet leuk dat ze meer in het middelpunt van Tucker Maddocks aandacht wilde staan.


  Ondanks haar aanvankelijke mening over hem, was ze er achtergekomen dat hij een zorgzaam en vrijgevig mens was. Niet alleen door de kleren die hij voor de kinderen had gekocht, of doordat hij zo bezorgd was geweest over haar tante, toen die gevallen was. Ook in andere, kleinere dingen was hij heel attent.


  Ze wist niet waarom ze zoveel aan Tucker dacht. Waarom ze zich zo onontkoombaar tot hem aangetrokken voelde. Vooral aangezien hij ronduit had gezegd dat hij geen type was om te trouwen. Waarom verspilde ze haar energie en haar verlangens aan hem, terwijl ze een degelijke, betrouwbare man wilde? Iemand die haar de kinderen zou geven waar ze zo wanhopig naar verlangde, en die haar zou helpen hen groot te brengen? Iemand van wie ze zeker wist dat hij fatsoenlijk, eerlijk en betrouwbaar was?


  Tucker was precies het tegenovergestelde van wat ze zocht. Hij reed in een sportauto. Hij had geen familie, en leek die ook niet te willen hebben. En hoe vaak hij ook liet zien hoe aardig en zorgzaam hij was, toch bleef ze zich afvragen of dat allemaal onderdeel van zijn spel was. Het enige wat ze gemeen hadden, was dat hij ook ergens naar op zoek was. Maar Ruth wist wat ze wilde, terwijl Tucker op zijn zoektocht leek rond te zwalken.


  Met tegenzin moest ze toegeven dat Vivian, die zich nooit wilde vastleggen, en die zich wispelturig gedroeg tegenover mannen, waarschijnlijk geschikter was voor Tucker. Ruth zuchtte. Terugdenkend aan hoe die twee gisteren in de gang hadden staan treuzelen, waren ze daar zelf waarschijnlijk ook al achter.


  Tante Shirley zette een schaal dampende groenten op tafel, en ging zitten op haar plekje aan het hoofd van de tafel. ‘Tucker en ik hebben nog een leuk gesprek gehad nadat jij naar bed was gegaan gisteravond,’ zei ze tegen Ruth. ‘Die man zit vol interessante ideeën.’


  Vanuit haar ooghoek zag Ruth dat hij snel zijn hoofd schudde tegen haar tante, alsof hij niet wilde dat ze verder zou gaan.


  Nieuwsgierig probeerde Ruth meer uit te vinden, maar ze werd onderbroken toen Nicky het zoutpotje te pakken probeerde te krijgen, wat uitliep op een kort lesje goede manieren van tante Shirley.


  ‘Kun je het zout alsjeblieft even doorgeven?’ vroeg de jongen aan Tucker.


  Tucker grijnsde. ‘Boven- of onderhands?’


  In plaats van beledigd te zijn dat haar gast haar pogingen de kinderen manieren te leren ondermijnde, lachte tante Shirley Tucker warm toe. Het leek erop dat hij niet alleen Ruths hart had gestolen.


  Tante Ada leek wakker te worden uit een dagdroom. ‘Wat heb je een mooi truitje aan,’ zei ze tegen het meisje.


  Angie ging op haar knieën zitten en trok haar rug hol, zodat iedereen het patroontje van marcherende paarse olifantjes langs de onderkant van haar truitje kon zien. ‘Neef Tucker heeft het voor me gekocht. Het past bij mijn nieuwe schoenen, kijk maar.’


  ‘Angie, niet met je voeten op tafel,’ berispte Nicky haar.


  Ze zette haar voet terug, en verkondigde toen: ‘Miss Marsh en neef Tucker worden mijn nieuwe papa en mama.’


  Ruth liet bijna haar glas ijsthee vallen. ‘Wat?’


  ‘Doe je mond dicht, neef Tucker,’ zei tante Shirley, ‘voor je een vlieg inslikt.’


  ‘Dat is zo stom,’ zei Nicky, ‘hoe kom je daar nou weer bij?’


  ‘Dat zei die man in de winkel.’


  Tucker schraapte zijn keel. ‘Die man in de winkel was een vriend van me, die ik heel lang niet heb gezien,’ legde hij aan Angie en aan de rest van de familie uit, die hem met open mond zat aan te gapen. ‘Hij dacht dat jullie mijn kinderen waren.’


  Angies mond vormde een stil ‘o’. Toen giechelde ze. ‘Dat is gek. We hebben verschillende pappies, daarom heeft Nicky zwart haar, en ik geel.’


  ‘Hou je mond,’ zei Nicky.


  Angie draaide zich om, om naar haar broer te kunnen kijken. ‘Ik heb toch niet gezegd dat jouw papa een nietsnut is.’


  Ondanks zijn olijfkleurige huid werd Nicky rood. ‘Je moet eens ophouden met mama’s telefoongesprekken af te luisteren.’ Om zijn gêne te verbergen zei hij eenvoudigweg: ‘Ze is mijn halfzusje.’


  Dat was duidelijk zodra je de twee kinderen zag. In tegenstelling tot Nicky’s zuidelijke uiterlijk, had Angie blond haar en een lichte huid. Door de grote groenbruine ogen die ze gemeen hadden, werd geaccentueerd hoe knap ze ieder op hun eigen manier waren. Tegelijkertijd werd het verschil tussen hen er groter door. Ruth veronderstelde dat als Angie haar babyvet kwijt was, waarvan ze een rond cherubijnengezichtje kreeg, zij en Nicky meer op elkaar zouden lijken.


  De rest van de familie knikte en glimlachte bij de verklaring van het jochie, en begon te eten. Ruth pakte haar vork op en merkte dat Tucker doodstil, met zijn glas in zijn hand, de kinderen zat te bestuderen. Bij iemand anders zouden zijn frons en zijn strakke lippen als een soort veroordeling kunnen overkomen. Maar het was Ruth duidelijk dat de man naast haar vragen had. En zorgen, en pijn.


  Terwijl zijn hart zo duidelijk naar de kinderen uitging, ging haar hart uit naar hem.


  Ze bestudeerde hem net zoals hij Nicky en Angie had bestudeerd, behalve dan dat zij het vanuit haar ooghoeken deed. Toen hij eindelijk klaar was, hief hij het glas naar zijn mond en nam een slok. Ruth was vreemd genoeg volledig gefascineerd door de beweging van zijn adamsappel in zijn brede nek.


  Ze vroeg zich af hoe hij er als jongen had uitgezien. Hij was net zo donker als Nicky, dus misschien had hij wel op haar oud-leerling geleken. Was hij een stil kind geweest, of luidruchtig en onbesuisd? Serieus of speels? In ieder geval leek hij sentimentele gevoelens voor de familie Newland te koesteren. Ze vond het vreemd dat hij meermalen over de Newlands had gesproken, maar het nog nooit over zijn eigen familie had gehad.


  Ze wist niet waardoor de vreemdeling die zich onlangs bij hun familie had gevoegd, werd gekweld. Wel wist ze dat ze zijn charmante glimlach wilde terugzien.


  Hij wendde zich tot Nicky. ‘Dus ze is je halfzus, hè?’


  Nicky knikte, en duwde zijn haar naar achteren op dezelfde manier als hij dat Tucker had zien doen.


  ‘Welke helft?’


  ‘Wat?’


  ‘Is ze verdeeld in links en rechts, onder en boven, of voor en achter?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Volgens mij moet je daar dan maar eens achter zien te komen, zodat je weet welke helft je als je zus moet behandelen.’


  Tucker haalde op zijn bord de erwtjes tussen de worteltjes uit, en deed ze toen weer door elkaar. Hij voelde dat Ruth naar hem zat te kijken. Hij had geen idee waarom de kinderen het onderwerp hadden aangesneden, maar hij kon het nu niet laten schieten.


  Ruth hield zich bezig met het bijvullen van haar glas, en met meer ijs halen. Het leek alsof ze erg graag wilde horen op wie Brooke nu weer verliefd was, toen de tiener aan haar eind van de tafel een onderwerp aansneed dat haar nader aan het hart lag. Toch wist Tucker dat Ruth luisterde naar wat hij Nicky te vertellen had.


  ‘Ik had geen broer of zus,’ begon hij. ‘Ook geen stiefbroer of halfzus. Maar ik had een speciale vriend, die ik altijd als deel van mijn familie zal beschouwen. Chris en zijn ouders waren me dierbaarder dan mijn echte familie.’


  ‘Werd je weleens gek van Chris?’ vroeg de jongen, met een veelbetekenende blik op Angie.


  ‘Vaak genoeg, maar hij ook van mij.’


  Hoe kon hij aan Nicky uitleggen dat hij de grote verwantschap die hij met zijn zusje had, nergens aan moest afmeten en nergens van afhankelijk moest maken? Dat hij er gewoon van moest genieten, en hun band onvoorwaardelijk moest erkennen? Zou het joch misschien eerst ouder moeten zijn voordat hij dat helemaal kon begrijpen?


  ‘Familie gaat niet over de vraag hoeveel bloed je gemeen hebt, maar over hoe het hier aanvoelt,’ zei hij, waarbij hij een hand op zijn hart legde.


  Om het ongelooflijk sentimentele gevoel te verdrijven dat aan zijn woorden leek te kleven, verfrommelde hij zijn servet en gooide het naar de jongen.


  


  Tucker rolde een handdoek op en legde hem tegen de kier van het slaapkamerraam. Sommige dingen hier in huis veranderden nooit, zoals bijvoorbeeld de tocht.


  Dat gold ook voor de manier waarop hij weer deel was gaan uitmaken van de familie die er woonde. Het waren stuk voor stuk fantastische mensen. Hij vroeg zich af of het huis mensen als de Newlands aantrok. En hem.


  Hij wendde zich af van het raam met het uitzicht over het koetshuis, gooide zijn schoenen uit, en ging op bed zitten om zijn sokken uit te trekken. In het verleden was dit huis altijd een toevluchtsoord voor hem geweest, en hij verwachtte dat alleen al zijn aanwezigheid hier hem weer datzelfde veilige gevoel zou geven.


  Hoe kon Tucker zich echter geborgen en veilig voelen als zijn aanwezigheid hier de gedachten aan alles wat hij ooit had gekoesterd… en weer had verloren, nog meer opriep.


  Hij liet zijn sokken op de grond vallen en wilde dat hij zijn bezorgdheid net zo makkelijk kon afwerpen. Helaas gold zijn bezorgdheid ook voor Ruth, haar familie, en nu ook nog de twee kinderen, die zich dit huis en zijn hart hadden binnen gewurmd.


  Deze kerst verliep absoluut niet zoals gepland. Misschien moest hij terugkeren naar zijn oorspronkelijke plan om in het huis te verblijven om alle herinneringen in zich op te zuigen, maar alle heisa en ellende van Kerstmis te vermijden. Dat betekende dat hij een groot deel van de tijd in zijn kamer zou doorbrengen, en ook dat hij moest stoppen nog meer nieuwe herinneringen te creëren bij de familie die hem al bijna had geadopteerd. Hij zou iets moeten verzinnen om weer te kunnen terugvallen op het hotelarrangement. Hij zou morgen eerst een televisie en een videorecorder aanschaffen, plus iets lekkers te drinken wanneer hij naar de actievideo’s zou kijken.


  Voordat hij zijn overhemd uit had, werd hij onderbroken door een klop op zijn de deur. Hij liep naar de deur en rilde toen hij met zijn blote voeten van het kleed de houten vloer op stapte.


  Het was Ruth, de enige vrouw die hij kende die het voor elkaar kreeg er sexy uit te zien in een sweater. Plotseling was hij zich niet langer bewust van de kou in zijn kamer. Om zichzelf af te leiden probeerde hij zich te concentreren op het stijve bloemetjeskraagje, dat haar een onschuldig voorkomen gaf. Toch voelde hij zijn lichaam reageren.


  ‘Als je me kwam instoppen,’ zei hij zonder nadenken, ‘dan ben je precies op tijd.’


  Ze wierp hem een blik toe die ze vermoedelijk bij haar leerlingen gebruikte. Het werkte behoorlijk goed. Als hij tien jaar was geweest, had het indruk gemaakt.


  ‘Ik geef je een tien voor de inspanning,’ zei ze, ‘maar een vier omdat je je niet realiseert dat tante Ada de enige beroepsversierster hier in huis is.’


  Lachend deed Tucker de deur verder open. Hij werd beloond met een mildere blik en een glimlach. Hij bood haar een stoel aan, maar die weigerde ze. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  Ruth liet haar blik door de kamer gaan. Op een handdoek in het raam, en sokken op de vloer na, was hun gast behoorlijk netjes. ‘Ik weet niet hoe je je brood verdient, maar als je ooit mocht besluiten van beroep te veranderen, moet je toch eens overwegen leraar te worden.’


  Aan zijn verschrikte uitdrukking te zien, zat hij nog steeds met zijn hoofd bij zijn uitnodiging. Nu ze erover nadacht, moest zij er ook aan denken, net als aan hun kussen. Als hij haar gek wilde maken, had hij geen betere manier kunnen bedenken om haar te kwellen. Behalve het beeld dan misschien van hem in bed, klaar om te worden ingestopt. Heel onlogisch vroeg ze zich af of hij in zijn blootje sliep.


  Daarvoor was ze echter niet naar zijn kamer gekomen. Bij de les blijven, Ruth, spoorde ze zichzelf aan, op dezelfde manier als ze dat bij haar makkelijk afgeleide leerlingen deed.


  ‘Je bent goed met kinderen,’ legde ze uit. ‘Nicky en Angie zijn echt gek op je. Ze hebben zelfs gevraagd of je ze voor een ritje in je auto wil meenemen.’


  Er verscheen een behoedzame uitdrukking op zijn knappe gezicht. Net als bij die steeds veranderende tekenfilmfiguren waarover de jongens in haar klas het vaak hadden, schudde Tucker zijn glimlachende imago af, en nam de eigenschappen aan van een totaal andere man. Zijn ogen waren uitdrukkingsloos en zijn mond stond hard. Hij sloot haar net zo effectief buiten als wanneer hij de deur in haar gezicht had dichtgeslagen.


  Nou, zij kon ook ijzig zijn. ‘Maar goed, Angie wilde per se haar touwtje mee naar bed nemen, zodat ze de kop-en-schotel kon oefenen, die je haar hebt geleerd. Ik vond het heel lief, zoals je probeerde haar van het duimzuigen af te helpen.’


  Het wás lief. Niet alleen dat hij haar hielp, maar ook de manier waarop. Toen hij voor de grap aan Angie had gevraagd of hij ook een beetje mocht, was het meisje ervan overtuigd geweest dat hij haar plaagde, net als de kinderen op school dat deden. In plaats daarvan had Tucker toegegeven dat hij vroeger ook op zijn duim had gezogen. Hij was ermee gestopt, vertelde hij Angie, toen hij het niet meer nodig had.


  Toen had hij haar geleerd een kop-en-schotel te maken met een oude veter, zodat ze iets anders te doen had met haar vingers.


  ‘Het is niets om je voor te schamen,’ zei hij, alsof hij Ruth uitdaagde hem tegen te spreken. ‘Ik probeerde haar alleen af te leiden omdat haar duim vol kloven zat.’


  Dat was nog een reden waarom ze zo van hem gecharmeerd was. Niet een keer had hij het meisje ervoor op haar kop gegeven dat ze de troost had gezocht waaraan ze duidelijk behoefte had. In plaats daarvan had hij zich erop gericht dat haar huid moest helen.


  Ruth knikte. ‘Ik heb er vaseline op gedaan, en het met een verbandje verbonden.’


  Tucker veranderde nog een keer van persoonlijkheid, en wierp haar weer zo’n warme glimlach toe, waarvan haar knieën net zo week werden als de crème die ze voor Angies duim had gebruikt. ‘Slim. Als ze het er vannacht niet aftrekt, geeft dat haar duim een beetje rust.’


  Ze was blij met zijn goedkeuring. Ze wilde het gevoel vasthouden, maar ze wist niet precies hoe. In plaats daarvan gooide ze er het eerste het beste uit wat in haar hoofd opkwam. ‘Angie en Nicky zouden het heerlijk vinden als je nog even welterusten ging zeggen. Hoewel ze zich heel goed lijken aan te passen, missen ze toch hun ouders.’


  Het voelde zo vreemd, en tegelijkertijd zo goed aan om het met Tucker over de kinderen te hebben. Ze was blij dat hij er was toen Nicky en Angie hen nodig hadden. Hij had haar enorm geholpen, niet alleen door de kinderen bezig te houden, maar ook door het goed te vinden dat ze op hem steunde. Ze was er waarschijnlijk in haar eentje ook wel doorheen gekomen, net als de andere keren dat ze pleegkinderen in huis had gehad, maar het zou niet hetzelfde zijn geweest.


  Ditmaal leek het alsof de kinderen en zij en Tucker door onzichtbare banden met elkaar verbonden waren, op een manier zoals dat niet mogelijk was bij vier vreemden. Het was alsof ze een gezin vormden…


  Geen wonder dat Neil en Evelyn hadden gedacht dat ze getrouwd waren. Ze moesten de band hebben opgemerkt, die Tucker en zij met elkaar en met de kinderen hadden.


  Duizelig van dit besef stond ze voor hem, en bekeek hem zo nauwkeurig alsof ze een vader voor haar eigen kinderen wilde kopen.


  Hij zag er niet alleen lang, knap en gespierd uit, wat ze al direct had opgemerkt, maar ook een beetje stoer en gevaarlijk. Afhankelijk van wat hij aanhad, zag ze hem net zo goed van zich af slaan in een kroegruzie, als indruk maken in de directiekamer van een bedrijf.


  Ze had al een glimp opgevangen van zijn sentimentaliteit en van zijn overduidelijke bezorgdheid voor de kinderen. Hoewel ze hem nauwelijks kende, en het telefoongesprek van die ochtend haar in de verleiding bracht er anders over te denken, was ze ervan overtuigd dat hij een sterk karakter had, en dat hij een man van zijn woord was. Een man die, als hij eenmaal besloot zich te geven, dat ook helemaal deed.


  Dit waren absoluut karaktertrekken die ze wenste voor de vader van haar kinderen. Wat liefdeskwaliteiten betreft bestond er geen twijfel aan dat hij haar zowel emotioneel als fysiek in verleiding bracht. Hij intrigeerde haar, en ze vroeg zich af wat ze liever wilde: doordringen tot zijn geest, of zijn lichaam verkennen.


  Ruth realiseerde zich dat haar aandacht werd getrokken naar het deel van zijn lichaam dat haar het meest intrigeerde. Ze keek weer op naar zijn gezicht, en zag dat hij haar net zo kritisch bestudeerde als zij hem had gedaan. Op een verdorven en schokkende manier gefascineerd, vroeg ze zich af of hij op de een of andere manier haar gedachten had gelezen, en daarop had gereageerd. De gedachte deed haar genoegen, en ze voelde een klein lachje in haar mondhoeken.


  Hij hief zijn armen op, en haalde zijn vingers door zijn haar, even pauzerend om de muis van zijn hand tegen zijn slapen te leggen. Hij sloot zijn ogen en ademde luidruchtig uit. Toen hij zijn ogen weer open deed, vestigde hij zijn blik op Ruth. Ze rilde van een soort genot dat ze niet kon benoemen.


  ‘Ik moet morgen een heleboel administratie afwerken,’ zei hij abrupt. ‘Ik zal welterusten tegen de kinderen gaan zeggen, maar ik kan morgen niet zoveel tijd met ze doorbrengen als vandaag.’


  Toen ze hem een vragende blik toewierp, draaide hij zich om en liep naar het bureau. Met zijn rug naar haar toe trok hij een la open en wachtte even. Toen, alsof hij haar niet alleen zijn kamer, maar ook zijn leven uit stuurde, voegde hij eraan toe: ‘Je kunt het vast prima alleen aan.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Het was de ochtend voor kerstavond. Ruth zat samen met Nicky en Angie in kleermakerszit op de grond in de huiskamer, en hielp hen kerstversieringen te maken met plaatjes die ze uit tijdschriften knipten.


  Haar tantes, ooms, neven en nichten waren allemaal druk aan het winkelen en cadeautjes aan het inpakken of ze hielden zich op een andere manier op de achtergrond. Tante Ada had zich de hele ochtend in haar kamer opgesloten met een berg gekleurd garen en canvas. Ze had heel geheimzinnig gedaan over een speciaal project en Ruth had besloten de kinderen ook aan het knutselen te zetten.


  De Johnsons zouden die dag Nicky en Angie komen ophalen. Ruth zou weer in een huis zonder kinderen zitten. De leegte zou moeilijk te verdragen zijn, maar ze zou er wel overheen komen.


  In haar eentje.


  Ditmaal zou de scheiding harder aankomen dan de vorige keren dat Ruth voor pleegkinderen had gezorgd. De eerste keer was een maand in de zomervakantie geweest, toen de ouder van een kind een gevangenisstraf moest uitzitten. De tweede keer betrof het een noodsituatie, totdat de sociale dienst een plek in een opvanghuis had gevonden voor twee meisjes en hun moeder. In beide gevallen had Ruth ervoor gezorgd dat ze er emotioneel niet te veel bij betrokken was geraakt.


  Met Nicky en Angie was het echter anders. Dit keer had ze hulp van Tucker gekregen om de kinderen in de gaten te houden, en om samen leuke dingen te doen.


  Tucker had echter duidelijk gemaakt dat hij er geen behoefte aan had deze speciale momenten voort te zetten. Hij hoefde de deur niet in haar gezicht dicht te slaan, om haar dat te laten inzien. Tucker had heel duidelijk gemaakt dat er in zijn plannen, wat die ook mochten inhouden, geen plaats was voor kinderen.


  Ze had hem de hele ochtend nog niet gezien. Daarom dacht ze dat hij, net als tante Ada, de beslotenheid van zijn kamer had verkozen. Zo meteen zou ze even stoppen met versieringen maken, en zich ervan overtuigen dat hij niet weer op zolder aan het rondneuzen was. Dat was tenminste de reden die ze zichzelf gaf om naar hem op zoek te gaan.


  Nicky legde de laatste van een stapel tijdschriften opzij, en keek geïrriteerd naar haar op.


  ‘Wat zoek je, Nicky?’


  ‘Ik wilde een foto van een hond, maar de enige die ik kan vinden, heeft een stomme strik op zijn kop.’


  Ruth hield haar lachen in. Nicky wilde liever ravotten en sporten dan knippen, plakken en lintjes strikken. Maar aangezien ze hen ervan had overtuigd te wachten met buiten spelen totdat de middagzon het kwik wat had doen stijgen, kon ze hen tot die tijd maar beter zo goed mogelijk bezighouden.


  ‘Mama zei dat we een keer een hond krijgen,’ zei Angie. ‘Als we een huis met een tuin hebben.’


  Ruth knuffelde het kind. Hun ouders knokten zo hard om hun te geven wat ze nodig hadden. Een luxeartikel als een puppy zou moeten wachten totdat er andere, dringender zaken voor elkaar waren.


  ‘Ik hoop dat dat heel snel gebeurt.’ Terwijl ze overeind kwam, draaide ze zich om en legde een hand op Nicky’s schouder. ‘Ik zag dat oom Oren een stapeltje oude brandweertijdschriften in de papierbak heeft gestopt, misschien kun je daar een plaatje van een Dalmatiër in vinden.’


  Ze liet hem zijn zusje helpen een gaatje in haar versiering te maken, terwijl ze zelf op zoek ging naar de tijdschriften.


  Toen Ruth de lege keuken binnen liep, meende ze de stem van haar zus te horen, op de afgeschermde veranda aan de zijkant van het huis. Ze bereidde zich voor op de kou, deed de deur open, en belandde midden in wat duidelijk een privé-conversatie was.


  Tucker en Vivian zaten met hun hoofden dicht bij elkaar op het rieten tweezitsbankje, en gingen zo op in hun gesprek dat ze eerst niet leken te merken dat Ruth binnenkwam. Hun aandacht was gevestigd op een stuk papier dat Tucker vasthield, en Vivians hand rustte o-zo-nonchalant op zijn knie, alsof ze beter wilde kunnen meekijken. Hij leek zich er niet van bewust en glimlachte naar haar enorme lichtblauwe ogen.


  Ruth wist echter wel beter. Dit was geen onschuldig gesprek tussen kennissen. Dit was haar al zo vaak overkomen dat ze dat onheilspellende gevoel in haar maag onmiddellijk herkende. Va-va-Vivian had het weer voor elkaar. Ze stond op het punt toe te slaan.


  Het zou haar niet moeten raken, ditmaal niet, en zeker niet met deze man.


  Ze maakte zichzelf wijs dat haar reactie eerder beschermend dan bezitterig was. Zijn ernstige blik leek iets van haar zus te verwachten. Allebei waren ze opgehouden met praten, en hij wachtte op haar antwoord. Of op iets anders.


  Misselijk bij de gedachte dat ze naar een stel zat te gluren dat op het punt stond meer dan informatie met elkaar uit te wisselen, schreeuwde Ruth het bijna uit van pijn toen Tucker zich naar haar zus overboog. Ze had zijn kussen geproefd, van ze gedroomd zelfs, en het brak haar hart te zien hoe makkelijk hij met iemand anders hetzelfde deed. Eerst had hij zich ingelikt bij de rest van haar familie, en nu leek het erop dat hij hetzelfde deed bij Vivian.


  Ruth schraapte haar keel. ‘Het spijt me, ik wist niet dat er hier iemand was.’ Dat was niet helemaal waar. Ze had geweten dat er iemand zat, maar ze had zich niet gerealiseerd dat er iets heel persoonlijks plaatsvond.


  Ze schoten uit elkaar alsof ze op iets slechts waren betrapt. Tucker stond op, waarna hij het papier handig achter zijn rug hield. Vivian greep het, en stopte het zonder een woord te zeggen in haar tas. Toen kwam ze overeind, en stelde zich naast hem op, alsof ze samen voor het vuurpeloton stonden.


  Hij deed alsof er niks was gebeurd, en leek alleen ogen voor Ruth te hebben. Tjee, wat kon hij makkelijk zijn charme aan en uit zetten.


  ‘Geen probleem,’ zei hij. ‘We waren net klaar.’


  ‘Ja, ja.’ Ze deed geen moeite haar scepsis te verbergen.


  Vivian ritste haar jack dicht. Ze was of op weg naar buiten geweest of ze was van plan geweest nog een tijdje met Tucker op de onverwarmde veranda door te brengen. Ruth vermoedde het laatste.


  Vivian had tenminste nog het fatsoen om schaapachtig te doen. ‘Ik, eh… moet me haasten om nog op tijd bij de bank te zijn. Kan ik nog iets voor je meebrengen?’


  Eerst dacht Ruth dat ze het zich verbeeldde, maar het werd overduidelijk toen Vivian naar de buitendeur liep: haar zus wilde haar niet aankijken. Ruth kreeg een gevoel van teleurstelling dat zich diep in haar ziel nestelde en waarvan ze gewoon somber werd. ‘Nee, dank je, je hebt vandaag waarschijnlijk al meer dan genoeg voor me gedaan.’


  Vivian wierp haar een scheve blik toe, maar ze zei niks. Even later reed ze haar rode autootje achteruit de oprit af.


  Niet in staat iets te zeggen liep Ruth langs Tucker, en begon tijdschriften uit de rieten papierbak te rukken. Ze was niet eens zo verbaasd over haar zusters gedrag. Vivian had haar tenslotte ook van haar vorige vriendjes, het laatst nog van Dillan, ontlast. Dit was gewoon een voortzetting van het oude patroon.


  Wat haar verbaasde was hoe makkelijk Tucker in Vivians val was getrapt. Aan de andere kant zou ze niet verbaasd moeten zijn. Tucker Maddock was een vreemde in de familie; een ongewenste vreemdeling wiens motieven voor zijn aanwezigheid hier niet helemaal duidelijk waren. En er was die keer geweest dat Vivian en hij boven hadden staan treuzelen, en Tucker was teruggekomen met lippenstift op zijn gezicht. Ruth had er de voorkeur aan gegeven te denken dat het haar eigen lipafdruk was, of zelfs dat haar hartelijke tante haar stempel op hem had gezet, maar nu werd het haar pijnlijk duidelijk dat ze zichzelf voor de gek had gehouden.


  Ze duwde de kranten opzij, groef nog meer tijdschriften uit de mand op, en stapelde ze op haar arm. Waarschijnlijk kon ze het Tucker niet kwalijk nemen dat hij ten prooi viel aan haar zuster. Hij was tenslotte maar een man, met door hormonen gedreven neigingen.


  Tegen beter weten in had Ruth toch diep van binnen gedacht dat hij anders was dan de rest. Ze had gedacht dat hij op de een of andere manier wijzer was, en… Nou, dat hij iemand was die niet zomaar voor een vrouw viel, alleen maar omdat ze geweldigde blauwe ogen had, en mooie benen.


  ‘Kan ik je daarmee helpen?’


  Te laat realiseerde Ruth zich dat ze had laten merken dat ze er de smoor in had, door overal papieren rond te strooien.


  Tucker bukte zich om ze bij elkaar te rapen, waarbij zijn arm langs de hare streek. Ruth verstijfde bij de aanraking, bij het idee dat ze nog een keer de warmte en de kracht van zijn armen zou voelen, en zou wensen dat hij ze om haar heen zou slaan.


  ‘Nee, dank je,’ mompelde ze. ‘Je hebt al genoeg gedaan.’


  Tucker zat op zijn knieën naast haar, en stopte haar krampachtige bewegingen met een hand op haar pols. Ruth stopte met wat ze aan het doen was, en staarde naar de lange vingers die op het kleine stukje huid rustten dat haar driekwartmouw niet bedekte. Plotseling werd ze zich heel erg bewust van de kou in de ruimte. Van de kou die haar hart langzaam was binnengedrongen.


  ‘Het is niet wat je denkt,’ zei hij.


  Zijn stem klonk warm. Ze verlangde ernaar haar toevlucht te zoeken in zijn woorden. Terwijl ze wachtte tot hij zou uitleggen wat hij bedoelde, stelde ze zich voor dat hij al haar twijfel en ongenoegen met een logische, redelijke verklaring zou wegnemen. Maar hij zei niet wat haar domme hartje wilde horen.


  ‘Je moet me vertrouwen. Dat is het enige wat ik van je vraag.’


  Hij deed het zo eenvoudig voorkomen. Misschien was dat het probleem. Misschien dacht hij dat ze simpel was.


  ‘Dat vind ik niet zo makkelijk, nééf Tucker.’ Ze legde de tijdschriften op haar andere arm. ‘Nog geen week geleden kwam er een vreemdeling bij ons binnenvallen, die vervolgens systematisch ieder lid van de familie heeft bewerkt. Kun je me vertellen waarom ik zo iemand zou moeten vertrouwen?’


  Zijn hand lag nog steeds op haar arm, waardoor haar vastbeslotenheid dreigde te verzwakken.


  ‘Geef me de tijd, dan zul je het begrijpen.’ Hij trok zijn arm terug en legde zijn hand op zijn hart. ‘Ik beloof het je.’


  Ruth liep naar de keuken, niet bereid nog langer te luisteren naar banaliteiten die ze wilde geloven, maar die logischerwijs niet konden kloppen. Ze had niet nog meer tijd nodig om te begrijpen dat hij in die paar dagen tot haar ziel was doorgedrongen, en haar had beroofd van haar hoop en dromen.


  ‘Ik heb je al meer gegeven dan ik had moeten doen.’


  Haar hart, om precies te zijn.


  


  Tucker had erover gedacht de lunch over te slaan om zo goed mogelijk gebruik te maken van zijn zelfopgelegde afzondering. Als hij eerlijk was, moest hij toegeven dat hij Ruth liever niet onder ogen kwam, na de manier waarop ze hem gisteravond had afgewezen, plus wat er die ochtend was voorgevallen.


  Hij had zich enorm moeten inhouden haar niet in zijn armen te nemen, toen hij de verpletterde uitdrukking op haar gezicht zag, waarvan hij de oorzaak was. Van schuldgevoel kreeg hij nog steeds kramp in zijn maag, hoewel hij zichzelf wijsmaakte dat het alleen maar een hongergevoel was. Hij liep naar beneden om zich bij de rest van de familie te voegen voor de lunch.


  Iedereen begroette elkaar. Ruth mompelde ‘hallo’ tegen hem en wendde zich toen snel af om Angie te helpen haar vork op de juiste manier vast te houden. Tucker nam het haar niet kwalijk dat ze niet tegen hem sprak.


  Toch had hij geen spijt van zijn daden. Eigenlijk was het aardiger haar te laten weten – en zichzelf eraan te helpen herinneren – dat een relatie tussen hen op niets zou uitlopen. Niet dat hij zich verbeeldde dat ze echt belangstelling voor hem had, maar iedere man met ogen in zijn hoofd kon zien dat ze rijp was voor het huwelijk. Iedere keer dat ze naar een van de kinderen keek, was het duidelijk dat ze zelf een gezin wilde. Ze wilde vastigheid en toewijding, iets wat Tucker haar niet kon geven.


  Natuurlijk was het geweldig om een toegewijd gezin te hebben. Maar als hij bedacht hoeveel pijn het deed dat kwijt te raken en dat overkwam hem iedere keer, leek het veiliger er maar helemaal niet aan te beginnen. Lang geleden had hij al geleerd dat er niet zoiets bestond als ‘voor altijd’. Dus waarom zou hij zichzelf kwellen?


  Wat Ruth betreft leek het hem verstandig ertussenuit te knijpen voordat ze besloot hem op haar lijst met huwelijkskandidaten te zetten.


  Hetzelfde gold voor de kinderen. Angie had zich gisteravond aan hem vastgeklampt, toen hij haar een nachtzoen gaf, en Nicky had geprobeerd hem nog wat langer te laten blijven toen hij hem had ingestopt. Tucker wist gewoon dat het minder pijnlijk was voor iedereen om te voorkomen dat ze zich aan hem zouden gaan hechten, dan de band later te moeten verbreken.


  Hij at de helft van zijn lunch op en bedacht toen dat hij toch niet zo’n honger had. Zich ervan bewust dat Ruth hem in de gaten hield alsof hij een vos was die om de kippenren heen sloop, glimlachte hij haar verzoenend toe. ‘Ontspan je toch, en geniet van het eten,’ zei hij tegen haar. ‘Ik ga er echt niet met je radijsjes vandoor.’


  Ruth ademde diep in en verslikte zich in haar salade. Tucker draaide zich om om haar te helpen, maar oom Oren was al opgesprongen, en rende om de tafel heen om haar op haar rug te slaan.


  ‘Neef Tucker,’ riep Angie uit, ‘zorg dat hij Miss Ruth geen pijn doet!’


  Tante Ada probeerde het meisje gerust te stellen. ‘Het is goed, Oren is vroeger brandweerman geweest. Hij heeft zijn EHBO-diploma.’


  Inmiddels zat Tucker op zijn knieën naast Ruth, en hield haar hand vast, terwijl ze probeerde weer gewoon adem te halen. Hoewel haar gezicht kerstrood was geworden, en haar ogen traanden, wist ze in te ademen. Hij hief een hand op om Oren te laten stoppen met op haar rug te slaan. ‘Zo is het genoeg. Laat haar maar even hoesten.’


  Toen de oude man niet onmiddellijk ophield, sprong Angie van haar stoel en gaf hem een schop tegen zijn enkel. Oren hield onmiddellijk op met zijn levensreddende pogingen, en begon op een voet op en neer te springen, terwijl hij de andere vasthield. Hij bewoog zich niet als een man die een stok nodig heeft.


  ‘Waarom deed ze dat?’ vroeg Dewey.


  Angies gezicht was bijna net zo rood en minstens zo betraand als dat van de vrouw die ze wilde beschermen. ‘Hij sloeg mama Ruth,’ zei ze snikkend.


  Ruth was inmiddels gestopt met hoesten. Ze toeterde in het papieren zakdoekje dat Tucker haar had gegeven. Toen ze weer was gekalmeerd, keek ze het meisje met grote ogen aan. ‘Hoe noemde je me, liefje?’


  Angie deed een stap naar achteren, alsof ze bang was dat ze op haar kop zou krijgen voor de verspreking. ‘Het spijt me. Ik bedoelde “Miss” Ruth.’


  Ruth trok het kind in haar armen. ‘Het is niet erg, hoor.’


  Tucker bezag het tafereel bezorgd. Het was duidelijk dat het meisje Ruths ‘gezinszenuw’ had geraakt.


  Nicky keek naar Tucker. ‘Meisjes,’ verklaarde hij.


  Tucker reageerde door met zijn ogen te rollen.


  Tante Ada stond van tafel op alvorens Tucker een veelbetekenende blik toe te werpen. Ze zei: ‘Kom eens mee. Ik heb een verrassing voor je.’


  Tucker fronste, terwijl het kleine, ronde vrouwtje de kamer uit waggelde. De rest van de familie drong er grijnzend op aan dat hij met hun tante meeging. Voorzichtig, alsof ze voor hem op de loer zou kunnen liggen, ging Tucker de zitkamer binnen.


  Ze stond bij de schoorsteenmantel, die was versierd met een rij felgekleurde kerstkousen. In haar hand hield ze een enorme kous, versierd met een opgenaaide poinsettia. Boven de rode bloem waren met wit garen voorzichtig en liefdevol twee woorden geborduurd: neef Tucker.


  ‘Ik wil de verrassing zien,’ zei Angie, naast hem op en neer springend. De rest van de familie was hen achterna gekomen, en iedereen wachtte op zijn reactie.


  ‘Ik ben niet alleen een versierster,’ verklaarde tante Ada trots, ‘ik kan ook naaien.’


  Tucker probeerde adem te halen, maar het leek alsof er geen zuurstof meer in de kamer aanwezig was. Het bloed bonsde in zijn oren.


  ‘Ik hoop dat je het niet erg vind dat ik er “neef” bij heb gezet,’ vervolgde tante Ada, zich er kennelijk niet van bewust dat Tucker bijna ging hyperventileren, ‘maar anders klonk het gewoon niet.’


  Ze gaf hem de kous en wachtte. Tucker wist dat ze een complimentje verwachtte, of op zijn minst een bedankje.


  Toen dat niet kwam, sloeg ze de bovenkant terug zodat de binnenkant zichtbaar werd. ‘Hij is ook gevoerd.’


  Het was duidelijk dat, hoezeer hij ook van plan was zich in zijn kamer op te sluiten, hij zich toch niet zou kunnen isoleren. Hij kon net doen alsof hij alleen maar een hotelgast was, maar er was geen twijfel aan dat hij als lid van de familie was geaccepteerd. Ze hadden hem geadopteerd, met of zonder zijn toestemming.


  Hij kon niet meer uitbrengen dan ‘dat had je echt niet moeten doen’.


  Tante Ada drukte de kous in zijn hand. De bedoeling was duidelijk, door de kous te accepteren, accepteerde hij ook zijn nieuwe plek in de familie.


  De ruwe stof schuurde langs zijn huid, en leek hem te verschroeien. Tucker kreeg het gevoel dat hij stikte.


  Angie rukte de kous uit zijn hand om hem te bewonderen. Toen hij het stuk stof, dat meer was dan alleen maar een ding om snoep en snuisterijtjes bijeen te houden, losliet, lukte het hem eindelijk om diep in te ademen. Hij werd licht in het hoofd, alsof hij flauw ging vallen. Hij mompelde een bedankje en vluchtte de kamer uit.


  Ruimte had hij nodig. Hij rende door de keuken naar de geblindeerde veranda. Hij stopte niet totdat hij buiten in de decemberkou stond. De koude lucht deed hem uit zijn verdoving ontwaken.


  Achter zich hoorde hij de familie de veranda op komen. Hij haalde nogmaals diep adem, en voelde de ijskoude lucht in zijn voorhoofdsholtes prikken, wat hem deed denken aan de hoofdpijn die hij als kind kreeg van ijsjes. Goed zo. De lichamelijke pijn leidde hem af van al het andere dat zich binnen in hem afspeelde.


  Oom Orens stem klonk als eerste. ‘Laat hem met rust, Shirley. Zie je dan niet dat het hem even te veel is?’


  Zoals gewoonlijk sloeg tante Shirley geen acht op haar zwager. ‘Jongeman, kom binnen voor je doodvriest.’ Tegen de anderen voegde ze eraan toe: ‘Hij heeft niet eens een jas aan.’


  Ruth stond naast tante Ada in de keuken toe te kijken hoe de rest van de familie op de veranda bleef rondhangen.


  Ada stak haar hand door Ruths gebogen arm. ‘Denk je echt dat hij zo onder de indruk was van mijn kous?’


  Ruth glimlachte en gaf een klopje op haar tantes knobbelige vingers.


  ‘De meeste mannen willen niet laten merken hoe sentimenteel ze zijn,’ vervolgde Ada fluisterend, alsof ze een geheim onthulde. ‘Hij moet voeling hebben met zijn vrouwelijke kant.’


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei Vivian, die achter hen kwam staan. ‘Alle kanten die ik van hem heb gezien, waren uitgesproken mannelijk.’


  Ruth probeerde niet ineen te krimpen bij haar zusters woorden, en hield zich bezig met het gladstrijken van de kraag van tante Ada’s vest. Vivian liet er geen twijfel over bestaan dat ze onder de indruk was van de vreemde in hun huis. Ruth was ervan overtuigd dat ze niet zou stoppen tot ze hem in haar klauwen had.


  ‘Als je denkt dat hij cool is,’ zei Brooke, ‘dan moet je die nieuwe jongen in mijn favoriete tv-serie eens zien. Ga je mee kijken?’


  Vivian snoof minachtend. ‘Ik niet, ik ga winkelen.’


  ‘Mag ik mee?’


  Na hun geruzie van de afgelopen dagen had Ruth verwacht dat Vivian het verzoek van hun nichtje met een vernietigende opmerking zou afwijzen. Toen ze ja zei, bedacht Ruth dat ze waarschijnlijk bevangen was door het kerstgevoel.


  ‘Oké, maar alleen als je ophoudt met rondbazuinen dat ik je moeder ben.’


  Ze liepen samen de kamer uit, kletsend over koopjes die ze hoopten te vinden. Ruth was echter meer geïnteresseerd in wat er zich buiten afspeelde.


  Tucker was naar het koetshuis gelopen.


  De tantes, ooms, neven, nichten en kinderen kwamen bij gebrek aan amusement weer naar binnen.


  ‘Hij is met zijn auto bezig,’ vertelde tante Shirley haar. ‘Je moet hem maar eens gaan vertellen dat hij zijn verstand moet gebruiken. Naar mij luistert hij niet.’


  Angie deed haar hand omhoog. ‘Ik zal het wel gaan zeggen.’ Toen wendde ze zich tot haar broer, en voegde eraan toe: ‘Misschien neemt hij ons dan wel mee voor een ritje in zijn auto.’


  ‘Eerst je eten opeten.’ Shirley greep haar bij de hand en nam haar en Nicky mee naar de eetkamer.


  Ruth bleef naar het koetshuis staan kijken, terwijl de anderen hun eigen dingen gingen doen. In het koetshuis liep een donker persoon langs het raam. De schuur was niet verwarmd, en die betonnen vloer moest ijskoud zijn.


  Ze ging naar binnen, deed haar jas aan, en graaide Tuckers leren jas van de kapstok. Toen ze even later de schuurdeur openduwde, stond Tucker over de motor gebogen, ogenschijnlijk de vloeistof controlerend.


  ‘Ik dacht dat je dit wel nodig zou hebben,’ zei ze, waarna ze zijn jack voor hem op hield.


  Hij trok het aan, en bedankte haar, erin slagend ieder oogcontact met haar te vermijden. Zonder nog iets te zeggen ging hij verder met waarmee hij bezig was.


  Ruth liet zich op dat moment echter niet zo makkelijk wegsturen. Hij zou haar niet net als gisteravond aan de kant kunnen schuiven.


  ‘Tante Ada denkt dat je de kous die ze voor je heeft gemaakt, fantastisch vindt. Het zou haar hart breken als ze beter wist.’


  Tucker kwam overeind en deed de motorkap dicht, nog steeds met zijn rug naar haar toe. Zijn knokkels werden wit toen hij een vuist maakte, en vervolgens zijn hand weer ontspande. ‘Met die kous was niks mis.’


  Ruth liep naar hem toe en leunde met haar heup tegen de bumper van tante Shirleys El Dorado. ‘Wat is er dan wel mis? Heeft tante Ada iets gedaan of gezegd?’


  Tucker haalde een zakdoek uit zijn achterzak, en wreef een denkbeeldig vuiltje van de motorkap. Nog steeds meed hij haar blik. Toen hij in antwoord op haar vraag zijn hoofd schudde, viel zijn donkere haar voor zijn gezicht.


  ‘Mijn ervaring heeft me geleerd dat het niets oplevert als je te dicht bij mensen komt.’ Langzaam wreef hij met de zakdoek over de bumper. ‘Ik ben nooit van plan geweest bij je familie betrokken te raken, en nog minder om er deel van te gaan uitmaken.’


  Was Ruth voorheen in de war geweest, nu was ze helemaal de kluts kwijt. ‘Wat heeft dat nou met die kerstkous te maken?’


  Hij kwam weer overeind. Met zijn handen in zijn jaszakken keek hij haar aan. Ruth las in zijn donkerbruine ogen de strijd die hij met zichzelf leverde.


  ‘Ik geloof niet dat ik je ooit heb verteld wat ik voor werk doe.’


  Ruth voelde dat haar wenkbrauwen zich samentrokken. Wat had dat nou met tante Ada’s kerstkous te maken?


  ‘Ik werk als troubleshooter voor Coastline Petroleum. Meestal is het vrij duidelijk wat mijn taken zijn. Vaak kan ik een probleem oplossen door papieren van de ene kant van mijn bureau naar de andere te schuiven.’ Hij bestudeerde haar nauwkeurig, alsof hij zeker wilde weten dat ze hem kon volgen. ‘Maar soms, als de problemen te groot zijn, moet ik banen opheffen of werknemers ontslaan. En als die werknemers vrienden van me zijn… Het komt erop neer dat vriendschapsbanden een belemmering kunnen zijn, als ik zulke veranderingen moet doorvoeren.’


  Ruth wachtte tot hij verder zou gaan, zich afvragend waar deze achtergrondinformatie toe zou leiden.


  ‘Toen ik hierheen kwam, was ik niet van plan kerst te vieren, en ik was zeker niet van plan om zo betrokken te raken bij de activiteiten van jouw familie. Ik wilde alleen maar tijd in mijn eentje doorbrengen.’


  ‘Zo zijn ze nou eenmaal, Tucker. Maar als je het gevoel had dat ze inbreuk maakten op je privacy, hoefde je dat alleen maar te zeggen.’


  ‘Het is niet alleen dat,’ hield hij vol. Ze merkte dat hij de juiste woorden probeerde te vinden. ‘Jullie gaan voor traditie. Jullie familiebanden zijn enorm sterk. Er is sprake van toewijding en vastigheid en jaarlijkse uitnodigingen voor Thanksgiving en de kerstreünie.’ Hij duwde het haar uit zijn gezicht. ‘Toen je tante Ada mij die kous gaf, leek het alsof ik officieel door de familie werd geadopteerd.’


  ‘Je bent niet de eerste,’ gaf Ruth toe, ‘en je zult waarschijnlijk ook niet de laatste zijn. Er is een hoop liefde in deze familie, meer dan genoeg om te delen.’ Haar woorden leken hem echter niet te bevredigen.


  ‘Het is een fantastische groep mensen, maar ik ben er niet voor gemaakt er deel van uit te maken.’


  Het waren milde woorden, maar het definitieve ervan weerklonk in het schuurtje. Ruth rilde, en ze wist dat het niet alleen de kou was, die die kille pijn bij haar van binnen veroorzaakte. Toen ze begon te spreken, klonk haar stem vreemd hol. Ze hoopte alleen maar dat hij de pijn van de afwijzing niet in haar woorden hoorde doorklinken. Haar familie was zozeer deel van haar, dat als hij hen afwees, hij daarmee ook haar afwees. Dat raakte haar diep, wat haar verbaasde en beangstigde. ‘Dus je bedoelt dat de banden van mijn familie je verstikken.’


  Tucker draaide zich om om haar aan te kijken, met de zakdoek losjes in zijn hand. ‘Ik bedoel dat ik de reünie van de familie Babcock lang genoeg heb verstoord. Het is tijd om naar huis te gaan.’


  Ruth liep weg van de El Dorado. ‘Ik kan me niet herinneren dat iemand je heeft gedwongen te blijven.’ Ze hoopte dat ze niet zo bitter klonk als ze zich voelde, en toen vroeg ze zich af waarom die bitterheid er eigenlijk was. Ze deed haar armen van elkaar en draaide zich om naar de schuurdeur.


  Met een hand op haar elleboog hield Tucker haar tegen. Dat piepkleine gebaartje was voldoende om haar te laten wensen dat ze iets kon zeggen of doen waardoor hij zou blijven.


  ‘Het is niet dat ik niks om je familie geef,’ zei hij. ‘Dat doe ik wel. Maar er heeft zich iets op mijn werk voorgedaan –’


  ‘Het is al goed, je bent mij geen verklaring schuldig. Je bent eigenlijk niemand van ons iets schuldig.’


  Zijn hand gleed van haar arm, en de uitdrukking op zijn gezicht verhardde.


  Ruth draaide zich om, vastbesloten hem uit hun leven te laten verdwijnen. Ze zou geen discussie met hem aangaan, of erger nog, hem laten zien wat voor lege plek hij bij haar familie achterliet.


  Bij háár.


  ‘Je hebt gelijk. Ik ben je niks schuldig, maar je hebt wel recht op de waarheid.’


  Ze keek hem nog een keer aan. Ze probeerde niet te laten merken dat zijn bruine ogen haar recht in haar ziel keken, dat haar diepste gedachten voor hem bloot lagen. Ruth trok haar jas strakker om zich heen, waarna ze haar armen over elkaar sloeg, maar dat hielp niets tegen zijn kritische blik.


  ‘De waarheid is,’ ging hij verder, ‘dat ik er niet klaar voor ben om me te binden.’


  Ruth voelde haar mond openvallen. Hij hád in haar ziel gekeken! ‘Maar ik heb nooit –’


  ‘Ik ben er niet klaar voor, om “neef” Tucker te zijn, of de verantwoordelijkheden en verwachtingen op me te nemen die er bij horen als je een lidmaatschapskaart hebt voor de familie.’


  Hij raakte haar arm weer aan. ‘Ik hoop dat je dat kunt begrijpen.’


  Ruth knikte. Ze begreep het niet, maar ze wist ook niet zo zeker of ze dat wel wilde. Ze gebaarde naar zijn open auto. ‘Heb je geen auto die geschikter is voor de winter? Het lijkt me erg koud om in dit weer in dat ding rond te rijden.’


  ‘Het is ook koud, maar dat is het mooie ervan.’


  Ze geloofde niet dat ze ooit mannen in het algemeen, en Tucker in het bijzonder zou begrijpen. Waarom verkoos iemand eenzaamheid boven samenzijn, of reizen in de kou boven reizen in de warmte? Aan de andere kant, waren eenzaamheid en kou niet hetzelfde?


  


  Terwijl Ruth de bedden van de kinderen afhaalde, hoorde ze Tucker in de kamer aan de overkant van de gang rondlopen. Ze vroeg zich af of hij gedag zou zeggen voordat hij vertrok, of dat hij net zo abrupt zou verdwijnen als hij was verschenen.


  Bijna alsof haar gedachten hem hadden opgeroepen, hoorde ze voetstappen in de hal. De deur ging open, en een grote gedaante verscheen in de deuropening. Tucker had een canvastas over zijn schouder, en onder zijn andere arm hield hij zijn jas. Hij zag er hetzelfde uit als vier avonden geleden, toen hij om een kamer had gevraagd. ‘Ik dacht dat de kinderen hier misschien waren. Ik wilde afscheid van ze nemen.’


  ‘Ze zijn aan het inpakken, ze gaan vanmiddag naar huis.’


  Het zou moeilijk zijn voor de kinderen om weer naar hun eigen huis te gaan, terwijl ze niet wisten hoe snel ze er weer zouden vertrekken.


  Ruth ging ervan uit dat Tuckers situatie heel anders was, maar ze vroeg zich toch af of het voor hem ook moeilijk zou zijn naar huis te gaan. Zou hij de grappen en het goedmoedige geplaag waarmee dit huis werden gevuld, missen?


  Zou hij haar missen?


  Net zoveel als zij hem zou missen?


  Die vragen stelde ze hem echter niet. Ook nam ze de moeite niet hem een vrolijk kerstfeest te wensen, niet nadat hij zich er zo negatief over had uitgelaten. In plaats daarvan zei ze het eerste neutrale dat in haar hoofd opkwam. ‘Rij voorzichtig.’


  ‘Dank je.’


  Hij deed een halve stap naar voren, alsof hij op een heel persoonlijke manier afscheid van haar zou gaan nemen. Ging hij haar kussen? Nee, hij stopte als een man die merkte dat hij bijna op een adder ging staan.


  Ze had een vreselijke hekel aan het gevoel van spijt dat haar vervulde, maar toch realiseerde ze zich dat hij juist had gehandeld. Een afscheidskus zou het alleen maar moeilijker maken. ‘Zal ik wat brood voor je maken?’


  Dat was wel het minste wat ze kon doen. Maar hij schudde slechts zijn hoofd. Hij stak zijn hand naar haar uit. ‘Loop even mee, terwijl ik afscheid neem van de kinderen en van je familie.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  De rest van de familie vond het oprecht jammer dat hij wegging. Tucker veronderstelde dat zijn vertrek voor Ruth een opluchting was. Ze had hem al vanaf het begin weg willen hebben. Hij had die hint waarschijnlijk beter ter harte kunnen nemen, dan was zijn hart nog ongebroken geweest, maar daarvoor was het nu te laat. Nu was hij er voornamelijk in geïnteresseerd de schade zoveel mogelijk te beperken.


  Het plan was eerst afscheid te nemen van de kinderen, en dan razendsnel de rest van de familie af te werken, maar hij werd onderbroken door een telefoontje van de Johnsons. Terwijl Ruth vroeg hoe Charles’ sollicitatiegesprek was verlopen, omhelsde Tucker de kinderen. Hij legde hun uit dat hij eerder vertrok omdat hij iets voor zijn werk moest regelen.


  Toen riep ze de kinderen aan de telefoon; samen pakten ze de hoorn, en luisterden aandachtig naar wat hun ouders te zeggen hadden.


  Ruth nam Tucker even apart en zei zachtjes: ‘Hun auto heeft het begeven. Ze halen het vandaag niet.’


  Haar bruine ogen stonden nog bezorgder. Tucker kon zien dat ze de teleurstelling van de kinderen helemaal meevoelde. Hij wilde haar in zijn armen nemen, en de frons tussen haar wenkbrauwen wegkussen. En hij zou het doen ook, als zo’n reactie niet precies de reden was waarom hij moest vertrekken. Hij gaf te veel om deze familie en die kinderen. Vooral om Ruth. Als hij bleef, zou hij zijn hart voortdurend op de proef stellen. Erger nog, Ruth zou misschien zelfs de aantrekkingskracht gaan voelen waardoor hij naar haar werd toegetrokken. Het was al erg genoeg dat zijn eigen gevoelens in gevaar waren gekomen. Nog tragischer zou het zijn als zij er ook emotioneel bij betrokken raakte.


  Als hij eenmaal thuis was in Alexandria, kon hij de administratie voor de transactie waaraan hij hier was begonnen, nog steeds afmaken. Het belangrijkste was nu zoveel mogelijk afstand tussen de bewoners van de Willow Glen Plantage en hemzelf te scheppen. Zo snel mogelijk.


  Toen de kinderen ophingen, stond precies op hun gezichtjes te lezen wat ze van deze onverwachte ontwikkeling dachten. Nicky reageerde zijn frustratie af door tegen zijn zusjes rood-met-zilveren haarstrik te slaan. Het kleintje ging er niet op in, maar stak haar duim in haar mond.


  Tucker ging op zijn hurken zitten om haar te knuffelen. Tegelijkertijd gaf hij Nicky een bemoedigend schouderklopje.


  Angie praatte om de duim in haar mond heen. ‘Ga je nog fteedf van onf weg?’


  Tuckers hart kromp ineen. Aangezien hij het niet kon opbrengen haar rechtstreeks antwoord te geven, ontweek hij het onderwerp door over de terugkeer van hun ouders te beginnen. ‘Ik weet zeker dat je papa en mama niet kunnen wachten jullie weer te zien. Ze komen zo snel mogelijk.’


  ‘Eh… Tucker?’ Ruth knielde naast hem neer. ‘Ze zijn in Kentucky gestrand, en de garage kan het nieuwe onderdeel pas de dag na kerst krijgen.’ Ze knikte de kinderen meelevend toe. ‘En dan duurt het nog een dag om de auto te repareren en naar huis te rijden.’


  ‘Ná Kerstmis?’


  Ze knikte.


  Dit was precies de reden waarom hij niet zo lang had moeten blijven. Toen hij kwam, was hij niet van plan geweest bij een familiereünie betrokken te raken. Hij had alleen aan de harde werkelijkheid van de kerstdagen willen ontsnappen.


  Hij moest erkennen dat dit een egoïstische reactie was. Nou en, als tante Ada hem tot familie had gebombardeerd door zijn kerstkous bij die van de anderen te hangen? En wat dan nog, als Ruth op de een of andere manier dat stuk van zijn hart had weten te ontsluiten dat hij met alle macht probeerde te beschermen?


  Het zou pijnlijk zijn om te blijven en zich nog verder in te graven in de familie. Daarvan was hij overtuigd, vooral waar het Ruth betrof. Maar het zou veel minder pijnlijk zijn dan de pijn waar de kinderen doorheen moesten. Op dit moment voelden ze zich in de steek gelaten, en kwetsbaar. Hij kon zich er niet toe brengen hen ook in de steek te laten.


  Het leek of Ruth met net zoveel interesse op zijn antwoord op Angies vraag wachtte als de kinderen.


  Met een aarzelend lachje in de richting van de vrouw die in zo’n korte tijd zoveel voor hem was gaan betekenen, wendde hij zich weer tot Angie, en offerde zijn eigen kerst op voor die van haar en Nicky. ‘Dat werk kan vast wel wachten tot je ouders terug zijn.’


  Ruth en hij stonden tegelijk op. Ze lachte hem zo warm en dankbaar toe dat dat alleen al opwoog tegen alle risico’s die zijn langere verblijf hier met zich meebracht.


  ‘Fantastisch,’ zei ze. ‘Dan hebben we tijd genoeg om kerstkoekjes te bakken.’


  De ogen van de kinderen begonnen net zo te stralen als de kerstboom in de zitkamer. Toen Nicky’s blik die van Tucker kruiste, veranderde zijn gedrag opeens. De jongen zette een zware stem op, waarna hij tegen zijn zusje zei: ‘Koekjes bakken is voor meisjes. Ik ga Tucker helpen met het repareren van het kleed.’


  Hij keek ter bevestiging naar Tucker. Twee paar vrouwenogen volgden zijn blik. Tucker was dat omgekrulde hoekje helemaal vergeten. Hoewel hij het tijdelijk met plakband had vastgemaakt, moest hij het nog echt repareren, met speciaal tapijtband. Nu moest hij niet alleen die belofte nakomen, ook moest hij het gedrag van dat kleine mannetje aanpakken. De beste manier om dat te doen, was door het goede voorbeeld te geven.


  ‘Beloofd is beloofd,’ zei hij tegen het donkerharige kind. ‘Maar ik hoop dat tante Shirley het niet erg vindt als ik eerst help met koekjes bakken.’


  Het superieure lachje van het joch verflauwde. ‘Ga je koekjes bakken? Met de meisjes?’


  ‘Jazeker. Je mag alleen de schaal uitlikken, als je met bakken hebt geholpen.’ Terwijl Tucker dat zei, fantaseerde hij erover het deeg van Ruths vingers te likken, en wat op haar borsten en haar platte buik te smeren. Mmm, een koningsmaal. Voor een koning die heel veel geluk had.


  


  Later die dag werd er een groot pakket voor Tucker bezorgd. Ondanks de smeekbedes van de kinderen weigerde hij de inhoud te onthullen. Hij nam het mee naar het koetshuis en stopte het achter slot en grendel in zijn auto.


  Hoewel zo’n soort geheimzinnigheid voor de kerstdagen normaal was, vroeg Ruth zich af of er niet meer aan de hand was. Hij had tenslotte dat vreemde telefoontje met zijn zakenpartner gevoerd, waarin hij vroeg om iets, waarschijnlijk dat pak, naar hem toe te sturen. En dan was er dat intieme gesprek met Vivian geweest, waarna die op een holletje naar de bank was gegaan. Had hij haar zus er soms toe verleid dat geheimzinnige pak te kopen? En zo ja, voor hoeveel had hij haar dan afgezet?


  Haar verstand zei haar dat ze voor haar eigen bestwil en in het belang van haar familie op haar hoede moest blijven voor Tucker Maddock. Haar hart zei haar echter dat ze hem nog een keer het voordeel van de twijfel moest gunnen. Kwam dat door de kerststemming of doordat ze hopeloos en stompzinnig verliefd op hem was geworden? Ze wist het niet. Ruth hoopte maar dat ze later geen spijt zou krijgen van haar besluit.


  De kinderen zouden nu wel in hun pyjama zitten te wachten om te worden ingestopt. Op weg naar hun kamer botste ze bijna tegen Tucker aan.


  ‘Hoepla,’ zei hij, waarna hij haar vastpakte. Hij liet niet meteen los. Ruth voelde geen behoefte het contact te verbreken. ‘Ik ging net de kinderen welterusten zeggen.’


  Ze aarzelde even, en dacht er toen aan hoe hij de aandacht van de kinderen die dag van hun teleurstelling had afgeleid. ‘Het is heel aardig dat je blijft… voor de kinderen.’


  Ze kreeg een naar gevoel in haar maag toen ze zich realiseerde dat hij niet voor haar was gebleven.


  ‘Ze zijn gek op je,’ zei hij. Hij gaf haar even de kans te denken dat hij ook gek op haar was. ‘En ze hebben het hier fijn. Maar ze missen hun ouders, en ik wil in geen geval dat ze zich door mij nog meer in de steek gelaten voelen. Vooral niet met de kerst.’


  Ruth herinnerde zich dat hij had verteld dat hij tijdens de feestdagen mensen had verloren die hem lief waren. Daarom vroeg ze zich af of dat een rol had gespeeld bij zijn beslissing. Haar hart ging weer naar hem uit.


  Ze liep naar de slaapkamer waar Nicky en Angie in bed hoorden te liggen. Tucker hield haar tegen voordat ze de deur kon opendoen.


  ‘We moeten morgen weer met de kinderen gaan winkelen.’


  ‘Op de dag voor kerst? Dan is het een gekkenhuis.’


  Tucker leek zijn woorden zorgvuldig te kiezen. ‘Nicky was blij met de zelfgemaakte cadeautjes voor de rest van de familie, waarmee je hem hebt geholpen, maar hij heeft nog een cadeautje nodig… iets speciaals.’


  Voor haar, begreep Ruth zonder iets te vragen. Het roerde haar dat Tucker en Nicky zo attent waren.


  ‘En jij en ik moeten wat cadeautjes voor Angie en hem hebben, om op kerstochtend open te maken.’


  ‘Ja, dat is een goed idee.’ Ze had al een snelle trip naar het winkelcentrum gepland, voor de grote massa’s zouden arriveren. Dan konden Tucker en zij er eerst achter komen wat de kinderen leuk vonden en zich dan opsplitsen, zodat de een cadeautjes kon kopen en de ander de kinderen bezighouden.


  Ze had er zo hard aan gewerkt om dit tot een volmaakte kerstmis voor haar familie te maken. Ze zou voor Nicky en Angie even hard haar best doen.


  Tucker vergezelde haar de kamer in om de kinderen in te stoppen, maar die waren nog steeds opgewonden van alle kerstactiviteiten. Verder maakte Angie zich zorgen dat de kerstman hen zo ver van hun eigen huis niet zou weten te vinden.


  Ruth ging op het bed van het meisje zitten, en probeerde haar gerust te stellen. ‘Maak je maar geen zorgen. Op kerstochtend krijg je hier wat, en dan kunnen jullie thuis nog een keer kerstmis vieren, met je ouders.’


  ‘Maar hoe kan hij ons dan vinden?’


  ‘Nou, in deze tijd van het jaar is er speciale kersttoverkracht in de lucht.’


  Angie stopte haar duim in haar mond, terwijl Tucker en Nicky geamuseerd toekeken. ‘Ik gwoof niet in tovewen.’


  Ruth zuchtte. Tegen de tijd dat de kinderen bij haar in de vierde klas kwamen, hadden ze hun eigen conclusies al getrokken over hoe de cadeautjes op kerstochtend in hun huiskamer terechtkwamen. Ze had geen idee wat ze tegen het kind moest zeggen.


  ‘Slimme meid,’ zei Tucker, Ruths pogingen haar te troosten ondermijnend. Hij ging achter Ruth op het bed zitten, waarbij zijn knie even de achterkant van haar been raakte. ‘Wil je een wetenschappelijke verklaring?’


  Angie knikte, en Tucker begon uitgebreid te praten over GPS-systemen. Toen hij de stelling van Pythagoras, microgolven en de ozonlaag allemaal in één zin vermeldde, wist Ruth bijna zeker dat hij zichzelf had verraden, maar Angie hing aan zijn lippen.


  De waarheid was dat zelfs Ruth bijna in zijn sterke verhaal begon te geloven. Het was duidelijk waardoor het kwam dat tante Shirley, Vivian en de anderen zo makkelijk onder zijn betovering waren geraakt. Hij was absoluut zeer getalenteerd.


  ‘Wat dachten jullie van een verhaal voor het slapen gaan?’ vroeg Ruth, waarna ze haar lievelingsvoorleesboek te voorschijn haalde.


  ‘Dat ken ik al,’ zei Nicky.


  Tucker maakte het er ook niet beter op, door erop te wijzen dat een boek over tovenaars nou niet precies bij de kerstgedachte paste. Hij liep de kamer uit, en kwam een paar minuten later terug met twee boeken in zijn hand en een triomfantelijke grijns op zijn gezicht. ‘Deze lagen nog op zolder, op dezelfde plek waar de Newlands hun kerstspullen altijd bewaarden.’


  Hij droeg Angie naar Nicky’s bed en ging tussen de twee kinderen in zitten; vervolgens klopte hij op het matras, suggererend dat Ruth er ook bij kwam zitten.


  Toen ze dat deed, raakte ze helemaal geëmotioneerd van het saamhorigheidsgevoel dat de situatie in haar opwekte. Ze kreeg een intiemer visioen, waarin zij met Tucker in een groot, comfortabel bed lag, en hun kinderen zich tussen hen in nestelden.


  Ze werd zich er onmiddellijk van bewust hoe dom het was haar gedachten die kant op te laten gaan, en dwong zich weer te luisteren naar wat Tucker te zeggen had.


  ‘Ieder jaar lazen Mr. en Mrs. Newland Chris en mij de dag voor kerstavond het verhaal Kerstavond voor,’ vertelde hij de kinderen, en hij liet ze het verhaal van Clement Moore zien. ‘En op kerstavond zelf lazen ze ons dit voor, zodat we ons realiseerden waar het met kerst allemaal om ging.’ Nu hield hij een plaatjesboek op over de geboorte in Bethlehem. ‘Dus we zetten een traditie voort.’


  Zijn stem was zwaar en manlijk terwijl hij de acht kleine rendieren beschreef, en de ‘schaal met gelatinepudding’ van de oude trol.


  Zijn prettige stemgeluid drong door tot in haar ziel. Ruth voelde al haar bezwaren langzaam wegsmelten. Terwijl ze daar op het bed haar hart blootstelde aan Tuckers zijdelingse blikken, bedoeld om haar zich een deel van de groep te laten voelen, probeerde ze zich hem als jongetje voor te stellen.


  Ruth had Nicky waarschijnlijk op ongeveer dezelfde manier binnengehaald als Mrs. Newland Tucker in haar leven had verwelkomd. Maar Nicky’s problemen waren eerder van financiële aard, dan persoonlijk. Tucker roerde het onderwerp niet aan, Daaruit maakte Ruth op dat de banden met zijn biologische familie op zijn best minimaal waren. Waarom zouden ouders anders hun kind zo’n belangrijk feest ieder jaar bij anderen laten doorbrengen? Waarom zouden ze speciale momenten als deze met een andere familie willen delen?


  Ze wist inmiddels zeker dat Tucker de waarheid had gesproken toen hij zei dat hij hierheen was gekomen om herinneringen te laten herleven. Het was duidelijk dat er nog iets anders speelde, maar dat was niet de reden voor zijn komst naar de Willow Glen Plantage.


  Dit was een man wiens hart pijn deed door een diepe behoefte, en met een verblindend soort helderheid wist Ruth opeens precies hoe ze hem ging helpen die behoefte te vervullen.


  


  Eerste kerstdag was het opeens een stuk warmer, en dat was maar goed ook, want de kinderen hadden hun nieuwe puppy al zes keer mee naar buiten moeten nemen.


  Ruth vergezelde hen op hun laatste trip de tuin in, en hoewel Tucker het grootste deel van de middag onverklaarbaar stil was geweest, kwam hij ook mee.


  Haar hand gleed onder haar jasje en raakte nog een keer de gouden speld op haar truitje aan. Tucker had alle dames in de familie een broche gegeven die paste bij hun individuele karakter of hobby. Iedere speld was uniek. Daaruit bleek hoeveel aandacht en tijd hij had besteed aan het vinden van het perfecte cadeau.


  Ruths speld, een gouden tien met een griffel, weerspiegelde haar rol als lerares. Of bedoelde hij er nog iets anders mee? Ze wendde zich tot de man naast zich om hem een goed te bekijken. Hij zat met zijn aandacht bij de kinderen. Zijn adamsappel ging licht op en neer terwijl hij stilletjes om hun capriolen lachte. Wat haar betrof, verdiende hij een tien met twee griffels voor zijn inspanningen hen een vrolijke kerst te bezorgen.


  Ook haar.


  Ze liet haar handen langs haar lichaam vallen. Toen voelde ze het platte doosje in haar broekzak; het cadeautje dat ze nog aan Tucker moest geven.


  Toen hij zich naar haar toe draaide, kruisten hun blikken elkaar. Sinds gisteravond was Ruth hem in een ander licht gaan zien. Vanuit dit nieuwe perspectief bestudeerde ze openlijk zijn gezicht. Zijn donkerbruine ogen, die zich er erg van bewust waren dat ze een vrouw was, het knobbeltje op zijn neus dat wees op een brute voetbaltackle, en lippen die haar eraan deden denken hoe teder en zacht hij was geweest, toen hij haar kuste.


  Ze liet haar blik dalen, in een zwakke poging haar gedachten uit de gevarenzone te halen. De rode en witte lampjes van de kerstboom op zijn das met batterijtjes flikkerden.


  Ze glimlachte. ‘De kinderen zijn erg trots dat je hebt besloten hun das het eerst om te doen.’


  Hij lachte terug. ‘Het was een moeilijke beslissing, ik moest kiezen uit minstens zes nieuwe.’


  Bijna iedereen, inclusief Ruth, had hetzelfde idee gehad, maar om verschillende redenen. De oudere familieleden hadden een das gegeven, omdat dat nou eenmaal traditie was. In Ruths geval had het meer te maken met het feit dat ze het neutraal wilde houden, en een te persoonlijk cadeautje wilde vermijden. Totdat ze natuurlijk had gevonden wat ze nu nog in haar zak had zitten. Vivian, aan de andere kant, wilde blijkbaar haar das een zo persoonlijk mogelijk tintje geven, door van achteren om zijn nek te gaan hangen om hem te helpen knopen. Maar misschien reageerde Ruth er nu te heftig op dat ze zo intiem met elkaar waren.


  Alleen tante Ada en oom Oren hadden de traditie doorbroken. Ada had een kleedje geknoopt voor bij zijn bed. Oren had hem een blandblusapparaat voor zijn sportauto gegeven.


  Ze draaide zich om en keek toe hoe de kinderen met de puppy over de grond rolden. Angie giechelde verrukt toen ‘Tucky’ haar gezicht enthousiast aflebberde. De naam was een combinatie van die van Tucker, en van Kentucky, de staat waar hun ouders zaten te wachten tot hun auto was gemaakt.


  ‘Je hebt nogal wat mensen erg gelukkig gemaakt met die hond,’ zei Ruth. ‘De kinderen natuurlijk. De Foutches, want het betekent dat ze een huis minder hoeven te vinden voor Bitsy’s puppy’s. Ik hoop alleen maar dat de Johnsons woonruimte kunnen vinden die geschikt is om een hond te houden.’


  ‘Toen ik ze belde om het voor te stellen, zei Charles dat ze het wel voor elkaar zouden krijgen.’ Hij onderbrak zichzelf om Nicky te waarschuwen dat hij de hond niet aan zijn sok moest laten trekken. ‘En als die baan in Kentucky niet doorgaat, zal ik eens kijken of ik geen werk voor hem kan vinden bij mijn bedrijf.’


  ‘Nou, je hebt er zeker voor gezorgd dat de kinderen een bijzondere kerst hebben, al waren hun ouders er niet om het met hen te vieren.’


  Hij staarde de tuin in. Zijn ogen werden donker alsof er een wolk voor de zon schoof. ‘Kerstherinneringen horen vrolijk te zijn,’ zei hij effen.


  Een paar seconden hing er een zware stilte in de lucht, terwijl Ruth wachtte totdat hij verder zou praten. Ze wilde zich nergens mee bemoeien, maar toen hij bleef zwijgen kreeg haar nieuwsgierigheid en misschien ook wel haar bezorgdheid de overhand. ‘Hoe zit het met jouw familie, Tucker? Je hebt het steeds over de Newlands, maar –’


  ‘De Newlands waren mijn familie,’ zei hij een beetje scherp. Toen haar gezicht vertrok bij zijn toon, leek het of hij op zijn reactie wilde terugkomen. ‘Mijn gelukkigste jaren waren met hen.’ Even deed hij zijn ogen dicht, alsof hij zich verzette tegen een ongewenste tocht naar het verleden.


  Toen hij ze weer opendeed, had hij een iets mildere uitdrukking op zijn gezicht. ‘Toen ik klein was, was mijn moeder erg ziek. Ze probeerde het niet te laten merken, probeerde me zelfs nog aan het lachen te maken toen ze zo zwak was dat ze niet eens meer kon staan.’


  Ruth kon zich niet inhouden, en ging dichter bij hem staan. Een man als Tucker was niet gediend van medelijden, maar ze raakte even zijn arm aan, in de hoop dat ze iets van zijn pijn kon absorberen. Tot haar opluchting trok hij zijn arm niet weg.


  ‘Ze overleed toen ik ongeveer zo oud was als Angie, een paar dagen voor Kerstmis.’ Hij kneep zijn handen tot vuisten, merkte toen wat hij deed, en ontspande ze weer. ‘Mijn vader zocht zijn heil in de fles, en verdronk zijn hele salaris, waardoor ik in nog ergere vodden naar school moest dan waar Nicky en Angie mee aankwamen. Hij was altijd op zijn ergst tegen haar overlijdensdatum, en uiteindelijk nam hij zelfs de moeite niet meer om een boom op te tuigen, of cadeautjes te kopen.’


  Hij ging nog iets zachter praten. ‘In mijn laatste schooljaar overleed mijn vader op eerste kerstdag aan levercirrose. De timing was waarschijnlijk niet eens zo slecht, want van het verzekeringsgeld kon ik gaan studeren.’


  ‘O, Tucker, daar wist ik allemaal niks van.’


  ‘Je hoeft geen medelijden met me te hebben. Als het thuis niet zo afschuwelijk was geweest, had ik misschien wel nooit de goede ervaringen gehad die ik bij Chris’ familie heb opgedaan.’


  Het medeleven dat ze in haar borst had voelen groeien, werd nog groter toen ze merkte dat hij iets positiefs probeerde te zeggen over zijn ongelukkige verleden.


  Ruth haalde diep adem. ‘Mijn ouders zijn overleden toen Vivian en ik nog heel jong waren. Ik kan me hen nauwelijks herinneren. We hadden geluk dat tante Shirley ons in huis wilde nemen. Ze was toentertijd weduwe, en ik denk dat ze vanwege ons zolang gewacht heeft voor ze weer met een man uitging.’


  Tucker schraapte zijn keel. ‘Ze is een goede vrouw. En ze denkt nog steeds aan je.’ Hij pauzeerde even. ‘Zelfs op manieren waarvan jij totaal geen weet hebt.’


  Ze knikte bevestigend. ‘Altijd als ik het betreurde dat ik geen vaderfiguur in mijn leven had, dacht ik aan wat ze allemaal voor ons heeft opgeofferd. Maar hoe erg ik ook waardeer wat ze allemaal voor ons heeft gedaan, ik wil toch dat mijn kinderen in de toekomst met twee ouders opgroeien.’


  Hij lachte haar teder toe, waarna hij een hand op haar elleboog legde. ‘Dat wens ik je ook toe, Ruth.’


  Van de manier waarop hij het zei, kreeg ze bijna het idee dat hij iets concreets in gedachten had. Ze vroeg zich af of dit een geschikt moment was om hem zijn andere cadeautje te geven.


  ‘Kom eens hier,’ zei hij. ‘Ik wil je iets laten zien.’ Hij duwde haar in de richting van de garage. Toen ze aarzelde, zei hij: ‘De kinderen redden zich wel even, en we kunnen door het raam een oogje in het zeil houden.’


  Ze veronderstelde dat hij haar de nieuwe brandblusser wilde laten zien, hoewel ze het ding die ochtend al had gezien.


  Hij deed de achterbak open, waar hij een grote doos uit haalde; dezelfde die twee dagen geleden was bezorgd.


  ‘Ik weet dat je er dit jaar een volmaakte kerst voor je familie van wilde maken, en, nou ja, dat heb ik min of meer verpest door te komen binnenvallen.’


  Ruth schaamde zich voor haar onvriendelijke reactie op zijn komst, en begon te protesteren, maar hij bracht haar tot zwijgen door de doos op de motorkap te zetten, en haar te gebaren hem open te maken.


  ‘Veel stelt het niet voor,’ zei hij, ‘maar ik hoop dat het ongemak dat ik heb veroorzaakt, een beetje goedmaakt.’


  Nu voelde ze zich pas echt slecht. Het was nooit haar bedoeling geweest dat hij zich onwelkom zou voelen; ze had alleen haar familie willen beschermen. Toch had ze hem gekwetst. Wat had ze zich onkerstmisachtig gedragen!


  ‘Kom op, maak open. Ik denk dat je het wel leuk vindt.’ Toen hij glimlachte, was de uitdrukking op zijn gezicht zo open en warm dat Ruth zich afvroeg waarom ze ooit aan hem had getwijfeld.


  Voorzichtig, om de lak van zijn auto niet te beschadigen, scheurde ze het papier eraf en deed de deksel van de doos. Hij zat vol met keurig gesorteerde treintjes en treinrails. Er was een zakje met miniboompjes, mensjes en borden voor spoorwegovergangen, en in een hoekje lagen gebouwen voor een ministadje.


  Ruth vouwde haar armen over haar borst. Haar blik werd troebel, terwijl ze naar achteren stapte om de prachtig bewerkte miniatuurtjes te bewonderen. Ze knipperde om de mist voor haar ogen weg te krijgen.


  ‘Je hebt geluk,’ zei hij, toen ze geen woorden kon vinden om hem te vertellen hoe geweldig ze zijn attente cadeau vond. ‘Het is nu politiek correct voor meisjes om met treinen te spelen.’


  Haar ogen liepen over, en haar wangen werden nat. Ze keek hem aan, zonder de moeite te doen het bewijs van haar emotionele reactie weg te vegen. Toen ze eindelijk weer kon praten, was het nauwelijks te verstaan. ‘Hoe wist je dat?’


  ‘Laten we maar zeggen dat de kerstman het me heeft ingefluisterd.’ Hij nam haar handen in de zijne. ‘Ik hoop dat je het mooi vindt.’


  ‘Het is fantastisch,’ verzekerde ze hem, onderwijl bedenkend dat dat woord ook van toepassing was op de gever. ‘Het is allemaal zo gedetailleerd, het moet wel antiek zijn.’


  ‘Mr. Newlands heeft die trein ooit met kerst van zijn vader gekregen, en jaren later kreeg Chris hem.’ Er verscheen even een trieste uitdrukking op Tuckers gezicht. ‘Vorig jaar kreeg ik hem. En nu is het van jou.’


  Ze snakte naar adem, toen het tot haar doordrong hoeveel dit cadeau voor hem betekende. ‘O, Tucker, dat had je niet hoeven –’


  ‘Ik wil dat jij hem krijgt.’ Toen ze hem probeerde tegen te spreken, zei hij: ‘Die trein hoort bij jou thuis, en bij je dochter, en de dochter van je dochter.’


  ‘Tucker, ik weet niet wat ik moet zeggen.’ Impulsief rekte ze zich uit om hem een kus op zijn wang te geven. Nou ja, ze maakte zichzelf wijs dat ze op zijn wang mikte, maar ergens tussen denken en doen dwaalden haar lippen af en kwamen op zijn mond terecht. En zodra ze contact hadden, was het alsof ze het geen van beiden meer konden verbreken.


  Nog steeds op haar tenen staand, voelde Ruth hoe ze in zijn armen werd genomen. Zijn grote handen lagen op haar rug, en ze vlijde zich tegen zijn lichaam aan; haar borst drukte intiem tegen de zijne, terwijl ze de nectar van elkaars kus proefden.


  Hoewel hij zoveel groter en sterker was, voelde Ruth zich toch niet geïntimideerd of overweldigd. Het was meer alsof je in een groot, warm veren bed wegzakte. De tedere aanraking van zijn lippen op de hare en de zachte druk van zijn vingers tegen haar ruggengraat brachten haar in vervoering, en lokten haar naar een plek zo fantastisch dat hij wel in een droomwereld moest zijn.


  Toen de kus heviger werd, verwelkomde ze het wazige genotsgevoel, en liet zich bedwelmen. Als zo’n kus in een flesje kon worden gestopt en verkocht, zou de vraag ernaar oneindig veel groter zijn dan naar drank of andere geestverruimende middelen. Het was echter ook veel verslavender.


  Nu ze de gewaarwording van zijn kus eenmaal had meegemaakt, smachtte Ruth naar meer. Sinds die eerste keer onder de hulst had ze de behoefte ontwikkeld aan een dagelijkse dosis. Nu merkte ze dat ze naar een krachtiger vorm van zijn liefhebbende aandacht verlangde. In haar hart wist ze echter dat als ze eenmaal voor zo’n genot bezweek, ze voor de rest van haar leven verslaafd zou zijn.


  Met een enorm gevoel van spijt werd Ruth er zich van bewust dat Tucker een eind aan hun lange kus aan het maken was. Hij moest eenzelfde soort gedachte hebben, concludeerde ze, terwijl hij een smachtende zucht uitstootte tegen haar lippen.


  Zijn lippen en zijn baardstoppels waren besmeurd met haar lichtroze lippenstift. Anders dan de keurige afdrukken die tante Shirley altijd achterliet, waren deze sensuele vegen het bewijs van Ruths primitieve hunkering.


  Ze reikte omhoog, en veegde de tekenen van hun wederzijdse aantrekkingskracht weg.


  ‘Dank je,’ zei ze, toen ze weer enigszins op adem was gekomen. Het was onduidelijk of ze het over de treinset of over de kus had. Waarschijnlijk over allebei.


  ‘Jíj bedankt.’ Hij had het duidelijk over het laatste.


  ‘Ik heb iets voor je.’ Zijn waarderende blik volgde haar hand, die naar haar broekzak ging. Ze moest zich nader verklaren. ‘Een kerstcadeautje.’


  Ze haalde het platte doosje uit haar zak, trok het gouden lintje recht, en gaf hem het pakje.


  ‘Maar je hebt me al iets gegeven,’ protesteerde hij.


  ‘Dit is veel mooier dan een das. Maak maar eens open.’


  Hij deed wat ze vroeg, en haalde er een vergeelde, met bloed bevlekte enveloppe uit. Uit respect voor zijn privacy had ze de enveloppe dichtgelaten. Ruth keek toe hoe zijn blik over het document ging. Het papier stond vol met nepjuridische termen; onderaan stonden twee handtekeningen gekrabbeld, waarvan een van Tucker.


  Hij hield het papier op armlengte van zich af, en keek verbijsterd naar het overblijfsel uit zijn verleden. Hij snoof, en schraapte gegeneerd zijn keel. Op een quasi-officieel toontje en met een vertederde glimlach las hij de bepalingen van het pact voor. Ze hadden elkaar beloofd broeders voor het leven te zijn; voor een van hen was dat leven veel te kort geweest.


  Toen hij van het papier opkeek, met de herinnering weerspiegeld in zijn blik, wist Ruth dat ze in haar verlangen zijn kerstwens te vervullen, was geslaagd.


  Zwijgend opende hij zijn armen. Zij stapte naar voren. Ze legde haar hoofd tegen zijn stevige borstkas, en was zich bewust van zijn wang tegen haar haar.


  ‘Ik dacht dat dit gewoon de zoveelste afschuwelijke kerst zou zijn,’ bekende hij. ‘Maar dankzij jou is het een volmaakte kerst geworden.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  De kinderen verlangden inmiddels naar hun ouders. Tucker verlangde naar iets wat hij niet precies onder woorden kon brengen. Of misschien weigerde hij gewoon het te erkennen. Hoe dan ook, het was een stuk makkelijker Nicky en Angie af te leiden dan de stem in zijn eigen binnenste tot zwijgen te brengen. Als hij geluk had, zou het spelen in de net gevallen sneeuw zijn rusteloze hart wat tot bedaren brengen.


  Er knalde een sneeuwbal in zijn nek uit elkaar. In het park waren heel veel kinderen, die hun nieuwe sleetjes uitprobeerden, maar Tucker wist precies wie het projectiel had gegooid. Hij pakte een handvol sneeuw, maakte er een bal van, en raakte zijn tienjarige rivaal recht op zijn borstkas.


  ‘Hé, ik deed niks,’ protesteerde Nicky, maar Tucker bekogelde hem nog een keer. ‘Miss Ruth is begonnen.’


  Tucker staakte zijn tegenaanval, en draaide zich in de richting waarheen Nicky wees. Ruth, die er lief en braaf uitzag in haar lichtgrijze jas en met haar roze muts op, lachte onschuldig, en woof hem met gehandschoende vingers toe. En raakte hem toen op zijn schouder met een sneeuwbal die ze achter haar rug verborgen had gehouden.


  Zijn verbazing maakte al snel plaats voor wraakgevoelens. Toen Tucker bukte om zijn munitie aan te vullen om haar terug te pakken, werd hij nog een keer geraakt, ditmaal op zijn achterste, met de complimenten van Nicky. Er brak een waar sneeuwbalgevecht los; zelfs kleine Angie gooide zinloze hapjes sneeuw in het rond, en Tucky de beagle blafte en joeg achter de sneeuwballen aan alsof het tennisballen waren die speciaal voor zijn lol werden gegooid.


  Lachend en hijgend gingen ze nog tien minuten door, met Angie op Tuckers schouders zodat ze Nicky, Ruth en Brooke beter kon raken. Ruth en hij waren al gauw buiten adem, maar Nicky kwam net op gang. Het joch liet hen in de steek voor wat meer actie, en voegde zich bij een paar schoolvrienden voor een potje ‘sluipsneeuwbal’. Angie was echter toe aan een wat rustiger spelletje, dus Ruth, Brooke en Tucker hielpen haar met het begin van een sneeuwpop. Toen het kleine meisje vriendjes maakte met een ander kind, trokken de twee volwassenen zich terug op een stukje verse sneeuw, vanwaar ze konden toekijken en op adem komen.


  Tucker genoot even zwijgend van het uitzicht. Niet van de heuvel waar mensen in alle soorten en maten vanaf gleden, en niet van het bevroren meer dat in de verte lag te glinsteren, maar van het zijaanzicht van de jonge vrouw naast hem, wier wangen en neus rood waren van de kou en van de inspanning. Haar borst ging regelmatig op en neer, terwijl ze naar de spelende jonge mensen zat te kijken.


  ‘Dat was leuk,’ zei hij uiteindelijk. ‘Dank je wel voor het uitlokken.’


  ‘Moi?’ zei ze, zogenaamd onschuldig. ‘Waarom denk je dat ik zoiets zou doen?’


  Tucker reageerde door een wenkbrauw op te trekken.


  ‘Ik ben blij dat Brooke is meegekomen,’ verklaarde ze. ‘Het arme kind werd stapelgek van al die familie.’


  Hij grijnsde bij de gedachte aan de steeds terugkerende klaagzang van de tiener dat het nog achttien hele maanden zou duren voordat ze eindelijk haar rijbewijs, en dus haar vrijheid, zou krijgen.


  ‘Ja, jammer dat Vivian niet mee wilde komen. Ze zou zich prima vermaken, als ze het eens probeerde.’ Wat hij echter niet zei, was dat hij vermoedde dat Vivian niet het risico wilde lopen dat ze een nagel zou breken, of dat haar zorgvuldig geföhnde kapsel in de war zou raken. Door het contrast tussen de twee vrouwen kon hij Ruths pit en enthousiasme alleen maar meer waarderen.


  Ruths ogen kregen een koele uitdrukking bij het horen van haar zusters naam.


  ‘Wat?’ zei hij.


  Ze liet een veelzeggende stilte vallen. ‘Niks. Ik ben gewoon moe.’


  Waarvan ze moe was, kon hij niet met zekerheid zeggen, maar hij had sterk het gevoel dat ze het niet had over de nawerking van hun sneeuwbalgevecht. Als er iets niet goed zat tussen de zussen, wilde hij daarbuiten blijven, dus hij ging niet op haar opmerking in. ‘Wil je even zitten? We kunnen dat stuk karton gebruiken, dan blijven we droog.’


  Ze keek naar de doos, en toen naar de ongerepte sneeuw achter hen. ‘Heb je weleens een sneeuwengel gemaakt?’


  Hij volgde haar blik, en zei niet wat er in zijn hoofd opkwam, namelijk dat er al een naast hem stond. Deze donkerharige engel met klonten sneeuw aan haar jack en muts had alleen nog maar vleugels nodig, om het plaatje volledig te maken.


  Zoals ieder hemels wezen had ze hoge verwachtingen. Ze had er hard voor gewerkt om te zorgen dat haar familie dit jaar een volmaakte kerst zou hebben, of tenminste zo volmaakt mogelijk. Ze had dat verlangen heel duidelijk verwoord. Maar zonder dat ze het had gezegd, wist hij dat ze ook een langetermijnplan had. Als vrouw die van tradities hield, zou ze geen genoegen nemen met minder dan een toegewijde man, en een stoet kinderen van hen samen. Hij wist dat het probleem zat in het vinden van een man die haar liefde waard was. Tucker betwijfelde of zo iemand wel bestond. Toch hoopte hij dat haar dromen ooit werkelijkheid zouden worden. Als er niet zoveel op het spel stond – zijn eigen hart namelijk – zou hij zelfs in overweging hebben genomen zelf een poging te ondernemen.


  ‘Nee, nog nooit,’ zei hij, de gedachte van zich af schuddend.


  ‘Nou, eens moet de eerste keer zijn.’


  Tucker snakte naar adem, maar realiseerde zich toen dat ze het over de sneeuwengel had.


  ‘Kom hier, dan laat ik je zien hoe het moet,’ zei ze. Ze greep zijn hand en ging een armlengte van hem af staan. ‘Eerst moet je al je moed verzamelen.’


  Dat was een understatement.


  ‘En dan moet je je gewoon laten vallen.’ Ze deed het voor door middel van een landing in twee fases, eerst op haar billen en toen op haar rug. Ze zei ‘oef’ toen haar schouderbladen de sneeuw raakten, als bewijs dat het proces niet geheel zonder risico was.


  Hij volgde haar voorbeeld, en kwam naast haar te liggen; hun vingers raakten elkaar. Hij wenste dat ze geen handschoenen aan hadden, zodat hij haar hand zelf zou voelen. Eigenlijk wilde hij haar overal aanraken, behalve natuurlijk haar hart. Zoals ze zojuist hadden bewezen, deed vallen te veel pijn. Zo simpel was het. Alleen was het niet zo simpel.


  ‘Dan spreid je je vleugels uit,’ zei ze, langzaam haar armen op en neer bewegend in de sneeuw, ‘en stijg je op tot grote hoogten.’


  Na het stijgen, bedacht hij, zouden ze pijlsnel weer tot de realiteit afdalen, en met een hartverscheurende klap neerkomen. Dat was tenminste zijn ervaring, vooral tegen Kerstmis.


  ‘Kijk, is dat niet beeldschoon?’ zei ze.


  Tucker bestudeerde de opgestoven sneeuw naast zich, en vestigde zijn blik toen op de vrouw die zijn leven op zijn kop gezet. ‘Ja,’ gaf hij toe, ‘maar voor je het weet is het allemaal weer gesmolten.’


  Ze lachte. Haar stem klonk als een kerstbelletje. ‘Zie je het glas altijd als halfleeg?’


  Tucker zuchtte. ‘Mijn glas is zo vaak gebroken dat ik er niet meer op reken dat ik er mijn dorst mee kan lessen.’


  Ruth viel even stil. ‘Ik weet dat het een beetje onecht klinkt, vooral als je bedenkt wat we net aan het doen zijn,’ zei ze tegen hem, ‘maar ik ben van mening dat we erop moeten vertrouwen dat de engelen ons beschermen tegen wat we vrezen.’


  Hij draaide zich om, om haar aan te kijken, en voelde dat er een klont sneeuw langs zijn kraag naar beneden gleed. ‘Bedoel je, zoals je moeder verliezen? Of in de steek gelaten worden door je alcoholistische vader?’


  Er klonk geen kwaadheid door in zijn stem; alleen maar treurige berusting in het lot.


  ‘Of wanneer drie van de liefste mensen in de wereld in één keer omkomen? Nee, dank je. Ik neem mijn lot wel in eigen handen.’ Hij zou zichzelf wel beschermen, door alle gevaren die op zijn pad kwamen, te mijden.


  Die lieve Ruth stond hoog op zijn lijst met gevaren.


  ‘O, Tucker,’ zei ze fluisterend. ‘Je beschermt jezelf niet tegen je angsten. Je weerhoudt jezelf ervan te leven.’


  


  Had hij ‘wacht even’ of ‘kom binnen’ gezegd? Ruth had gezworen dat het het laatste was. Met de stukjes treinrails in haar handen duwde ze Tuckers kamerdeur met haar heup open.


  Tucker stond net zijn hemd uit te trekken; bij haar binnenkomst bleef hij bewegingsloos staan. Hij stond blootsvoets midden in de kamer, met alleen een geruit boxershort aan. Hij hield het hemd voor zich, alsof hij stond te bedenken of hij zich verder zou uitkleden, of het hemd weer zou aantrekken.


  ‘Sorry, ik dacht dat je zei dat ik mocht binnenkomen.’


  ‘Nee, het is goed,’ zei hij, waarna hij het hemd op het bed gooide; het viel op de grond. Hij pakte een pyjamabroek. Snel deed hij hem aan, maar hij leek zich eigenlijk helemaal niet te generen, terwijl hij de touwtjes in zijn middel aantrok.


  Ruth keek gebiologeerd toe hoe hij door de kamer naar het ladekastje liep, om er een schoon hemd uit te halen. Zijn huid glansde gezond, hoewel hij niet meer bruin van de zon was; ze vroeg zich af of hij misschien zuidelijk bloed had. Zijn schouders leken nog breder nu ze niet werden bedekt door hemdsmouwen, en het dunne laagje zacht bruin haar verhulde de spieren van zijn borstkas niet. Van zijn brede ribbenkast naar zijn heupen liep het verleidelijk smal toe. Met een snel gebaar trok Tucker een hemd aan, waardoor zijn schouders nog breder leken, en zijn buik nog platter. Net op tijd, gezien de richting waarin Ruths blik dreigde te gaan.


  ‘Had je me nodig?’ vroeg hij.


  O, absoluut! ‘Ik vroeg me af of je me iets kon demonstreren.’ Los van wat hij haar zojuist had laten zien… Ze toonde hem de stukjes treinrails. ‘Kun je me vertellen hoe ik deze stukjes zo in elkaar kan zetten dat ze niet losgaan als de trein er overheen rijdt?’


  Hij pakte een van de stukken rails, raakte daarbij haar hand aan, en liep naar het bed; hij ging zitten en begon met het verbindingsstukje te frunniken. Ruth ging naast hem zitten en hield het andere stuk rails vast, terwijl hij ze aan elkaar probeerde te koppelen.


  ‘Je moet niet alleen zorgen dat deze uitsteeksels goed tegen elkaar zitten,’ legde hij uit, terwijl hij op een beweegbaar onderdeeltje wees dat ze nog niet had gezien, ‘maar je moet ook dit kleine stukje daar nog in haken.’


  Ruth leunde naar hem over om het beter te kunnen zien. Hij rook naar reukwater en zeep. Ze keek langs het stuk rails in zijn hand naar de intrigerende holtes waar borstspier en ribben elkaar ontmoetten. Hij had gezegd dat hij op kantoor werkte, maar ze betwijfelde of hij zo gespierd was geworden van het heen en weer schuiven van papieren. Hij leek niet het type om stompzinnig gewichten te heffen in de sportschool; waarschijnlijk bokste hij.


  Haar handen jeukten om de hardheid van zijn armen te testen. Zijn dikke spieren zwollen op bij iedere handbeweging. Terwijl hij haar liet zien hoe de stukken in elkaar pasten, praatte hij tegen haar, maar ze hoorde niet wat hij zei. Ze hoorde alleen het zachte gebrom van zijn stem, en het bed, dat kraakte onder hun gewicht.


  Ze boog zich nog verder naar hem over, en het lukte haar niet zich op het stuk speelgoed te concentreren; zijn sterke manlijke geur bedwelmde haar. Tjee, ze wilde… Ze wist niet wat ze wilde. Alleen maar dat het iets met Tucker te maken had.


  ‘Ik verveel je zeker, je ogen staan helemaal glazig.’


  Ruth keek in zijn donkerbruine ogen, en ging met haar tong langs haar lippen. Ze was zich ervan bewust dat hij terugkeek, maar het lukte haar niet op zijn opmerking te reageren. Ze probeerde de woorden te vormen, maar haar lippen stonden erop zich woordeloos te tuiten.


  ‘Dat dacht ik nou ook net,’ zei hij tegen haar.


  Hij bracht zijn hoofd omlaag naar het hare, op hetzelfde moment dat zij omhoog kwam. Opnieuw was het het beste wat haar ooit was overkomen. Hoe was het toch mogelijk dat iedere kus weer beter was dan de vorige?


  Haar handen gingen automatisch naar zijn fantastische middel, en even later lag Tucker op zijn rug. Ze lag met haar hele gewicht tegen zijn bovenlichaam, terwijl haar vingertoppen zijn stevige, smal toelopende middel verkenden. Hij leek het prima te vinden dat zij het initiatief nam, en deed bij haar wat zij bij hem deed.


  Ruth zwervende vingers voelden het touwtje van zijn pyjamabroek. Zonder erbij na te denken draaide ze het om haar vingers en trok het langzaam los. Tucker reageerde door twee vingers in haar spijkerbroek te steken, en met een duimbeweging het drukkertje los te maken. De rits ging open door de neerwaartse druk van zijn hand. Hij haalde zijn hand niet weg, maar trok haar dichter naar zich toe, waarbij de achterkant van zijn vingers een plekje beroerden dat betrokken wilde worden bij zijn duizelingwekkende, opwindende aandacht.


  Er ontsnapte zacht gekreun aan haar mond, en ze trok hard aan het touwtje. Tuckers kussen waren geweldig bevredigend, maar ze wilde zoveel meer.


  Toen zijn lippen stilvielen, was ze zich er vaag van bewust dat hij was gestopt met ademhalen. Met nooit eerder vertoonde doortastendheid liet Ruth haar hand de donzen pijl van haar volgen, die van zijn navel naar zijn broekband liep… En verder.


  Er was geen twijfel aan dat hij haar net zo erg begeerde als zij hem. Ze drukte zich dichter tegen hem aan, hem met de beweging van haar lichaam aansporend hun wederzijdse aantrekkingskracht naar het logische, of niet zo logische, eind te leiden.


  De speld in haar haar had de kastanjebruine krullen, die nu in Tuckers gezicht zwiepten, niet in toom kunnen houden. Hij schoof het zachte gordijn van haar opzij, en begon haar hals van boven naar beneden te kussen; toen hij bij het gevoelige kuiltje onder aan haar hals was aangeland, ontsnapte er een laag en langgerekt geluid aan haar keel. En toen zijn hand zich om haar borst sloot, wat een wild gevoel in haar lichaam veroorzaakte, liet ze hem zonder woorden weten dat ze wilde dat hij haar nam… Helemaal.


  Tucker rolde haar op haar rug. Leunend op een elleboog hing hij over haar heen, met een been over haar onderlichaam gedrapeerd. Zijn fantastische borstspieren raakten haar borst, en Ruth vervloekte de kleren waardoor ze hem niet tegen haar gevoelige blote tepels kon voelen. Hij pakte haar bij haar heup en drukte haar zo dicht tegen zich aan, dat ze het harde teken van zijn opgewondenheid tegen haar onderbuik voelde drukken. Instinctief kromde Ruth haar rug, wensend dat ze de tijd naar believen sneller of langzamer kon doen gaan.


  ‘Weet je zeker dat je dit wilt?’


  Tuckers gezicht was maar enkele centimeters van het hare verwijderd. Ze hief haar gezicht op om ten antwoord een kus op zijn lippen te drukken. ‘Ja.’ Toen hij twijfelde, alsof hij niet zeker wist of hij haar moest geloven, voegde ze eraan toe: ‘Nu.’


  Hij liet zijn hand onder haar trui glijden, en aaide loom over haar blote buik, terwijl hij over haar antwoord leek na te denken. ‘Ik ben niet bereid je ook maar enige garantie te geven. Wat we vanavond ook mogen delen, heeft niets met de toekomst te maken,’ zei hij uiteindelijk. ‘Over een paar dagen ben ik vertrokken.’


  Hoewel hij niet uitlegde waarom, vermoedde ze dat hij weigerde zijn hart nog eens op het spel te zetten, met het risico ook haar te verliezen, zoals alle anderen die hij in het verleden had liefgehad.


  Het was te laat om haar eigen hart te beschermen, dat behoorde hem al toe. Hoewel ze had geweigerd het toe te geven, wist ze dat al voordat hij haar voor de eerste keer had gekust.


  Ruth was voor hem gevallen. Ze kon zich niet meer beschermen tegen de verlatingsangst, zoals Tucker probeerde, maar ze had liever de herinnering aan een nacht met hem, dan helemaal niets.


  ‘Ik vraag ook geen garanties.’ Ze bedekte zijn hand met de zijne, en duwde hem naar boven onder haar trui, zodat hij door zou gaan met de gekmakende cirkeltjes op haar huid. ‘Vrij gewoon met me.’


  Een oneindig lang moment bestudeerde hij haar gezicht, alsof hij bedacht of hij haar suggestie zou opvolgen. Haar smeekbede. Maar toen vond zijn zwervende hand de voorsluiting van haar beha; hij maakte hem open en sloot zijn vingers om het zachte vlees van haar borst. Toen leek zijn besluit te zijn genomen.


  Hij hielp Ruth uit haar trui en spijkerbroek. Ruth duwde op haar beurt zijn strakke witte T-shirt omhoog, zodat ze zijn kracht kon voelen. Zijn warmte. Zijn aantrekkingskracht.


  ‘Het spijt me als ik onhandig overkom,’ zei ze. ‘Misschien kun je me een beetje begeleiden, want het is mijn eerste keer.’


  Tucker trok zijn hand terug, alsof hij een emmer ijskoud water over zich heen had gekregen. Het dunne laagje zweet op zijn voorhoofd werd opeens koud, en hij voelde over zijn hele lichaam kippenvel op komen zetten. Niet het goede soort kippenvel, het enge soort. Haar woorden deden hem er keihard aan herinneren dat ze op vastigheid uit was.


  Ze had hem verzekerd dat ze geen garanties van hem wilde. Ze had hem praktisch gesmeekt met haar naar bed te gaan. Iedere andere man zou haar woorden met plezier geloven, zonder er iets achter te zoeken. Maar Tucker wist dat als hij toegaf aan zijn lichamelijke behoeften, ze onherroepelijk een band zouden vormen. Dit was niet gewoon vrijblijvende seks. Het zou iets voor altijd zijn, voor hen allebei.


  Hoewel zijn lichaam erop aandrong zijn mening te herzien, wist hij dat het onjuist was Ruth mee te slepen, zonder toezeggingen van zijn kant. Hij herinnerde zich hun gesprek in het park eerder die dag, en bedacht dat zijn beschermengelen hem wederom in de steek lieten. Waarom hadden ze zich er niet eerder mee bemoeid, voordat het Ruth of hem pijn zou berokkenen?


  ‘Wat is er?’ vroeg ze. Haar wenkbrauwen waren samengetrokken, en de verwarring was duidelijk zichtbaar op haar mooie gezicht. ‘Heb ik iets verkeerd gedaan? Als dat zo is, laat me dan gewoon zien hoe het wel moet.’ Haar stem was nog steeds schor van hartstocht, en hij werd weer helemaal opgewonden. ‘Ik wil graag leren.’


  ‘Nee, dat is het niet. Je bent volmaakt.’ Het laatste wat hij wilde, was dat ze zichzelf verwijten zou maken, terwijl hij degene was die zich schuldig moest voelen dat hij het zo ver had laten komen.


  ‘Wat dan?’ Er klonk geen ongeduld door in haar stem, alleen maar bezorgdheid. Bezorgdheid die hij niet verdiende.


  ‘Dit is verkeerd.’ Hij ging rechtop zitten, deed zijn shirt aan, en maakte het touwtje in zijn middel vast. Toen gaf hij haar haar groene trui en haar broek aan, die hij eerder had helpen uittrekken. ‘We moeten het niet doen. Het is verkeerd dat ik gebruik van je maak, zonder bereid te zijn toezeggingen aan je te doen.’


  Hoewel ze zich weer had aangekleed, was daarmee de verleiding voor Tucker niet verdwenen. Nu wist hij wat voor schatten er zich onder die onopvallende kleren bevonden. Nooit zou hij meer naar haar kunnen kijken zonder zich het stevige, zachte gevoel van haar buik te herinneren, of de samengetrokken roze topjes van haar borsten, die hem hadden gekweld met hun gretige reactie op zijn aanraking.


  Geïrriteerd door zijn eigen reactie stond hij op en liep naar de deur. Het enige wat hij had bereikt door het zo ver te laten komen, was een hoop frustratie, voor hen allebei. Het was precies waarvoor hij bang was geweest: zijn betrokkenheid bij de familie, en vooral bij Ruth, werd steeds gecompliceerder. De banden werden zo nauw dat hij zich uiteindelijk niet meer van hen zou weten los te maken.


  Fronsend trok ze haar kleren recht, en volgde hem naar de deur. Tucker zag dat hij haar veel meer pijn had gedaan dan hij had voorzien.


  ‘Heeft dit iets met Vivian te maken?’ vroeg ze.


  ‘Met Vivian?’ Waarom dacht ze in ’s hemelsnaam dat hij in haar zus was geïnteresseerd? Toen herinnerde hij zich dat ze had gezegd dat al haar vriendjes haar voor Vivian in de steek lieten. ‘Nee, absoluut niet,’ zei hij. ‘Het heeft alleen met jou te maken.’
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  Ruth drukte op het knopje en haar mannetje sprong van de rots, waarmee het spelletje abrupt eindigde. Er steeg een rookwolkje op uit de kluwen digitale armen en benen, en er kreunde een vermoeid computerstemmetje.


  ‘Veel te moeilijk,’ zei ze, zich te laat realiserend dat ze net als leerlingen klonk die snelle en makkelijke oplossingen wilden voor hun huiswerkproblemen. Ze legde het computerspelletje weg. Verdraaid, ze was niet op school, en haar probleem was veel gecompliceerder dan het vinden van de gemeenschappelijke noemer in een rekenopgave. ‘Heb je ook iets makkelijkers?’


  Zonder op te kijken van het houten Lincolnhuis dat Nicky Angie hielp bouwen, wees hij naar de salontafel, waar naast een stapel papieren en Vivians tas nog een paar spelletjescassettes lagen.


  Hoe hard Ruth ook probeerde er niet aan te denken, toch gingen haar gedachten steeds terug naar de vorige avond. Toen Tucker zich had gerealiseerd hoe afkeurend zijn woorden haar in de oren klonken, had hij geprobeerd uit te leggen dat hij alleen maar doelde op haar behoefte aan een vaste man in haar leven.


  Zoiets had ze nooit gezegd, dus dat excuus klonk haar buitengewoon zwak in de oren. Misschien ging het wel over haarzelf, net als bij al die andere mannen die zich door Vivian het hoofd op hol hadden laten brengen. Misschien ging het over wat er aan haar miste.


  Zuchtend stond ze op. Haar voet en enkel sliepen. Met een beetje geluk zou de verdoving zich tot haar hart uitbreiden.


  Ze pakte allebei de cassettes van tafel, en las de beschrijvingen op de achterkant. Voor het ene spel had je strategisch inzicht nodig, maar dat liet bij haar blijkbaar te wensen over. Bij het andere spelletje moest je puzzelstukjes in elkaar passen. Ruth betwijfelde of ze de stukjes ooit op de goede plek zou krijgen, maar ze hield zich liever bezig met deze puzzel dan die van het echte leven, die zoveel emotionele energie vergde.


  Ruth legde het andere spelletje weer op tafel, en ving een glimp op van een officieel uitziend papier dat naast Vivians tas lag. Hoewel het dichtgevouwen was, zag ze een stukje van Tuckers handtekening…


  Ze wierp een snelle blik de kamer in, en zag dat de kinderen nog steeds druk waren met hun miniblokhut. Tante Ada zat al aan een paasmandje te borduren.


  Zogenaamd nonchalant pakte Ruth het document op. Terwijl ze het omdraaide viel haar oog op een andere handtekening, die van Shirley Babcock Givens.


  Haastig sloeg ze het papier open. Het was een overdrachtsakte met het adres en de beschrijving van de Willow Glen Plantage. Ruth voelde zich misselijk worden.


  ‘Ik geloof niet dat dat voor jouw ogen bestemd is,’ zei Ada May, haar vriendelijk terechtwijzend. ‘Tucker en Vivian hebben het daar neergelegd toen ze terugkwamen uit de stad, nadat ze Shirley hadden afgezet.’


  Dat verklaarde de handtekening en het zegel van de notaris. Ze hadden de overdracht officieel geregeld.


  Ruth liet zich op de bank neervallen. Het was al erg genoeg dat haar goedgelovige tante was beetgenomen, maar Vivian had beter moeten weten. Was ze zo onder de indruk van Tuckers charme en knappe uiterlijk dat ze niet meer helder kon denken? Ruth wist maar al te goed hoe dat kon gebeuren.


  ‘Ik mag het wel lezen,’ zei ze tegen tante Ada, ‘want het gaat mij ook aan.’


  Het ging hen eigenlijk allemaal aan. Als Shirley geen huis had om in te wonen, zou de familie een oplossing moeten vinden. Zijzelf kon wel een flat of een huisje huren, misschien dichter bij school. Maar dit was het huis waarvan ze hield, met zijn warme, uitnodigende atmosfeer, zo geschikt voor familiebijeenkomsten.


  Als het huis werd verkocht, moest Vivian ook woonruimte gaan zoeken. Ruth herinnerde zich Tucker en Vivian samen op de veranda, en Vivians overhaaste trip naar de bank. Het was nu duidelijk dat haar zus had geholpen de verkoop te vergemakkelijken. Waarom had ze dat zo gretig gedaan? Had Tucker haar ten huwelijk gevraagd, en beloofd haar op een wit paard weg te voeren naar zijn kasteel? En waarom had hij dan gisteravond Ruth bijna verleid?


  Toen ze merkte dat er iemand de kamer binnen kwam, keek ze op van het papier. Tucker en Vivian stonden stokstijf stil toen ze zagen wat Ruth in haar hand hield. Uit hun gezichtsuitdrukking bleek duidelijk dat ze hadden geprobeerd het voor haar stil te houden.


  ‘O, o,’ zei Vivian. Ze draaide zich om, waarna ze de kamer verliet.


  ‘O jee, mijn groene draad is helemaal op,’ kondigde tante Ada aan. Ze pakte haar uitpuilende tas met borduurspullen, en verdween zo snel haar orthopedische schoenen het haar toestonden.


  De kinderen en de hond leken zich als enigen niet bewust van de spanning in de kamer. Ze moest het Tucker nageven dat hij er in ieder geval niet vandoor ging.


  Hij bleef staan waar hij stond, met rechte rug, en een flauw lachje op zijn gezicht.


  Ruth stond op; ze was er helemaal klaar voor hem eens heel duidelijk te vertellen wat ze ervan vond dat hij misbruik maakte van haar familie. ‘Ik geloof dat ik al weet wat er aan de hand is,’ zei ze, met het papier zwaaiend, ‘maar ik wil het graag van jou zelf horen.’


  Gisteravond had ze zich gekwetst gevoeld, maar ze realiseerde zich dat dit nog veel meer pijn deed. Niet alleen had hij haar eerst verleid en vervolgens afgewezen, nu had hij haar ook nog verraden. Ze slikte om te zorgen dat haar stem niet zou trillen.


  ‘De waarheid, alsjeblieft.’


  ‘Niets meer en niets minder,’ antwoordde hij, alsof het niet in hem zou opkomen haar voor te liegen.


  Er kwam een auto de oprit op rijden. Angie rende naar het raam, gevolgd door de puppy. ‘Papa en mama!’


  Nicky liet het hekje waarmee hij aan de gang was, vallen, en rende met zijn zusje naar de voordeur. Ruth hoorde de deur opengaan op hetzelfde moment dat de bel ging.


  Er klonken opgewonden kreten van kinderen en ouders. Ruth zwaaide met het document naar Tucker. ‘Ik verwacht straks nog steeds antwoord.’


  Toen stapte ze langs hem heen om zich bij de anderen in de gang te voegen, waar werd geknuffeld en gezoend. Het was waarschijnlijk maar goed dat de Johnsons net waren aangekomen, bedacht ze. De confrontatie over de verkoop van tante Shirleys huis zou later zijn. Dat gaf haar de kans alles op een rijtje te zetten.


  Tot haar ongenoegen volgde de oorzaak van haar problemen haar naar de hal. Tucker begroette de ouders, en nodigde ze uit verder te komen, alsof hij al zijn hele leven deel van de familie uitmaakte.


  Ze betwijfelde echter of ze haar gedachten over wat er gisteravond in haar kamer was gebeurd, op een rijtje kon zetten. Had hij misbruik gemaakt van haar genegenheid om haar af te leiden van zijn slinkse financiële activiteiten? Zo ja, dan had hij dat erg handig gedaan.


  Vivian nam de jassen van de Johnsons aan. Tante Shirley zei dat ze hun besneeuwde laarzen op de mat bij de deur moesten laten staan, en haastte zich om sloffen voor hun gasten te gaan zoeken.


  Ruth vroeg zich af of de rest van de familie zich ervan bewust was dat er zich een gewetenloos mens onder hen bevond. Terwijl ze zich allemaal naar de zitkamer begaven, probeerde ze hun gezichten te bestuderen. Het was duidelijk dat Vivian en tante Shirley op de hoogte waren van Tuckers heimelijke optreden. Tante Ada en oom Oren waren het pas gearriveerde stel druk aan het ondervragen over hun terugreis uit Kentucky. Boris dacht hardop na over de mogelijke oorzaken van hun autopech. Eldon en Rosemary schudden de kussens van de bank op voor hun moegereisde gasten. Brooke hing een of ander verhaal op over een schoolverslag dat ze ooit over Kentucky had geschreven. En Dewey had een droog lachje op zijn gezicht, dat moest verbergen waar hij op dat moment echt aan dacht. Allemaal ontweken ze duidelijk haar blik, en concentreerden hun aandacht op andere zaken.


  Tucker was de enige die niet schuldig keek. Misschien had hij zoveel ervaring met het afzetten van onschuldige slachtoffers dat hij geen last meer had van zijn geweten.


  Ze wisten het allemaal. Zuchtend vroeg Ruth zich af waarom haar familie zo vastbesloten was haar waarschuwingen in de wind te slaan. Waarom waren ze zo bereid door de vingers te zien dat hij er misbruik van maakte dat tante Shirley zo goed van vertrouwen was?


  ‘Charles en ik willen jullie ervoor bedanken dat de kinderen met de feestdagen bij jullie konden blijven,’ zei Natalie Johnson. ‘Het is absoluut een hectische tijd geweest voor ons allemaal.’


  Ruth zou geen antwoord krijgen op haar vragen voordat ze Tucker alleen te spreken kreeg. Nu moest ze afscheid nemen van Nicky en Angie.


  ‘We vonden het echt heerlijk ze hier te hebben.’ Ruth zette Angie op haar schoot en trok Nicky naar zich toe voor een eenarmige omhelzing. Tegen de kinderen zei ze: ‘Kom ons alsjeblieft opzoeken, wanneer je maar wilt.’


  Als er nog een huis was, om op bezoek te komen.


  ‘Ja, zeker,’ stemde tante Shirley met haar in. ‘Jullie zijn nu deel van de familie.’


  Ruth vroeg zich af of tante Shirley wist hoe dicht ze bij de waarheid zat. De kinderen gaven haar zeker het gevoel alsof ze familie waren. Ruth had ervan genoten de rol van surrogaatmoeder te spelen. En hoewel Tucker duidelijk niet te vertrouwen was in zaken, was hij een geweldig vaderfiguur geweest. Ze vond het ironisch dat een man die zo fel tegen iedere binding gekant was, alle eigenschappen bezat om een fantastische vader te zijn.


  ‘Kunnen we Tucky ook meebrengen?’ vroeg Angie.


  ‘Natuurlijk. Hij maakt ook deel uit van de familie.’ Als er in de familie plaats was voor een oplichter, dan kon er ook nog wel een beagle bij.


  De kinderen giechelden, maar hun ouders keken opeens heel serieus. Charles Johnson leunde naar voren en rustte zijn ellebogen op zijn knieën. ‘Dan is wat ik te zeggen heb, zowel goed als slecht nieuws.’


  Ruth voelde haar maag samentrekken. Ze betwijfelde of ze vandaag nog meer slecht nieuws aankon, maar Charles was al van wal gestoken.


  ‘Natalie en ik hebben allebei werk gevonden. We verhuizen meteen, en we beginnen volgende week.’


  Zijn vrouw straalde. ‘Ik heb een huis en een leuke school vlak bij de fabriek gevonden, en we hebben een omheinde tuin voor Tucky!’


  Angie sprong van Ruths schoot af, en danste door de kamer, terwijl Nicky met zijn vuist in de lucht stompte. De hond, geagiteerd door alle opwinding om hem heen, klapte bijna dubbel van het kwispelen.


  Tucker begon met haar tantes, ooms, neven, nichten en zus te applaudisseren bij het horen van het nieuws, en hij stak vrolijk zijn hand op naar de kinderen.


  Het leek wel of Ruth de enige was die niet verrukt was. Ze was blij voor hen, daar was geen twijfel aan, maar het vooruitzicht dat ze de kinderen misschien wel nooit meer zou terugzien, gaf haar een akelig leeg gevoel.


  Ze was van plan geweest dit de volmaakte kerst te laten worden, maar nu zag het er allemaal akelig uit. Aangezien Ruth geen domper op hun geluk wilde zetten, probeerde ze te denken aan de positieve kanten van hun vertrek. Haar ooghoeken werden echter vochtig. Ze probeerde de tranen onopgemerkt weg te vegen.


  Tucker zag het echter toch. Zonder iets te zeggen kwam hij vanuit de juichende menigte naar haar toe lopen en ging naast haar staan, met een arm om haar schouder.


  Eerst was ze het huis kwijtgeraakt, en nu Nicky en Angie. Ze hoopte van harte dat het slechte nieuws niet, zoals het bijgeloof wilde, in drieën zou komen.


  Hoewel Tucker de oorzaak van een van haar verliezen was – van het huis – vond ze troost in zijn aanwezigheid. Hij leek te begrijpen waarom ze plotseling stil was geworden. Daarom was ze er dankbaar voor dat hij haar pijn niet als sentimenteel of egoïstisch afdeed.


  ‘Wacht maar af,’ zei hij, zo zacht dat alleen zij het kon horen. ‘Jouw beurt komt nog wel.’


  Ja, haar beurt zou komen. Maar had hij haar gedachten gelezen over haar kinderwens? Of doelde hij erop dat ook zij binnenkort voor altijd van de Willow Glen Plantage zou vertrekken?


  


  Zodra de kinderen met hun ouders waren vertrokken, maakten de meeste Babcocks zich uit de voeten. Blijkbaar hadden ze er geen behoefte aan bij de uiteindelijke confrontatie aanwezig te zijn. Tucker en de twee hoofdschuldigen, tante Shirley en Vivian, bleven achter met Brooke, die deed alsof ze in een tienerblaadje verdiept was, maar natuurlijk hoopte op wat vuurwerk.


  Ruth had eigenlijk geen behoefte aan publiek, vooral niet aan mensen die achter de man stonden die zoveel problemen had veroorzaakt in de korte tijd dat hij hier was. Eerlijkheidshalve moest ze bekennen dat hij ook had geholpen, maar daar waren ze hier niet voor.


  Tucker zat op het bankje in de huiskamer. Aangezien de anderen de andere bank en de leunstoel bezetten, bleef alleen de plek naast hem over. In plaats van zich in de kussens te laten zakken, zodat hij boven haar uit zou torenen, ging ze op de armleuning zitten. Ze moest alles gebruiken wat haar meer overwicht kon geven of wat afstand tussen hen zou kunnen scheppen.


  ‘Dit lijkt me het juiste moment om mijn eerste impuls te volgen, en je te vragen terug te gaan naar waar je vandaan bent gekomen,’ zei ze tegen hem. Als ze verstandig genoeg was geweest direct gevolg te geven aan haar intuïtie, dan was ze nooit verliefd geworden op een man die er niet voor haar zou zijn. Een man die pakte wat hij pakken kon, en dan vertrok. Nou, hij had alles wat er te halen viel – tante Shirleys huis en Ruths hart – en nu was het tijd dat hij vertrok, voordat hij hun nog meer schade kon berokkenen.


  Tucker leunde naar achteren, als om te laten zien dat hij er niet over dacht ook maar ergens heen te gaan op korte termijn. ‘Je kunt me niet vragen te vertrekken,’ zei hij heel beslist. ‘Dit is mijn huis.’


  Het klonk niet opschepperig, gewoon nonchalant. Ze moest hem nageven dat hij het niet van de daken schreeuwde.


  Met het officieel uitziende document in haar handen, besloot ze dat ze ook haar bijdrage kon leveren. ‘Ik heb hier de papieren,’ zei ze. ‘Als ik de akte verscheur, heb je noppes.’


  Hij zuchtte geduldig. ‘Je tante en ik hebben de akte al laten passeren. We kunnen zo een nieuwe kopie krijgen.’ Hij leunde op het lege kussen naast zich. ‘Ruth, als je het me even laat uitleggen –’


  ‘Nee.’ Ruth sprong van de leuning, niet bereid te luisteren naar de zoetgevooisde woorden waardoor haar familie al was verleid. Ze ijsbeerde door de kamer, en wendde zich tot haar tante. ‘Hoe kon je dat nou doen? Hoe kon je een vreemde binnen halen, en hem gewoon je huis laten afpakken?’


  Luidruchtig sloeg Brooke een bladzijde van haar tijdschrift om.


  Ruths volgende vraag was voor Vivian. ‘En hoe kon jij het toelaten? En haar zelfs aanmoedigen?’


  ‘Tante Shirley laat zich niks door anderen vertellen,’ zei haar zus. ‘Bovendien was er een goede reden voor.’


  Geïrriteerd wendde Ruth zich af. Ze drong gewoon niet tot hen door. Gecharmeerd door Tuckers uiterlijk en goede manieren – en door wie weet wat nog meer, waar het Vivian betrof – geloofden ze blijkbaar alles wat hij zei.


  Tante Shirley legde een gehaakt kleedje recht op de armleuning van de stoel waarin ze zat. ‘Ik zal je zeggen hoe ik dat heb kunnen doen. Toen ik aankondigde dat dit onze laatste familiebijeenkomst in dit huis zou zijn, weigerde je te luisteren naar wat ik te zeggen had.’ Nu streek ze een plooi in haar bloemetjesrok glad. ‘Het was niet omdat ik genoeg had van de bijeenkomsten, of omdat het te veel werk was.’


  ‘Niet?’ Ruth stopte met ijsberen, en knielde naast de stoel van haar tante. Ze raakte de verweerde handen van de vrouw even aan, die al die jaren haar haar had gevlochten, haar had leren koken, en haar had geleerd op te passen.


  ‘Nee, het ging niet om het werk of de energie die het vergde.’ Shirley kneep zachtjes in haar hand. ‘Ik voel me de laatste tijd rusteloos. Ik word ouder, Ruth, en ik wil nog een hoop zien voordat ik de geest geef.’


  Vivian ging rechtop zitten. ‘Tante Shirley!’


  ‘Maar wat heeft dat met onze bijeenkomsten te maken? En met het huis?’ vroeg Ruth zonder acht te slaan op haar zusters uitbarsting.


  ‘Ik wil meer van de wereld zien dan Willow Glen. Toen ik mijn heup had bezeerd, en de trap niet op kwam, realiseerde ik me hoe snel de tijd ging. Ik heb er de laatste tijd veel over nagedacht een grote, chique camper te kopen, en met Boris het land te doorkruisen.’ Ze ging wat meer rechtop zitten, en glimlachte. ‘Een van de eerste dingen die we gaan doen is een optreden van Wayne Newton bijwonen, in Las Vegas. Dat is toch zo’n stuk… Maar waag het niet aan Boris te vertellen dat ik dat heb gezegd.’


  Op de bal van haar voeten balancerend hoorde Ruth het allemaal aan.


  ‘Ik weet dat je gek bent op dit oude huis,’ vervolgde Shirley, ‘maar ik kan me niet veroorloven het aan te houden als ik ga reizen. En jij ook niet, met je onderwijzerssalaris. Dus heb ik het op een na beste gedaan, en het voor een redelijke prijs aan neef Tucker verkocht.’ Ze glimlachte hem welwillend toe. ‘Bovendien heeft hij er erg interessante plannen mee.’


  Inmiddels deed Brooke niet eens meer alsof ze geïnteresseerd was in haar tijdschrift.


  ‘Echt waar?’ Ruth liep de kamer door en ging naast Tucker zitten, met een arm over de rug van het bankje. Nu waren ze eindelijk waar ze wezen moesten. ‘Wat zijn die plannen dan precies?’


  Hij kromp ineen, haar vermoedens bevestigend. ‘Eigenlijk,’ zei hij, zenuwachtig over zijn slaap wrijvend, ‘heb ik het voor jou gekocht.’


  Ruth voelde haar mond openvallen. Zich ervan bewust dat iedereen in de kamer naar haar zat te kijken om te zien hoe ze zou reageren, deed ze haar lippen stijf op elkaar. Het was duidelijk dat ze allemaal hetzelfde dachten: dat Tuckers plannen voor het huis alles met Ruth hadden te maken… en dat er een huwelijk aankwam.


  Eerst was ze sceptisch, maar tante Shirley zat te knikken en te glimlachen, en Vivian deed haar na.


  ‘Waarom denk je dat neef Tucker en ik al die geheime gesprekken voerden?’ vroeg Vivian. ‘Met de grootste moeite is het ons gelukt dat jij er niet achter kwam waarmee we bezig waren.’


  ‘Maar waarom hebben jullie het me dan niet gewoon verteld?’


  Vivian snoof op een zeer on-Vivianachtige manier. ‘Ja, hoor. Alsof je zou hebben meegewerkt!’


  ‘Je zag me nou niet bepaald zitten in het begin,’ zei Tucker voor alle duidelijkheid.


  Ze hadden gelijk. Ze was niet erg positief geweest over zijn aanwezigheid. Sterker nog, al vanaf het begin had ze geloofd dat hij iets kwaads in de zin had. Als ze met dit plan bij haar waren aangekomen, zou ze onmiddellijk haar veto over de verkoop hebben uitgesproken.


  Ze voelde haar hart warm worden. Ze kreeg nog meer hoop, toen ze zich realiseerde dat Tuckers belangstelling voor haar zus zakelijk was geweest.


  Ruth was onmiddellijk voor hun onverwachte gast gevallen, maar ze had weerstand geboden aan zijn aantrekkingskracht. Misschien had hij ook automatisch weerstand geboden aan iedere betrokkenheid bij haar. Daarom had hij misschien gisteravond beweerd dat hij er niet klaar voor was haar vastigheid te bieden. Het was tenslotte allemaal erg snel gegaan. Misschien had hij, net als zijzelf, ook wel geprobeerd eerst wijs te worden uit de wirwar van gevoelens.


  Toen Brooke opstond, viel haar tijdschrift op de grond. ‘Dit is zo romantisch!’ riep ze uit. ‘Nog even, en jullie hebben dit huis gevuld met kinderen.’


  Toen Ruth zich omdraaide, om naar de man te kijken die ervoor zou zorgen dat haar dromen werkelijkheid werden, zag ze verbaasd dat hij lijkbleek was geworden. Bij het zien van zijn vertrokken mond, en de manier waarop hij zijn zij vastklampte, vroeg ze zich af of hij moest overgeven.


  Toen hij haar blik opving, werd hij nog grauwer.


  Ze stak haar hand naar hem uit, bezorgd dat hij misschien een virus had opgelopen, of iets verkeerds had gegeten. ‘Tucker, is alles goed met je?’


  ‘Nee,’ zei hij, ‘het gaat niet goed.’ En zonder verdere uitleg rende hij de kamer uit.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Tucker liep door tot hij op de veranda aan de voorkant stond, waar de winterlucht hem in het gezicht sloeg. Hij zocht steun bij de leuning van de veranda, en dacht na over wat er zojuist was gebeurd. Of wat er was gebeurd sinds hij was teruggekeerd naar de Willow Glen Plantage.


  In de korte tijd dat hij hier was, had hij een gevoel van vriendschap gekregen. Niet alleen voor de familie als geheel, maar vooral voor Ruth. Hij had zijn hart aan haar verpand, en dat dreigde hem te verstikken. Het was hem al eens eerder overkomen dat hij zich sterk aan iemand had gehecht, en hij wist hoeveel pijn het kon doen. Hij kon zichzelf niet nog eens zo’n verlies permitteren.


  Ruth had zijn bedoelingen echter verkeerd geïnterpreteerd. Het was hem, vooral na gisteravond, duidelijk geworden dat ze meer van hem wilde. De afgelopen dag had ze bovendien helemaal verkeerd begrepen wat zijn ideeën met het huis waren.


  Hij wreef over zijn nek. Waarschijnlijk hadden de kinderen er iets mee te maken. Hij had gemerkt dat ze hen als familie was gaan beschouwen, en ze was hem als de vader gaan zien. Ze was wanhopig geweest toen ze had gehoord dat de kinderen naar Kentucky gingen verhuizen. Hij vermoedde dat ze zich nu aan hem vastklampte als een soort vervanging voor het kroost.


  Hij vond het afschuwelijk haar ambities te moeten dwarsbomen, maar hij vond het nog erger haar valse hoop te geven. Hij moest haar de waarheid vertellen.


  Toen de voordeur openging, wist hij wie het zou zijn.


  ‘Tucker?’


  Met zijn rug naar haar toe schraapte hij zijn keel, terwijl hij bedacht hoe hij het haar kon vertellen; hoe hij haar hart zou breken.


  ‘Gaat het?’ Ze sprak zacht en kalm, op dezelfde toon als wanneer een van de kinderen ziek of gewond was.


  Hij draaide zich om, tegen de post leunend. ‘Ja, ik had gewoon even wat frisse lucht nodig.’ Hij bestudeerde het spel van emoties op haar gezicht. Ze zou een vreselijk slechte pokerspeelster zijn. ‘Ik moet ook verduidelijken wat voor idee ik had met het huis.’


  Ze kwam dichterbij. Haar gezicht ontspande zich. Tucker hield haar met uitgestrekte hand tegen.


  ‘Die avond dat je tante haar heup bezeerde, vertelde ze me over haar reisplannen met Boris. Ze vertelde me ook hoe verdrietig jij zou zijn, als je niet langer een plek had om de familiereünies te houden.’


  Ze knikte even, hem aanmoedigend verder te gaan.


  ‘Aangezien ik zo’n emotionele band met deze plek heb, kon ik de gedachte niet verdragen dat het weer aan vreemden zou worden verkocht.’


  Hij ging opzij, zodat ze naast hem kon komen staan, en hij probeerde niet te merken dat ze rilde. Helaas won de bezorgdheid het van zijn verstand, en hij sloeg een arm om haar heen om haar te verwarmen. Hij hoopte alleen maar dat ze dit gebaar niet ook verkeerd zou interpreteren. Toen ze zich tegen hem aan nestelde, wist hij dat hij het weer verkeerd had aangepakt.


  ‘Dus kwamen wij, je familie en ik dus, overeen dat ik het huis zou kopen, en jou erin zou laten wonen.’


  Haar gezicht klaarde op, en ze lachte hem toe, anticiperend op wat hij nu zou gaan zeggen. Hij moest de waarheid er snel uit gooien, voordat ze bruidsmeisjesjurken had uitgezocht, en patroontjes voor het servies.


  ‘Ik zal zorgen dat de huur redelijk is.’


  Er verscheen een verwarde uitdrukking op haar gezicht. Tucker wendde zich af en keek naar de koperen kwispedoor naast de voordeur, die als asbak dienst deed.


  ‘En als je gaat trouwen – met een medeonderwijzer of een andere aardige vent – en je man en jij willen het huis kopen, dan mag je het hebben voor dezelfde prijs die ik ervoor heb betaald.’


  Ze stapte van hem weg, en begon nog harder te rillen. ‘Mijn man en ik?’


  Hij knikte. ‘Ik mag je heel graag, Ruth.’ Dat beschreef in de verste verte niet wat hij voor haar voelde.


  ‘Ik voel een “maar” aankomen.’ Haar stem klonk mat.


  ‘Maar we hebben verschillende doelen. Verschillende behoeftes. Het was fout dat ik hier ben gekomen, en zo bij je familie betrokken ben geraakt, terwijl ik wist dat ik afstand moest bewaren.’ Hij zuchtte. ‘Het lukt me niet langer om in twee verschillende werelden te leven.’


  ‘Ik ben ook bang. Ik ben nog nooit zo hard of zo diep gevallen.’ Ze liep heen en weer, het plekje vermijdend waar de gesmolten sneeuw begon te bevriezen. Toen stond ze stil, en keek hem recht aan. ‘Ik begrijp waarom je er problemen mee hebt je te binden, Tucker, maar het leven gaat door. Soms moet je het erop wagen. Anders eindig je als een bittere, eenzame, oude man.’


  Tucker beet op zijn lip. Hij had niks tegen haar woorden in te brengen, maar hij kon het ook niet opbrengen ze te beamen. ‘Dit is niet het goede moment om dat te bespreken. Je mist de kinderen, en dat beïnvloedt je gevoelens. Wat je ook voor me voelt, het zou gewoon de behoefte aan een eigen gezin kunnen zijn.’


  Ze stond stil, en keek hem schuin aan. ‘Wat zou je vriend Chris zeggen, als hij je nu kon zien? Zou hij het ermee eens zijn dat je iets goeds in je leven weggooit? Iets wat jou en mij gelukkig maakt?’


  Met zijn handen stevig in zijn zakken draaide hij zich van haar af. ‘Chris is er niet meer.’


  ‘En dat is de basis van het probleem, nietwaar?’ vroeg ze zacht. ‘Je bent iemand kwijtgeraakt van wie je hield, en nu ben je bang om weer lief te hebben. Ik had nooit gedacht dat je een lafaard was, Tucker Maddock.’


  ‘We hadden allebei onze eerste intuïtie moeten volgen,’ zei hij tegen haar. ‘Dat had ons beiden een hoop pijn bespaard.’


  ‘Pijn hoort bij groei. En bij een vol, compleet leven.’


  Niet waar. In dit geval was de pijn een waarschuwing, net zoals de hitte van een vlam je waarschuwt om niet te dicht bij het vuur te komen. Eenmaal verschroeid door het vuur, was het nu een beetje laat om acht te slaan op het alarm. Maar het was beter om te ontsnappen met wat schroeiplekken, dan om te blijven, en te lijden onder de gevolgen.


  ‘Het spijt me,’ zei hij. Het speet hem dat hij haar niet de toewijding kon geven waaraan ze behoefte had. Het speet hem dat ze de zoetheid hadden geproefd van het leven dat ze nooit samen zouden hebben. ‘Ik denk dat het het beste is als ik nu ga.’


  Hij stapte langs haar heen, en ging het huis voor de laatste keer binnen. Haar verslagen uitdrukking achtervolgde hem. Terwijl hij de trap met twee treden tegelijk op stormde, bleef hij maar aan die gezichtsuitdrukking denken. Toen gooide hij zijn bezittingen lukraak in zijn oude tas.


  Als Ruth Tucker zou smeken te blijven, zou ze zich vernederen. Dat kon ze niet. Daarom keek Ruth vanuit het keukenraam toe hoe de kleine zwarte auto wegreed. De rest van de familie had hem als een held uitgezwaaid, en gezegd dat hij op bezoek kon komen wanneer hij maar wilde.


  Ze stonden nog steeds te wuiven; door de open deur blies een koude wind het huis binnen, rechtstreeks Ruths ziel in. Ze wreef over haar armen, en knipperde een traan weg.


  Vivian keek over Ruths schouder mee terwijl Tuckers hand uit het autoraampje verscheen, en woof. Ze wist dat het Vivian was, door de lichte parfumgeur die haar neus binnen drong. Altijd de verleidster. Ruth gaf zichzelf een standje voor de onaardige gedachte; haar zus had zich alleen maar met Tucker bemoeid om haar te helpen, en dat stelde ze op prijs. Nog steeds kon ze zich er echter niet toe brengen van het raam weg te gaan, zelfs niet toen Tuckers auto uit het zicht was verdwenen.


  ‘Zo, dus deze dank je ook af?’ vroeg Vivian.


  Ruth zette haar handen in haar heupen, en draaide zich om. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Je bent te kieskeurig. Je gaat een tijdje met een vent uit, dan besluit je dat hij niet perfect is, en vervolgens dump je hem bij mij.’ Ze gooide een blonde lok naar achteren. ‘Ditmaal lijk je het patroon echter te hebben doorbroken.’


  ‘Ik heb nog nooit iemand bij jou gedumpt!’ Eerst was er Tuckers achterlijke logica waarom hij niet kon blijven, en nu dit weer. Ze had geen idee waarom haar zus over haar oude vriendjes begon, maar nu ze dat ter sprake had gebracht, was Ruth van plan alles eens even recht te zetten. ‘Je stond altijd aan de zijlijn te wachten tot je kon toeslaan.’


  Vivian lachte, maar het klonk absoluut niet blij. ‘Alsof ik belangstelling had voor die jongens. Ik vind het naar het te moeten zeggen, zusje, maar tot Tucker had je een superslechte smaak wat mannen betreft.’


  De dag begon zijn tol te eisen. Ruth liep naar de tafel en ging zitten. ‘Waarom ging je dan met ze uit?’


  Vivian haalde haar schouders op, en kwam er ook bij zitten; ze zette haar elleboog op tafel en ondersteunde haar kin met haar hand. ‘Je deed altijd zo zenuwachtig, alsof je niet wist hoe je van ze af moest komen. Dus ik probeerde je gewoon een dienst te bewijzen.’ Schouderophalend voegde ze eraan toe: ‘Wat moest ik anders? Je dreef ze praktisch in mijn armen.’


  Het was maar goed dat Ruth al zat, anders zou de ronddraaiende kamer haar hebben doen duizelen. Dacht Vivian echt dat ze die vriendjes aan haar had doorgegeven? Omdat ze van hen af wilde?


  Ze zakte ineen in haar stoel. Als tante Shirley erbij was geweest, zou ze haar hebben opgedragen rechtop te gaan zitten. Op het moment betwijfelde Ruth echter of ze de kracht had zichzelf overeind te hijsen. Ze had vandaag al zoveel voor haar kiezen gekregen, en nu deed Vivian er ook nog eens een schepje bovenop.


  Toen ze erover nadacht, moest ze echter toegeven dat ze inderdaad niet veel had gegeven om al die ex-vriendjes. Als die jongens, en later mannen, onder de indruk waren geraakt van de weelderige blondine, dan was dat misschien wel omdat Ruth al had laten merken dat ze niet langer in hen geïnteresseerd was.


  Vivian slaakte een melancholieke zucht. ‘Maar ik zou er helemaal geen bezwaar tegen hebben gehad om Tucker over te nemen. Jammer dat hij zo gek op je is.’


  Ruth voelde zich weer volschieten. ‘Als dat zo is, waarom is hij dan net vertrokken?’


  ‘Omdat hij een idioot is. Alle mannen zijn idioten.’ Vivian ging rechtop zitten, en raakte Ruths arm aan. ‘En ze zijn nog erger als ze verliefd zijn.’


  


  Het was voor hen allebei het beste, zei Tucker iedere honderd meter tegen zichzelf. Het probleem was dat de herinnering aan de gepijnigde uitdrukking op haar knappe gezicht hem kwelde, terwijl hij naar de rand van de stad reed.


  Hij zette het beeld van zich af, en concentreerde zich op de weg. Door de middagzon was de sneeuw gesmolten, maar nu werd het kouder, en hij werd gedwongen langzamer te rijden door de nieuwe stukken ijs, die zich vormden.


  Hij wilde teruggaan. Het was belachelijk dat te denken; het zou verkeerd zijn voor hen allebei. Ze kenden elkaar pas kort. En, zoals hij haar eerder had verteld, ze hadden verschillende behoeftes. Op dit moment wilde hij zich bijvoorbeeld terugtrekken in zijn veilige flat, waar niemand op hem wachtte, en waar geen emotionele banden waren die zijn hart in gevaar konden brengen.


  Toen hij rechtsaf Pendleton Avenue op draaide, viel de tas op de stoel naast hem om, en er vielen wat spullen uit. In zijn haast om weg te komen had hij de moeite niet genomen om de rits dicht te doen. Nu lagen zijn kerstcadeautjes op de leren bekleding.


  Toen hij ze begon terug te stoppen, voelden zijn vingers de zachte zijde. Hij bedacht dat dat hem aan de geefster deed denken. De glanzende antracietgrijze achtergrond deed hem denken aan de zachte grijze trui die ze de vorige avond had gedragen, toen ze naar zijn kamer kwam. De verschillende tinten goud en geel in het midden deden hem eraan denken hoe ze hem opvrolijkte, iedere keer dat ze de kamer binnen kwam.


  Het licht werd oranje, en Tucker remde voorzichtig. De wegen werden steeds verraderlijker, en het kleine autootje was zo licht dat het niet zoveel greep op de weg had.


  Hij liet Ruths das zo liggen dat hij er af en toe naar kon kijken; de andere stopte hij weer in de tas.


  Al die jaren dat hij op kantoor werkte, had Tucker dit onderdeel van de zakenkleding als weinig meer dan een decoratieve strop beschouwd. Hij had altijd een hekel gehad aan de manier waarop ze knelden, maar Ruths zus had hem laten zien hoe hij hem kon knopen zodat hij niet te strak zat. Er verscheen een lachje om zijn mondhoeken bij de gedachte aan Ruths reactie, toen Vivian om zijn nek had gehangen.


  Dit waren niet zomaar stropdassen, realiseerde hij zich. Toen het licht op groen sprong, reed hij voorzichtig het kruispunt over. Ze vertegenwoordigden familiebanden. Precies die banden waarvoor hij probeerde te vluchten. Net als de stukjes stof die hem zouden doen denken aan de speciale mensen die kort in zijn leven waren verschenen, nam hij van ieder van hen een stukje mee terug. De dassen zouden uiteindelijk gaan rafelen en worden afgedankt, maar de familiebanden zouden nog lang daarna intact zijn, hoe hard hij ze ook uit zijn geheugen probeerde te bannen.


  Ze zouden hem voor altijd bijblijven.


  De kous die tante Ada voor hem had gemaakt, hing nog steeds bij de open haard. Achtergebleven, net als zijn rebelse hart. Of hij het wilde of niet, hij was onderdeel van hun familie. En zij waren zijn familie.


  Die familiebanden trokken als een niet goed geknoopte das; ze trokken aan zijn hart, en knaagden aan zijn geweten tot hij er niet meer tegen kon. Even overwoog hij de vrolijk gekleurde cadeautjes uit het raam te gooien, om zich te bevrijden van de ongewenste gevoelens die zijn ideeën en wilskracht ondermijnden. Maar met het weggooien van de stoffelijke banden zou hij nooit de emotionele banden verbreken die hij de afgelopen anderhalve week had gevormd.


  Tucker wilde teruggaan. Nee, zijn hart wilde teruggaan. Zijn verstand zei hem dat hij moest blijven rijden.


  Hij zette de radio aan. Misschien dat een levendig countrydeuntje hem zou afleiden.


  Waarom liet je me in de steek, zong een klagerige vrouwenstem. Ik voel me slechter dan slecht, en ben drijfnat door mijn tranen.


  Met zijn kiezen op elkaar geklemd draaide Tucker de radioknop om. Hij erkende dat hij er schuld aan had dat Ruth zich zo rot voelde. Het was niet haar schuld dat ze was gevallen voor een ezel als hij. En het was niet zijn fout dat hij bij het kleine vrouwtje wilde zijn, dat het ijs rond zijn hart zo snel had doen smelten, en het met haar liefde had verwarmd.


  Er brak een straal zonlicht door de wolken. Het licht drong door tot Tuckers hart. Hij realiseerde zich hoe stom hij was geweest.


  Al die tijd had hij geprobeerd de onvermijdelijke pijn van het verlies van iemand die hij liefhad, te vermijden. Nu was hij zelf de oorzaak van het verlies, door weg te gaan van de Willow Glen Plantage.


  Het leven bood geen garanties. De Johnsons zouden bijvoorbeeld hun nieuwe baan kunnen verliezen. Maar dat weerhield hen er niet van blij te zijn met hun nieuw verworven succes. Het weerhield hen er ook niet van in de tussentijd al het mogelijke te doen het leven voor hun kinderen beter te maken.


  Voor het eerst realiseerde Tucker zich dat hij zichzelf met de Newlands had laten sterven. Hij was als een zombie door het leven gegaan, met een hart zo koud alsof het bij hen lag begraven.


  Ruth had daar echter verandering in gebracht. Door haar toedoen kon hij niet meer zo leven als voorheen. Nu ze in zijn leven was verschenen, kon hij zich geen dag – laat staan een leven – voorstellen zonder haar stralende, spontane lach te horen, of haar warme, honingzoete lippen te proeven. Zijn somberheid kwam niet voort uit de zoveelste ellendige kerst; het was eerder zo dat hij zijn eigen angsten werkelijkheid had laten worden. Hij kon het niet aan nog een geliefde te verliezen.


  Oude gewoonten brachten hem thuis; naar een stad en een levensstijl waaraan hij een hekel had, en weg van de enige vrouw van wie hij ooit had gehouden. Het werd tijd dat hij wat nieuwe gewoonten ontwikkelde.


  Tucker minderde gas. De oprit was zo’n anderhalve kilometer verderop, maar aan de linkerkant, net voorbij de kruising, was een benzinestation waar hij kon draaien.


  Om naar huis te gaan. Naar zijn familie.


  Hij minderde vaart bij het oversteken van Harmony Hill Road. Een zilveren buitenlandse auto die van links de helling af kwam, slipte echter, en schoot door, voorbij het stopbord. Toen hij de kruising op schoot, draaide Tucker instinctief zijn lichaam af, en deed een arm omhoog om zich schrap te zetten voor de klap.


  


  Tucker leunde tegen het met papier bedekte kussen op de onderzoekstafel, en wachtte tot de verpleegster terugkwam met de papieren voor zijn ontslag uit het ziekenhuis.


  Zijn voet zat in het gips en zijn arm in het verband. Het had waarschijnlijk erger kunnen zijn, en hij was er onmiddellijk dankbaar voor dat dat niet het geval was. Hij had er al ongelooflijk de smoor in dat deze excursie naar de eerste hulp zijn terugkeer naar Ruth had vertraagd. Het gebroken voetbeentje en de talloze sneden in zijn arm deden minder pijn dan nog langer te moeten wachten voordat hij de vrouw van wie hij hield, zou terug zien. De vrouw met wie hij nog duizend keer Kerstmis wilde vieren.


  De vastberaden jonge verpleegster kwam terug met een klembord en een pen, die ze op zijn schoot legde. ‘Wie komt u ophalen?’


  ‘Ik, eh…’ Zijn hand trilde, en hij legde de pen neer. ‘Niemand weet dat ik hier ben.’


  ‘Kan ik iemand voor u bellen?’ Tot nu toe was ze erg kordaat geweest, maar nu leek ze iets milder te worden, terwijl ze op zijn antwoord wachtte.


  Wat een verschil kon een paar dagen maken. Als hij dit ongeluk twee weken geleden – voordat hij Ruth had leerde kennen – had gehad, zou hij zijn secretaresse of een collega hebben moeten vragen hem te komen ophalen. Maar nu… Nu had hij meer behoefte aan Ruth dan aan zuurstof.


  ‘Ruth Marsh,’ zei hij met een knikje, waarna hij de vrouw het telefoonnummer gaf.


  Toen wachtte hij, zich afvragend of ze hem ooit zijn stupiditeit zou kunnen vergeven. Zou zij, aangezien hij had geweigerd bij haar op de Willow Glen Plantage te blijven, nu weigeren naar hem toe te komen? Hij kon het haar niet kwalijk nemen als ze zich van hem afkeerde, net als hij dat bij haar had gedaan.


  Binnen een mum van tijd stond de hele zaal vol met leden van de Babcockfamilie. Ruth ging voorzichtig naast hem op de stretcher zitten, en pakte zijn niet-gewonde hand. Was het verbeelding, of had ze gehuild?


  ‘Het is een wonder dat we hier levend zijn aangekomen,’ verklaarde oom Oren, van achter haar. ‘Onze kleine Ruth heeft als een maniak gereden.’


  ‘Onzin! Ze reed heel voorzichtig,’ zei tante Shirley verdedigend. ‘Ze heeft er gewoon niet langer over gedaan dan strikt noodzakelijk.’


  Als Ruth zich al geneerde voor de onthullingen, dan liet ze dat niet merken. Al haar aandacht was voor hem. ‘Moet je thuis iemand bellen?’ vroeg ze. ‘Heb je familie?’


  Nee, tenzij je de conciërge meetelde, die een oogje in het zeil zou houden tijdens zijn afwezigheid. Tucker schudde langzaam zijn hoofd.


  Het leek of ze erg verdrietig om hem was. Het leek te krioelen van gezichten die hem allemaal liefdevol en bezorgd aankeken. De positieve gevoelens waarmee ze hem omringden, werden sterker in zijn hart, dat leek te overstromen. En hij bedacht een ander antwoord op haar vraag.


  ‘Ja, ik heb familie. Jij.’ Hij legde zijn arm om haar middel, en knikte de mensen toe, die hem zo onvoorwaardelijk hadden geaccepteerd. ‘Jullie allemaal.’


  Tot zijn immense opluchting lachte ze bevestigend alvorens zich voorover te buigen om hem te kussen. Toen haar zachte huid de zijne raakte, vergat hij alles, behalve de golven van gevoel die ze in zijn ziel teweegbracht. Hij pakte haar steviger beet; hij wilde haar voor eeuwig zo blijven vasthouden. Toen hij haar terugkuste, eigende hij zich haar liefde toe, met iedere vezel in zijn lichaam. Al zijn angsten leken onbelangrijk. Er was maar een ding belangrijk: haar vasthouden, van iedere minuut met haar genieten… Voor de rest van zijn leven.


  ‘Laten we de familiebanden officieel maken,’ zei hij. ‘Trouw met me, Ruth. En maak van mij de gelukkigste man op aarde.’


  Toen Ruth ja zei, begon de hele familie te juichen.


  Epiloog


  


  


  


  De kapel in Willow Glen was tot de nok toe gevuld met familie, vrienden en anderen die geluk kwamen wensen. Piepkleine witte kerstlichtjes versierden de uitgang van de kerk, waar Ruth en Tucker straks arm in arm door naar buiten zouden komen. De kaarsenhouders waren versierd met dennentakken en kleine roodzijden balletjes. Aan de kroonluchter boven hun hoofd hing een takje mistletoe klaar, of hulst, voor de bezegeling van hun jawoord.


  Het afgelopen jaar was een en al activiteit geweest. Tucker had zijn zaken in Alexandria afgehandeld, en zich als consulent in het naburige Portsmouth gevestigd. Boris en tante Shirley waren in hun nieuwe camper naar Las Vegas gereden, en daar in het huwelijksbootje gestapt. Ruth had zich beziggehouden met de duizenden details die hoorden bij het plannen van een grootse bruiloft. Uiteindelijk hadden Tucker en zij besloten dat een trouwerij met Kerstmis de toon zou zetten voor vele gelukkige, gezamenlijke kerstvieringen.


  Achter Tucker en Ruth zaten de kerkbanken aan beide kanten stampvol, hoewel het eerste kerstdag was. Aan de kant van de bruidegom zaten zijn vrienden en collega’s, de rest werd gevuld met Ruths familie.


  Kleine Angie zat naast Brooke te wurmen; ze sloeg met het lege mandje van de rozenblaadjes tegen haar knie. Haar broer, die in smoking rechts van Tucker stond, waarschuwde zijn zusje op fluistertoon op te houden.


  Tucker lachte alleen maar om het gekibbel. Ruth had hem nog nooit knapper gezien. Of gelukkiger.


  Terwijl ze opkeek naar de man die naast haar voor het altaar stond, was ze in stilte dankbaar voor het kerstwonder dat hem een klein jaar geleden in haar leven had doen verschijnen. Zijn knappe gezicht begon te glimlachen.


  ‘Je wordt met de dag mooier,’ zei hij tegen haar. Door zijn ogen gezien voelde ze zich niet langer saai of gewoontjes, zelfs niet nu ze naast haar oogverblindende zus stond, die haar getuige was.


  De dominee schraapte zijn keel, en begon met de plechtigheid. Ruth had haar woorden uit het hoofd geleerd, maar voor de zekerheid keek ze even naar het spiekbriefje in haar boeket. Tucker gaf haar een kneepje in haar hand.


  Toen het eerste deel van de plechtigheid achter de rug was, wendde de dominee zich tot de menigte. ‘Wie geeft deze vrouw weg?’


  Ruth kromp ineen. Ze was nooit erg gek geweest op dit deel van de trouwceremonie, en was van plan geweest het te schrappen. Helaas was ze dat vergeten door de drukte van een huis vol familieleden uit verschillende steden.


  Ze hoorde geschuifel van schoenen en geknisper van stijve nieuwe jurken achter zich, alsof iedereen zich bewoog. Nieuwsgierig keek ze om, en ze zag dat haar hele familie was opgestaan. Haar zus, tantes, ooms, neven, nichten en verre familieleden zeiden allemaal tegelijk, alsof het goed gerepeteerd was: ‘Wij allemaal.’


  Ze bracht een hand naar haar gezicht. Toen Tucker zich naar haar overboog om te zien wat er aan de hand was, fluisterde ze: ‘Ik schaam me dood.’


  ‘Niet doen,’ zei hij, waarna hij haar liefkozend in haar schouder kneep. ‘Ik zou het niet anders willen.’


  Voor Ruth gold eigenlijk hetzelfde. Haar kerstwens was uitgekomen. Haar familie was eindelijk compleet.


  Dit was de allerbeste kerst van haar leven.


  Korte inhoud


  


  


  


  De stem van haar hart


  HOLLY JACOBS


  


  Maandenlang probeert het driekoppige personeel van Libby McGuiness haar aan haar knappe buurman te koppelen. Niet dat Libby daar ook maar iets voor voelt. Ze is al eens eerder op de verkeerde man gevallen. Deze man denkt er echter anders over en heeft zo zijn eigen tactiek om haar tot de zijne te maken…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Heb je hem al ontmoet?’


  ‘Wie ontmoet?’ vroeg Libby McGuiness terwijl ze aandachtig keek of het grijze haar van Mabel links even lang was als rechts.


  ‘Je nieuwe buurman natuurlijk.’ Mabel zei het met ongeduld in haar stem.


  ‘Nee, ik heb nog geen kennis met hem gemaakt, maar ik heb wel zijn receptioniste gesproken, en zij lijkt me heel aardig.’


  ‘Aardig is niet direct het woord dat ik zou gebruiken om Dr. Gardner te beschrijven. Nee, ik zou hem eerder een lekker stuk noemen.’


  Libby gniffelde. Mabel mocht dan een weduwe zijn van tegen de zeventig, ze had de vitaliteit van iemand van twintig. Als acupuncturiste maakte ze zeer actief deel uit van de gemeenschap kleine ondernemers in het centrum van Erie. Ze was een goede vriendin van Libby… een vriendin met als voornaamste levensdoel haar aan de man te brengen.


  ‘Jij kunt beslist een lekker stuk in je leven gebruiken,’ voegde Mabel er nog eens aan toe.


  ‘Wat ík kan gebruiken, is een berg geld.’ Libby was tot haar grote vreugde eigenaresse van schoonheidssalon Snips and Snaps, maar jammer genoeg leverde de zaak niet altijd evenveel geld op.


  Libby draaide de stoel van Mabel honderdtachtig graden. Tevreden zag ze dat het kapsel van haar vriendin overal gelijk geknipt was, dus draaide ze de stoel weer zo dat Mabel zichzelf in de spiegel kon bekijken. ‘En? Wat vind je ervan?’


  ‘Perfect,’ antwoordde de oudere vrouw terwijl ze even iets verschikte aan haar nieuwe kapsel. ‘Maar het zit altijd perfect als jij mijn haar doet. Misschien moest je toch maar eens een blik op je nieuwe buurman werpen. Wie weet is hij ook wel perfect.’


  ‘Ik ben blij dat je tevreden bent met je haar, en bedankt voor de tip wat betreft de dokter, maar ik sla een keertje over. Er mag dan iets bestaan als een perfect kapsel, maar zoiets als de perfecte man echt niet.’


  Libby ontdeed Mabel van haar kapmantel en ging haar voor naar de kassa. ‘Wil je gelijk een nieuwe afspraak maken?’


  ‘Weet je zeker dat je de dokter niet wilt ontmoeten? Ik kan je aan hem voorstellen.’


  ‘Ik weet het heel zeker,’ antwoordde Libby grinnikend.


  Mabel zuchtte. ‘Kan ik dan voor wassen en watergolven misschien nog vóór Thanksgiving bij je terecht?’


  Libby bladerde in haar agenda. ‘Woensdag om halfvijf kan ik je nog inpassen.’


  ‘Je bent een schat. Alle kinderen komen naar huis om Thanksgiving te vieren, en Stacy neemt haar nieuwe vriend mee, dus ik wil er graag zo goed mogelijk uitzien.’


  Ze overhandigde Libby een biljet van twintig dollar. ‘Over er zo goed mogelijk uitzien gesproken; jij mag ook wel eens iets nieuws doen met je haar voor je die ongelooflijk knappe dokter ontmoet.’


  ‘Ik zal hem heus binnenkort wel tegenkomen, maar ik ben niet van plan hem anders te zien dan mijn buurman, als je snapt wat ik bedoel. Trouwens, ik vind mijn haar heel leuk zoals het nu zit,’ zei ze, en ze streek even met haar hand over haar lange vlecht. ‘Ik ben heel tevreden met mijn leven zoals het nu is, Mabel. Maar toch bedankt voor je welgemeende raad.’


  Libby haalde het wisselgeld voor haar vriendin uit de kassa, maar de oudere vrouw wuifde haar uitgestoken hand weg.


  ‘Hou het maar, kind. Je hebt er echt iets moois van gemaakt.’


  De overduidelijke pogingen van Mabel om haar aan de man te brengen konden best hinderlijk zijn, maar het was moeilijk je aan zo’n genereus, lief mens te blijven ergeren. ‘Bedankt Mabel, en dan zie ik je de woensdag voor Thanksgiving voor wassen en watergolven.’


  ‘Tot dan, en denk na over wat ik gezegd heb.’


  Libby stak het geld in haar zak. Ze keek wel uit. Ze zou alleen aan de nieuwe computer voor Meg denken. Sinds begin dit jaar stopte ze alle fooien in een speciaal potje dat ze had gereserveerd voor een heel bijzonder kerstcadeau. Niet de eerste de beste computer, maar de allernieuwste en de allersnelste, een computer die voor Meg de wereld zou openen.


  Meg. Ja, alleen aan Meg zou ze denken. Meg en Libby waren een team, en ze hadden geen man nodig die hun leven in de war kwam schoppen. Mabel mocht haar knappe dokter houden.


  Snel wierp ze een blik op haar horloge. Nog een uurtje dan kon ze naar huis, naar Meg. Ze hield van haar werk en van haar salon Snips and Snaps, maar nog meer hield ze ervan thuis bij haar dochter te zijn.


  


  Thuis? Hoe zou ze in vredesnaam thuis moeten komen, dacht ze een uur later met een geïrriteerde blik op de groene pick-up met nummerplaten uit Ohio. Dat ding stond zowat tegen haar bumper geparkeerd.


  Zonder enige ruimte zou ze zich nooit uit haar parkeerplaats kunnen wurmen. Wat een stommeling die zijn pick-up zo dicht op haar auto had gezet, en duidelijk nog gedeeltelijk op haar parkeerplaats ook. Wat kon zij er aan doen dat die kerel in een vervoermiddel reed met de omvang van een kleine tank? Logisch dat hij meer dan een enkele parkeerplek nodig had.


  En moest je zien… er was nog ruimte genoeg achter zijn pick-up. Als hij die ruimte had gebruikt waren er ook nog wat centimeters voor haar overgebleven.


  Libby besefte dat ze er onwillekeurig van overtuigd was dat hier een man achter stak. Misschien was het seksistisch, maar ze durfde te wedden dat er een vent bij die tank hoorde. Een rasechte macho die dacht dat de wereld van hem was, en dat hij met niemand rekening hoefde te houden.


  Nerveus blikte ze weer op haar horloge. Ze zou later dan gewoonlijk bij de Hendersons arriveren om Meg op te halen. Waar was een politieagent als je hem nodig had? Het politiebureau was nota bene aan de overkant van het plein, dan zou je toch denken dat er wel wat blauw in de omgeving rondliep. Die ellendeling van de groene pick-up verdiende een bekeuring.


  Of nog beter. Laat die agent maar zitten. Bel liever een takelwagen, want het zag er niet naar uit dat iemand haar snel uit deze benarde positie zou komen redden.


  Er zat niets anders op dan de Hendersons te laten weten dat ze wat later kwam omdat ze vaststond op de parkeerplaats. Het zou wel even gaan duren tot de bestuurder van de rode jeep voor haar, of tot de idiote eigenaar van de groene pick-up achter haar zou arriveren. Hopelijk was het de laatste, dan kon ze hem meteen even goed de oren wassen.


  Een koude windvlaag deed haar rillen in haar jas. In elk geval bleef ze niet buiten wachten. De koude, Canadese novemberwind die vanaf Lake Erie landinwaarts blies, liet de temperatuur zo ver dalen dat de mensen niets anders wilden dan van de ene warme plek naar de andere warme plek vluchten.


  Ze kroop in haar auto, startte de motor en zette de verwarming zo hoog mogelijk. Ze wilde geen kou lijden in de tijd dat ze zat te wachten. Hopelijk ging het niet al te lang duren. Om vijf uur ging alles zo’n beetje dicht hier in de stad, dus de kans was groot dat in elk geval één van de eigenaars snel zou komen opdagen.


  Net toen ze haar mobiele telefoon tevoorschijn wilde halen, zag ze een man de praktijk van oogarts Gardner uit komen en recht op de groene pick-up af lopen. Meteen sprong ze uit haar auto.


  ‘Hé, jij daar!’


  De man keek op. Adembenemend knap zag ze in een oogopslag.


  ‘Ja?’ vroeg hij met een vriendelijke glimlach die hem zo mogelijk nog aantrekkelijker maakte.


  Knap of niet, de woede van Libby werd er niet minder om. ‘Ik weet niet hoe jullie parkeren in Ohio, maar hier in Pennsylvania laten we altijd iets ruimte tussen de auto’s zodat iedereen gemakkelijk uit zijn parkeerplaats kan rijden.’


  ‘Echt waar?’ vroeg hij zonder enige uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Echt waar.’


  ‘Ik zal er in het vervolg rekening mee houden.’ Hij opende het portier en maakte aanstalten in te stappen.


  ‘Is dat alles?’ Bood de man niet eens zijn excuses aan? Ging hij zich niet eens verontschuldigen? Hij zou toch op zijn minst moeten zeggen dat het niet meer zou gebeuren.


  Hij bleef even naast zijn geopende portier staan en zuchtte diep. ‘Luister eens, ik heb een lange dag achter de rug en het laatste waar ik op zit te wachten is een of andere feeks die –’


  ‘Feeks?’


  ‘…me lastig valt omdat ze zelf niet kan parkeren.’


  ‘Ik stond hier anders eerst. Jíj zet jouw pick-up tegen mijn bumper, en dan durf je nog te beweren dat ík niet kan parkeren?’


  ‘Ik weet niet wat in Pennsylvania de gewoonte is, maar in Ohio proberen we zo dicht mogelijk naast de stoeprand te parkeren.’


  ‘Ik sta vlak langs de stoeprand, en ook al zit er wat ruimte tussen, dat heeft geen enkele invloed op degene die achter mij parkeert. Sterker nog, die kan tenminste zonder enige moeite zijn parkeerplaats verlaten.’


  Hij klom in zijn pick-up. ‘Misschien kun je de volgende keer beter parkeren op de parkeerplaats bij de kruising Eighth en Peach, daar heb je meer ruimte. Het is hier niet al te ver vandaan.’ Hij sloot het portier.


  Libby stapte op hem af en klopte driftig op zijn raampje tot de lomperik het met tegenzin naar beneden draaide. ‘Misschien,’ zei ze vinnig ‘moest jij daar zelf maar gaan staan wanneer je weer eens bij de dokter moet wezen.’


  ‘Als je er elke dag moet zijn, is die wandeling wat te veel van het goede.’


  ‘Wil je soms beweren dat je élke dag bij de oogarts moet zijn?’ Wat een baarlijke nonsens; die adonis had niet eens een bril op zijn neus! Wedden dat hij ook geen contactlenzen in zijn mooie ogen droeg? Dacht hij nu echt dat ze daar intrapte?


  ‘Ik bén de oogarts.’


  ‘Dr. Gardner?’ Dus dit was het lekkere stuk van Mabel? Nou hij mocht er inderdaad zijn, maar aardig was hij niet.


  Hij knikte. ‘En jij bent?’


  ‘Je nieuwe buurvrouw, Libby McGuiness.’


  ‘Woon je hier in een van deze appartementen?’ Hij knikte even naar de woonruimten boven de winkels op het plein.


  ‘Nee, ik ben de eigenaresse van Snips and Snaps, de schoonheidssalon naast jouw praktijk. Het ziet er dus naar uit dat we hier alle twee dagelijks moeten parkeren. Misschien zou het voor jou geen overbodige luxe zijn een paar parkeerlessen te nemen.’


  ‘Alleen als jij meedoet,’ zei hij suikerzoet.


  Nog net hield ze zich in… dolgraag had ze haar tong uitgestoken naar die man. Ze wilde echter zo volwassen en evenwichtig mogelijk overkomen, dus zei ze kalm: ‘Luister eens, het is niet bepaald een uitdaging met jou te discussiëren, want erg scherpzinnig ben je niet. Ik moet nu echt gaan, dus zou je zo vriendelijk willen zijn je pick-up iets achteruit te rijden?’


  ‘Ik moet zeggen dat dit beslist niet de vriendelijkste ontvangst is die ik tot nu toe in de buurt heb gekregen.’


  Even schoot er iets van schuldgevoel door haar heen. Hoewel ze beslist niet op zoek was naar een romantische affaire met Dr. Gardner, vond ze het wel te ver gaan de nieuwe buurman meteen van zich te vervreemden.


  Het schuldgevoel verdween echter als sneeuw voor de zon toen ze de arrogante glimlach van de parkeerovertreder bemerkte.


  ‘Met een dergelijk gebrek aan manieren, zal je ze nog wel erger meemaken, vrees ik,’ zei ze nog snel voor ze terug naar haar auto stormde.


  En Mabel wilde dat ze haar kapsel zou veranderen voor déze Dr. Gardner? Met een klap trok ze het portier dicht. Haar parkéérplek, die zou ze veranderen, anders niets. Ze moest haar dochter elke dag ophalen, en ze wilde echt niet steeds wachten tot het meneer de dokter behaagde weg te rijden.


  Vlot schakelde de oogarts de groene pick-up in zijn achteruit, en manoeuvreerde toen snel de parkeerplaats uit.


  Eindelijk in staat achteruit te rijden, deed Libby hetzelfde. Het was de hoogste tijd naar huis te gaan.


  Een halfuurtje later stond ze met Meg in haar keuken, die parkeerbruut was ze gelukkig totaal vergeten.


  ‘En toen gaf Jenny over, zomaar in de klas. De conciërge moest het opruimen en omdat die lucht bleef hangen, kregen we verder les in de kantine. Niet dat het daar lekker rook, maar het was toch wel iets beter.’


  Sommige dingen veranderden nooit, en een van die dingen was het vieze eten in schoolkantines. Libby keek naar de glanzende bruine krullen van haar dochter. Naar Meg zou ze ook altijd met plezier blijven kijken. Het leek wel of haar dochter elk jaar mooier werd. Ze was alweer tien jaar oud. Waar bleef de tijd?


  ‘Heb je nog huiswerk?’ vroeg ze om de weemoed in haar stem te verbergen. Meiden van tien moesten niets hebben van sentimenteel gedoe.


  Meg fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat vraag je me elke avond. Misschien heb ik het wel bij de Hendersons gemaakt.’


  Libby roerde in de saus en glimlachte. Haar dochter was op alle gebied een heel gewoon tienjarig meisje. Ze legde de pollepel neer. ‘Het zou kunnen, maar het zou ook heel goed kunnen van niet. Zeg het zelf maar.’


  ‘Oké, ik doe mijn huiswerk zo meteen.’ Haar handen vlogen een stuk langzamer door de lucht dan toen ze het verhaal van Jenny vertelde.


  ‘Je hebt nog een kwartier voordat het eten klaar is, dus als ik jou was, zou ik maar opschieten,’ zei Libby tegelijkertijd met haar handen gebarend.


  Gebarende vingers en dansende handen. Dat waren de enige dingen waaraan je kon zien dat Meg anders was. Ze keek haar dochter na die grimmig de keuken uit beende, en weer kon ze een glimlach niet onderdrukken. Meg had een hekel aan huiswerk, huisde op een vreselijk rommelige kamer, en wilde het liefst uren met haar vrienden zitten chatten op internet. Van Libby mocht ze geen publieke chatroom bezoeken, alleen die van haarzelf waar alleen zij en haar vriendinnen gebruik van konden maken.


  Als het even kon, kroop Meg achter hun verouderde computer. Wat zou ze blij zijn met de nieuwe aanwinst die Libby haar voor kerst wilde geven. Een computer, gebarentaal, liplezen… Libby stimuleerde alles wat haar dochter ook maar enigszins bij het communiceren zou kunnen helpen.


  Ze begon het Italiaanse brood te snijden terwijl ze allerlei modems en muizen voor haar ogen zag dansen. Net als ieder ander kind uit groep zes zou Meg dolgelukkig zijn met een sneller model.


  Net als ieder ander kind uit groep zes. Deze omschrijving was precies van toepassing op Meggie. Hoewel, misschien was ze niet helemaal hetzelfde als ieder ander kind uit groep zes, want Meg was heel speciaal, en niet omdat ze doof was, maar gewoon omdat ze een geweldig karakter had.


  Jammer genoeg dat de vader van Meg, Mitch, niet bij hen willen blijven om te zien dat hij inderdaad gelijk had: hun dochter was inderdaad geen gewone dochter. Nee, niet gewoon, maar buitengewoon!


  Mitch was degene die pech had. Het mooiste wat Libby waarschijnlijk in haar hele leven zou doen, was de opvoeding van Meg. Samen eten en daarna Meg achter haar vodden zitten zodat ze haar huiswerk maakte. Ze vond het gewoon een geschenk de wereld te zien door de lichtblauwe ogen van haar dochter. Elke dag weer probeerde ze bewust gelukkig te zijn omdat ze dit mooie meisje mocht opvoeden.


  Een kwartiertje later zaten ze samen achter hun bord spaghetti met gehaktballetjes. Tussen twee happen door vertelde Meg over haar hoge score in een of ander computerspel dat ze speelde met Jackie Henderson. ‘Ik heb haar grandioos verslagen.’


  ‘Dan zal ze wel een revanche willen. Wees maar niet al te verwaand, want misschien verslaat ze je de volgende keer wel.’


  ‘Geen sprake van. Mijn vingers zijn veel sneller dan die van Jackie. Van mij wint ze nooit.’


  Na negen jaar gebarentaal waren de vingers van Libby snel, maar lang niet zo snel als die van Meg. Waarschijnlijk had ze gelijk… Jackie had geen schijn van kans.


  Het keukenlicht floepte aan en uit toen de deurbel ging. ‘Ik ga wel,’ gebaarde Meg, en ze vloog uit haar stoel voor haar moeder kon protesteren. Libby wilde liever niet dat Meg de deur open deed als het donker was. Snel rende ze achter haar dochter aan.


  ‘Bloemen!’ gebaarde Meg voor ze het schitterende herfstboeket van de bezorger aannam.


  ‘U bent Libby McGuiness?’ vroeg de donkerharige bezorger met een scheve grijns en een blik op zijn klembord.


  ‘Klopt.’ Ze viste een paar dollar uit haar achterzak. ‘Alsjeblieft,’ zei ze, de hand met de fooi naar hem uitstekend. ‘En bedankt.’


  ‘Bedankt. En wie het ook is, mevrouw, hij had er veel spijt van want hij stond erop dat ik dit boeket vanavond nog bij u zou afleveren. En het kostte hem een lieve duit, want we waren eigenlijk al gesloten.’


  Libby knikte en sloot de deur. Ze pakte het kaartje uit de bloemen die Meg op het tafeltje in de hal had gezet. ‘Beste mevrouw Kattenkop,’ stond erop. ‘Hier is het nummer van Daniels Autorijschool. Ik raad je aan Daniel zo spoedig mogelijk te bellen en meteen een afspraak met hem te maken.’


  Wat een arrogante kwast. Zélf kon hij niet parkeren en toch gaf hij haar de schuld. Zonder erbij na te denken boog ze zich voorover om aan de bloemen te ruiken. Hij had ze dan wel niet allemaal op een rijtje, maar daarom kon zij nog wel van het prachtige boeket genieten.


  ‘Wat?’ vroeg Meg terwijl ze het kaartje uit haar handen griste.


  ‘Ik had nogal een heftige discussie met iemand op straat,’ verduidelijkte Libby, en ze voelde de ergernis weer opkomen. Met grote stappen beende ze weer naar de keuken. ‘Kom, we gaan verder met eten.’


  Meg trok aan haar mouw. ‘Een ongeluk?’ gebaarde ze met een bezorgde uitdrukking op haar expressieve gezicht.


  ‘Nee,’ stelde ze haar dochter gerust. ‘Gewoon iemand die niet parkeren kan en die zichzelf heel grappig vindt.’


  ‘Ik vind hem ook wel grappig,’ liet Meg haar moeder weten. ‘Is hij leuk om te zien?’


  ‘Nee, absoluut niet, en jíj bent een kleine verrader.’


  ‘Ik ken dat parkeren van jou.’ Meg deed een paar pogingen na, en gebaarde: ‘Je staat altijd mijlen van de stoeprand.’


  ‘Ik denk dat ik iemand minstens een week huisarrest moet geven,’ riep Libby lachend. Het plezier van haar dochter deed haar frustratie oplossen in het niets.


  ‘O, nee!’


  ‘O, ja!’ Handen vlogen wild door de lucht terwijl ze met elkaar praatten. Kwinkslagen vlogen over en weer tot Libby uiteindelijk een eind maakte aan hun vrolijke gevecht. ‘Eten nu,’ beval ze, en Meg viel weer aan op haar spaghetti.


  Hoe Libby ook probeerde niet aan Dr. Gardner te denken, steevast keerde hij terug in haar gedachten. Hij dacht zeker dat zijn knappe uiterlijk, een grappig briefje en een mooie bos bloemen iedere vrouw om zouden krijgen. Nou, dan zou hij nog aardig op zijn neus kijken.


  Ze mocht hem niet, helemaal niet zelfs. Hij was arrogant en had een raar gevoel voor humor. Bovendien was hij veel te knap voor een man, en daarom zouden de meeste vrouwen in Erie wel achter hem aan lopen. Het lag voor de hand dat je met dit over het paard getilde heerschap alleen maar narigheid kon beleven.


  Goed dan, hij was hier net komen wonen, en waarschijnlijk had hij nog niet veel vrouwen ontmoet tot nu toe. Maar dat zou binnen de kortste keren wel anders zijn. Libby McGuiness zou hij echter niet aan zijn lijstje aanbidsters toevoegen. Zij had een neus voor problemen, en in dit geval had het probleem een naam: Dr. Gardner.


  


  Problemen.


  De lambrisering in de wachtkamer was zijn minste probleem, maar toch stond Joshua Gardner de volgende ochtend in het behangboek te staren. In plaats van behang had hij alleen het gezicht van zijn nieuwe buurvrouw voor ogen. Een nieuwe buurvrouw wier blauwe ogen hem gisteren tot in zijn slaap hadden achtervolgd. Een nieuwe buurvrouw die zijn manier van parkeren niet kon waarderen.


  Eigenlijk had ze wel gelijk gehad. Inderdaad had hij zijn pick-up beroerd neergezet, maar hij had zo’n haast gehad zijn nieuwe praktijk te betreden dat hij gewoon ergens geparkeerd had zonder echt op te letten of hij niemand in de weg stond.


  Bovendien, zijn reactie op haar boosheid was nogal overtrokken geweest. Vermoeidheid en de stress om een nieuwe praktijk van de grond te krijgen hadden natuurlijk ook hun tol geëist. Misschien vond Libby het geen goed excuus maar het was niet anders: hij was narrig geweest en had zich op haar afgereageerd.


  Meteen nadat hij was weggereden, had hij spijt gekregen. Hopelijk hadden de bloemen voor wat ontspanning tussen hen gezorgd. Het laatste waar hij op zat te wachten, was ruzie met zijn nieuwe buren.


  Trouwens, ze zag er leuk uit. Miss McGuiness. Een stekelig, opgewonden standje, maar dat maakte haar wel aantrekkelijk. Zachtjes grinnikend probeerde hij zich weer op het behang te concentreren. Behang. Geen keuze die tot de moeilijkste in een mensenleven behoorde, maar desalniettemin was het wel zíjn keuze. Zijn nieuwe leven, zijn nieuwe praktijk, zíjn nieuwe behang.


  ‘Dit,’ zei hij naar een rand met grote geometrische patronen wijzend.


  ‘Die? Weet je dat wel zeker?’ Twijfel klonk door in Amy’s stem.


  ‘Ja, ik weet het zeker.’


  Zijn knappe, energieke receptioniste, die nog maar net het diploma van de middelbare school in haar zak had, haalde haar schouders op, en pakte het boek. ‘Oké, jij bent de baas. Het is jouw spreekkamer.’ Ze beende weg en liet de deur hard achter zich dichtklappen.


  De baas.


  Inderdaad, hij was de baas. Joshua Gardner deelde de lakens uit. En het was lang geleden dat hij het gevoel had gehad ook maar ergens grip op te hebben. Maar nu had hij zijn eigen praktijk, Gardners Ophthalmology. Alles, van de inrichting tot de instrumenten was van hem. En elke beslissing over het aannemen of ontslaan van personeel lag geheel in zijn handen. Zelfs de beslissing over het nieuwe behang werd alleen door hem genomen.


  Er ging geen cent de deur uit zonder zijn toestemming. Jammer alleen dat de centen zo goed als op waren. Zijn scheiding, het overnemen van de praktijk van Dr. Masters, de verhuizing, in Erie opnieuw beginnen… het was peperduur gebleken. Na zijn scheiding had hij de broekriem al moeten aantrekken, maar nu kon je beslist stellen dat hij op zwart zaad zat. Gelukkig had hij ook een heleboel patiënten van Dr. Masters overgenomen, dus hopelijk zou hij binnenkort over wat contanten beschikken.


  Hij keek zijn spreekkamer rond, veel spullen zaten nog in dozen. Vanavond kwamen de schilders om alle muren een fris laagje verf te geven. Dan ergens in de loop van de volgende week zijn lambrisering ertegenaan… die was perfect, ook al vond Amy van niet. Ja, er begon schot in de zaak te komen.


  De verhuizing was een goed idee geweest. Zijn terugkomst naar Erie, Pennsylvania, was precies wat hij nodig had om opnieuw een leven op te bouwen. Als hij naar de hoek van de straat liep, en de weg afkeek, zou hij het ziekenhuis zien waar hij geboren was. En verderop de baai waar hij had leren waterskiën. Overal had hij goede herinneringen. Dr. Joshua Gardner was thuis, had de touwtjes weer in handen, en alles zou weer goed komen.


  De intercom zoemde. ‘Dokter?’


  ‘Ja, Amy?’


  ‘Uw eerste patiënt is er.’


  ‘Ik kom eraan.’ Hij schoof zijn papieren op een stapeltje naar achter op zijn bureau. Hij was thuis en deed het werk waar hij van hield. En waarschijnlijk had hij een goede indruk op zijn buurvrouw gemaakt met het sturen van die bloemen. Alle vrouwen vonden het immers heerlijk bloemen te krijgen.


  Ja, alles zou weer goed komen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘En? Wat denk je ervan?’


  Acht uur ’s morgens was te vroeg voor Libby, te vroeg om na te denken, te vroeg om Mabel het hoofd te bieden, eigenlijk te vroeg om wat dan ook het hoofd te bieden. Als ze het ook maar enigszins kon vermijden, maakte ze haar eerste afspraak nooit voor halfnegen. Het eerste halfuur dronk ze koffie en werkte tegelijkertijd haar administratie bij. Dat halfuurtje had ze beslist nodig om de rest van de dag optimaal te functioneren.


  En als een klant al te veel voor haar was om de ochtend mee te beginnen, dan was Mabel helemaal een aanslag op haar delicate zenuwstelsel.


  Libby schepte koffie in het filter en probeerde wanhopig een goede reden te bedenken waarom ze Mabel niet van dienst kon zijn. ‘Ik denk niet –’


  Dat het een goed idee is. Zo had ze haar zin eigenlijk willen beëindigen, maar Mabel interrumpeerde haar door te zeggen: ‘Denk dan niet, maar zeg gewoon ja. Je zult zien dat je het leuk vindt.’


  ‘Als het dan zo leuk is om te doen, waarom doe je het zelf dan niet?’ Getergd duwde ze het koffiefilter in het koffiezetapparaat en drukte het knopje in.


  ‘Omdat ik de voorzitster van de vereniging ben natuurlijk! Ik kan moeilijk alle leuke baantjes voor mezelf reserveren. Trouwens, ik doe al genoeg; nu ben jij aan de beurt.’


  ‘Kan ik dan niet met iets anders aan de beurt komen? Taarten bakken en verkopen of –’


  ‘Het kerstfeest organiseren.’ Mabel schudde met haar vinger naar Libby. ‘En ik heb absoluut iemand nodig op wie ik kan vertrouwen.’


  ‘Maar ik heb er geen tijd voor.’ Elke dag was al een race tegen de klok. De hele dag op haar voeten, de avonden waren voor Meg, en dan droeg ze nog de volledige verantwoording voor het huishouden, en…


  Libby schudde haar hoofd. Nee, ze had nergens anders tijd voor.


  ‘En als ik nu iemand vind die het voorzitterschap met je deelt?’


  Mabel zou niet opgeven. Libby zag het duidelijk aan de koppige uitdrukking op het gezicht van de oudere vrouw, en ze besefte dat ze het gevecht al verloren had nog voor ze eraan was begonnen.


  Ze schikte zich in het onvermijdelijke. ‘Maar dan moet het wel iemand zijn die de handen uit de mouwen steekt en niet iemand die alleen voor spek en bonen meedoet.’


  ‘Nee, iemand die écht meewerkt,’ zei Mabel. ‘Mijn hand op mijn hart!’


  Als die vrouw echt een hart bezat, had ze nooit met een dergelijk absurd verzoek bij Libby aangeklopt. En hoewel alles in haar lichaam zich verzette tegen dit ongelooflijke idee, hoorde ze zichzelf zeggen: ‘Goed dan, als ik niet alles alleen hoef te doen kan ik het misschien wel aan.’


  ‘Natuurlijk kun je het aan,’ beloofde Mabel. ‘Dit is een mooie kans voor je eens wat plezier te maken. We maken ons allemaal zorgen over je. Je werkt alleen maar en verder zorg je voor Meg. Je hebt geen sociaal leven, en dat kan niet gezond zijn.’


  ‘O, dus omdat je zo begaan bent met mijn gezondheid en sociale leven, zadel je me op met de organisatie van een kerstfeest?’


  Mabel haalde even haar schouders op en keek haar met een brede grijns aan. ‘Het is een begin. En als je ergens mee zit, als je problemen hebt of vragen, dan weet je bij wie je terecht kunt.’


  Pruttelende geluidjes uit het koffiezetapparaat gaven aan dat de koffie was doorgelopen. Dankbaar schonk Libby zich een mok in. Als Mabel was gearriveerd na haar eerste paar koppen, had ze zich vermoedelijk met meer resultaat verzet tegen deze taak.


  ‘Dus als ik een vraag heb, dan weet jij het antwoord erop?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk niet, ik delegeer alleen maar. Problemen oplossen is niet mijn sterkste kant,’ antwoordde Mabel en ze grinnikte aanstekelijk. ‘Maar ik zal met je meeleven.’


  ‘Je bent te goed voor deze wereld.’


  ‘Elke gek heeft zijn gebrek,’ zei Mabel.


  ‘Wil jij ook een kop koffie?’ vroeg Libby, maar Mabel schudde ontkennend haar hoofd. ‘Je begrijpt toch wel dat het allemaal jouw schuld is als het feest een fiasco wordt?’ zei Libby waarschuwend. ‘Ik heb helemaal geen ervaring in het organiseren van feestjes, niet eens privé, laat staan voor zo’n vijftig man.’


  ‘Dat geldt voor iedereen, denk ik. O, en Libby?’


  Iets in de stem van Mabel maakte haar nog ongeruster, en snel nam ze nog een versterkende slok koffie. ‘Ja?’


  ‘Heb ik al gezegd dat dit feest niet alleen voor onze vaste groep is, maar ook voor al het personeel van de ongeveer twaalf ondernemingen die lid zijn van de Perry Square Business Association, je weet wel, de PSBA.’


  ‘Mabel!’ Bliksemsnel trachtte Libby uit te rekenen voor hoeveel mensen ze dit kerstfeest moest organiseren. De PSBA had ongeveer twaalf ondernemingen die lid waren, ongeveer vijftig mensen dus. Als de gezinnen van de leden en het personeel ook nog eens werden uitgenodigd, kwam ze al heel snel uit op dik over de honderd genodigden.


  ‘Vertel eens eerlijk, op hoeveel mensen moet ik eigenlijk rekenen?’ vroeg Libby.


  ‘Och, ik weet het niet precies. Nog geen tweehonderd in elk geval. Maar maak je geen zorgen. Ik heb een lijst van de kinderen die komen en hun leeftijden.’


  Libby staarde geïrriteerd naar de vrouw die ze nog wel haar vriendin placht te noemen. ‘Waarom moet ik de leeftijd van de kinderen weten?’


  ‘Zodat de Kerstman hun een passend cadeautje kan schenken natuurlijk.’


  ‘Cadeautjes?’ Waar was ze aan begonnen? ‘Mabel, je hebt met geen woord gerept over gezinnen, en kinderen, en dat ik cadeautjes voor hen moest gaan kopen. Ik dacht aan een brunch in een restaurant of zoiets, ik kan dit –’


  ‘…echt niet alleen doen. Daarom zoek ik ook iemand die je gaat helpen.’ Mabel moest aangevoeld hebben dat ze nu maar beter snel kon vertrekken, vóór Libby op haar belofte zou terugkomen. Snel greep ze haar jas, ze schoot erin en zette koers naar de deur.


  ‘O, nee. Je gaat nog niet weg, want we zijn nog niet uitgepraat,’ riep Libby.


  ‘Maak je nu maar niet zo druk. Ik heb een heel stel lijsten die goed van pas zullen komen, daarop staat alle informatie die je nodig mocht hebben. En opeens schiet mij ook te binnen wie jou heel goed zal kunnen helpen.’


  ‘Wie dan?’ Met geen mogelijkheid kon ze bedenken wie er net zo gek als zij zou zijn zich voor het karretje van Mabel te laten spannen. Nee, er liep niemand in het groepje mensen rond die zich door Mabel zou laten overhalen een dergelijke grote klus aan te nemen buiten haarzelf dan.


  ‘Dat zeg ik niet tot ik zeker weet dat die persoon mee wil doen,’ zei Mabel met haar hand al op de deurkruk.


  ‘Mabel, je maakt me zenuwachtig.’


  De oudere vrouw draaide zich om en keek Libby beduusd aan. ‘Weet je, dat zeggen mensen nu altijd tegen mij, en ik heb geen idee waarom.’


  ‘Misschien omdat je met naalden op hen af komt, of misschien is het je uitstraling die mensen nerveus maakt.’ Meteen besefte ze dat Mabel het wéér voor elkaar had gekregen van onderwerp te veranderen. ‘Nog even over dat feest voor kerst –’


  ‘Ik moet weg,’ zei de bemoeizieke acupuncturiste gehaast, en ze maakte zich snel uit de voeten.


  Hulpeloos keek Libby toe terwijl Mabel door de deur naar buiten verdween. Een groot kerstfeest plannen? Hoe was het mogelijk dat ze het zo ver had laten komen?


  Ze zou zich er later druk om moeten maken want ze had een drukke dag voor de boeg. Maar het zou haar een hoop zorgen opleveren, dat wist ze nu al.


  Het zou haar nooit lukken in een paar weken tijd een feest voor tweehonderd man te organiseren. Juist nu, tussen Thanksgiving en Kerstmis, zou het een gekkenhuis zijn in Snips and Snaps. Gewoonlijk keek ze uit naar de feestdagen, maar opeens had ze er geen enkele zin meer in.


  


  Toen de klant van halfvijf binnenkwam, kelderde haar humeur helemaal naar het nulpunt.


  ‘Wat wil je nu weer,’ blafte ze naar die parkeernul van een Dr. Gardner toen hij binnen kwam walsen en voor haar in een stoel ging zitten.


  ‘Alleen bijknippen graag.’


  Opeens drong het tot haar door. ‘Ik zag J. Gardner staan in het afsprakenboek, maar ik had geen idee dat jij dat was.’ Het was het handschrift van Josie. Libby had moeten vragen wie die klant eigenlijk was toen ze zijn naam niet kon thuisbrengen.


  Als Pearly en Josie niet in het achterkamertje waren, zou ze hen nu staan aanstaren met blikken die konden doden. En hopelijk hadden die twee zich dan vreselijk zorgen gemaakt voor de uitbrander die hen te wachten stond zodra deze nieuwe ‘klant’ de deur weer uit was.


  ‘Geloof het of niet, maar ik heet geen Dokter van mijn voornaam. Mijn vrienden noemen me Joshua, of gewoon Josh.’


  ‘Dan houd ik het op Dr. Gardner, als je het niet erg vindt.’


  Hij bestudeerde haar spiegelbeeld, merkte Libby op. Zijn donkere ogen namen haar nauwlettend op, en ze voelde zich als een haas onder de scherpe blik van een hongerige havik.


  ‘En als ik zou zeggen dat ik het wel erg vond, Libby?’ vroeg hij zacht.


  ‘Dan zou ik zeggen: Dr. Gardner, het spijt me, maar ik houd het liever formeel.’ Ze sloeg de cape om zijn nek en sloot hem wat ruwer dan nodig was. ‘En mijn naam is Miss McGuiness.’


  Hij zuchtte. ‘Je bent nog steeds nijdig over dat parkeerincident.’


  ‘Nijdig?’ Ze greep naar een kam.


  ‘Dus mijn bloemen en mijn excuses hebben je niet milder gestemd? Ik dacht dat vrouwen hielden van dat soort dingen. En ik heb je adres zelfs moeten opzoeken in het telefoonboek voor ik het boeket kon sturen.’


  ‘Ik begrijp dat het zoeken op alfabet moeilijk voor je is en ik heb er dan ook bewondering voor dat je McGuiness tussen al die andere namen hebt weten te vinden. En ik zou toe kunnen geven dat ik van bloemen houd, hoewel ik het verafschuw in een hokje te worden geduwd, maar je kaartje maakte de zaak alleen maar erger.’


  Was het kaartje door ieder ander geschreven, dan had ze het grappig gevonden, maar omdat híj het had geschreven, die arrogante kwast met zijn zelfvoldane glimlachje, vond ze het beslist stuitend.


  Met een vreemde tegenzin hem aan te raken, stond ze naar zijn haar te staren. Hoe kwam dat? Hij was inderdaad een heel knappe man, maar ze had wel meer aantrekkelijke mannen onder handen gehad, en nooit had ze die onredelijke drang gevoeld ruim afstand te houden.


  Mannen deden haar niets… niet meer. Ze was immuun voor het hele mannelijke ras.


  ‘Maakte mijn kaartje het nog erger?’ Hij probeerde zijn hoofd zo te draaien dat hij haar recht kon aankijken. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Dr. Gardner, als ik er een verontschuldiging in had gezien, had ik die meteen aangenomen.’ Ze overwon de vreemde aanvechting van hem weg te rennen, pakte zijn hoofd tussen haar handen, en draaide het weer naar de spiegel. ‘Het kaartje was weer een klap in mijn gezicht.’


  ‘Je hebt niet veel gevoel voor humor, hè, Miss McGuiness?’


  ‘Dat heb ik best, maar er moet wel iets te lachen vallen.’ Nu lachte ze nergens om, dan misschien alleen om de vreemde emoties die Dr. Gardner in haar los leek te maken. Ze was niet het type om op straat ruzie te maken, en gewoonlijk koesterde ze ook geen wrok, maar nu wel… en die wrok wilde ze onder geen beding loslaten.


  ‘Bedoel je dat je mij niet grappig vindt?’ vroeg hij.


  ‘Ik bedoel juist dat je wel grappig bent, alleen niet in de gééstige zin van het woord.’


  ‘Laat ik je dan wel vertellen dat heel veel vrouwen mij wel geestig vinden.’


  Libby realiseerde zich dat Josie en Pearly waarschijnlijk ingespannen meeluisterden naar haar conversatie met die irritante Dr. Gardner. Vastberaden hun niet nog meer interessante gespreksstof te geven, maakte ze een eind aan deze absurde discussie. ‘Dat geloof ik meteen, Dr. Gardner, maar de lachstuipen die je andere vrouwen bezorgt, interesseren me geen fluit. Wat mij interesseert, is hoe je je haar geknipt wilt hebben.’


  ‘Zoals ik al zei: alleen bijknippen,’ sprak hij kortaf, en er was geen spoor van humor meer in zijn stem te bekennen.


  ‘Vertrouw je me wel met een scherp voorwerp bij je nek?’ Libby zou de ‘aardige’ dokter in elk geval voor geen cent vertrouwen.


  De ergernis stond nu duimendik op zijn gezicht te lezen. ‘Ik vertrouw erop dat je te professioneel bent om een betalende klant te verminken.’


  ‘Zo is het.’ Eindelijk hield de man zijn mond. Met een verstuiver sproeide ze water over zijn haar, en ze begon in gezegende stilte te knippen.


  Hij mocht dan wel niet zo grappig zijn als hij zelf dacht, hij had beslist een mooie kop met haar, dat wilde ze hem nog wel nageven. Dik haar dat neigde tot krullen. Het zou heerlijk zijn je handen door die haardos te woelen als je als vrouw gevoelig was voor dat soort sensaties. Libby echter schonk geen enkele aandacht aan de manier waarop zijn haar om haar vingers krulde. Nee, haar deed het niets.


  Nogal logisch dat hij zijn haar kort geknipt hield. Als hij dat niet deed, zou hij binnen de kortste keren met een weerbarstige krullenkop in de rondte lopen. Zijn krullen zouden net zo weerbarstig zijn als haar vreemde, onbeheersbare gedachten.


  Ze haalde haar handen door zijn haar, maar alleen om zeker te weten dat ze het overal gelijk had geknipt. Dat was de enige reden dat ze met haar handen door zijn haar streek, hield ze zichzelf voor. Dat het een plezierig gevoel was door zijn donkere lokken te woelen, had er absoluut niets mee te maken. Niets.


  ‘Ben je klaar met mijn haar te vertroetelen?’ vroeg Joshua uiteindelijk, en met die woorden schudde hij Libby ruw uit haar verdwazing.


  ‘Als je het vervelend vindt dat ik je aanraak, waarom heb je dan in vredesnaam een afspraak hier gemaakt?’ vroeg ze zijn stoel zo draaiend dat hij naar haar keek en niet in de spiegel.


  ‘Ik heb deze afspraak gemaakt omdat ik dacht twee vliegen in één klap te slaan. Mijn haar moest hoognodig geknipt, en zo konden we meteen praten over het feest.’


  ‘Welk feest?’


  Joshua stak zijn hand uit. ‘Aangenaam, Joshua Gardner. Ik ben aangesteld jou te assisteren bij het organiseren van het PSBA-kerstfeest.’


  Libby negeerde zijn uitgestoken hand. ‘Ik vermoord haar.’


  ‘Ik kan wel vragen wie je bedoelt, maar ik neem aan dat je het over Mabel hebt. En als je haar wilt vermoorden moet ik daaruit wel de conclusie trekken dat je niet erg enthousiast bent met mij samen te werken. Al hoef je bij het organiseren van een kerstfeest niet te parkeren, en kan ik dus gevoeglijk aannemen dat we geen ruzie meer hoeven te krijgen.’ Hij schonk haar een stralende glimlach die hem ongetwijfeld al uit heel wat netelige situaties had gered.


  Hoewel de fris geknipte, glimlachende Joshua Gardner een aantrekkelijk plaatje bood, fronste Libby haar wenkbrauwen. ‘Ik stop ermee.’


  De glimlach verdween van zijn lippen. ‘Wat?’


  ‘Je mag het kerstfeest helemaal zelf organiseren.’ Ziezo. Probleem opgelost. Ze had dat hele feest al niet willen organiseren vóór ze wist wie haar ging bijstaan, maar nu liet ze nog liever een mammografie maken. Zoiets had tenminste nog een intrinsieke waarde. Iets waar Joshua Gardner in elk geval niet op kon bogen. Of je moest zijn mooie kop met haar in aanmerking nemen, maar dat deed ze niet. Beslist niet.


  ‘Ik ken de omgeving niet!’ protesteerde Joshua. ‘Ik ben dan wel in Erie geboren, maar er is een hoop veranderd sinds ik ben weggegaan.’


  ‘Ik weet zeker dat je makkelijk iemand anders kunt vinden.’


  Josie en Pearly hadden zich stil gehouden in het achterkamertje, veel te stil. Wedden dat minstens een van de twee zich straks aan zijn voeten zou werpen om aan te bieden met de organisatie van het kerstfeest te helpen?


  ‘Ik weet zeker dat een van mijn werknemers je graag wil helpen.’ Een zachte bons kwam van achteren. Ze wist zeker dat het geluid door Josie of Pearly was veroorzaakt, maar ze wist niet of ze ‘Natuurlijk, heel graag’ of ‘Ben je helemaal van lotje getikt’? bedoelden. Eén ding wist ze wel; ze wilde zo snel mogelijk van die vervelende Dr. Gardner af.


  ‘Waar ben je bang voor, Libby?’ informeerde hij rustig.


  ‘Miss McGuiness,’ corrigeerde ze. ‘Ik ben nergens bang voor, maar je irriteert me gewoon. Ik heb geen tijd én geen zin om net te doen alsof ik jouw arrogante en dominante gedrag gewoon wil slikken. Dus blijf met je bloemen, je haar en je glimlachjes uit mijn buurt, en zoek iemand anders om je bij de organisatie van het feest te helpen.’


  ‘Je gaat me toch niet vertellen dat één klein incident voor altijd elke vriendschappelijke relatie tussen ons in de weg staat? Zo onvolwassen kun je toch niet zijn?’


  Hij ontdeed zich van de kapmantel en ging recht voor haar staan.


  Ze moest haar hoofd iets achterover buigen om hem aan te kijken, maar ze keek hem recht in de ogen. ‘Laat me één ding vaststellen. Ik wil helemaal geen relatie met jou, Dr. Gardner. Misschien denk je dat geen enkele vrouw je charmes kan weerstaan, maar ik ben er heel goed tegen opgewassen. Ik wil absoluut geen –’


  ‘Ik had het ook niet over een persoonlijke relatie,’ kapte hij haar af. ‘Ik had het over een professionele relatie. We zijn alle twee lid van de Perry Square Business Association, en we zijn buren. Ik neem aan dat je volwassen genoeg bent een dergelijk incident als dat van gisteren achter je te laten en samen te werken aan de organisatie van dit feestje. Of is er soms een andere reden dat je me wilt ontlopen?’


  De uitdaging staarde haar recht in het gezicht. Het kon haar natuurlijk geen zier schelen wat hij van haar dacht, als hij het maar dacht ergens ver bij haar vandaan. En hoewel het haar niets kon schelen wat er in zijn botte hersenen omging, hoorde ze zich tot haar eigen verbazing zeggen: ‘Vooruit dan maar.’


  ‘Vooruit dan maar. Je bedoelt dat we samen dit feest gaan organiseren?’


  ‘Ja, maar geen bloemen meer, en ik wil niet dat je in de buurt van mijn auto parkeert. Verder houden we onze ontmoetingen zo kort mogelijk en puur zakelijk.’


  Weer stak Joshua zijn hand naar haar uit en deze keer, zij het met tegenzin, nam ze hem aan om hem zo snel en onpersoonlijk mogelijk de hand te schudden.


  ‘Partners,’ zei hij eenvoudigweg.


  ‘Tijdelijk,’ voegde ze er snel aan toe.


  ‘Bedankt voor het knippen.’ Hij haalde een biljet uit zijn zak en overhandigde het haar. ‘Is dit genoeg?’


  ‘Ja. Momentje, je krijgt nog geld terug.’


  ‘Laat maar zitten. Kunnen we elkaar morgen treffen na het werk?’


  Het liefst had ze de fooi niet aangenomen en gezegd dat morgen haar niet uitkwam. Maar het geld ging in het potje voor de computer van Meg, en morgen was het vrijdag en dan zou Meg bij de Hendersons blijven logeren. Deze afspraak kwam haar eerlijk gezegd juist goed uit. Geïrriteerd stemde ze toe: ‘Goed dan.’


  ‘Afgesproken. Dan zie ik je morgen na het werk, Miss McGuiness.’ Hij draaide zich om en beende de zaak uit.


  Uitgeput liet ze zich in de stoel vallen die nog warm was van zijn lichaam.


  Meteen stormden Pearly en Josie de salon in. ‘Goed gedaan, meid,’ riep de een, en de ander klopte haar op de schouder met de woorden: ‘Ik dacht even dat je deze kans zou verspelen.’ Josies haar was net zo rood als haar nagels. Ze was manicure en vond dat haar nagels haar visitekaartje waren. ‘Ik bedoel, Mabel heeft de perfecte man uitgekozen om met jou samen te werken.’


  ‘De perfecte man?’ snoof Libby. ‘Hij is dominant, arrogant, en helemaal niet grappig, al denkt hij zelf van wel.’


  ‘Wat was dat over bloemen? Vertel,’ beval Pearly. Pearly was de andere kapster van Snips and Snaps, en aan haar zuidelijke accent hoorde je onmiddellijk dat ze in Georgia geboren en getogen was. Ze had grijs haar maar deed geen enkele moeite dat met een kleurtje te verhullen. Pearly, een vriendelijke, echte dame uit het zuiden van de Verenigde Staten, geloofde niet in schone schijn.


  ‘Jullie hebben staan afluisteren!’ veroordeelde Libby haar personeel zwakjes. Dat had ze al geweten zolang ze hen kende; ze waren nieuwsgierig en bemoeizuchtig, en daarom konden ze het zo goed vinden met Mabel. Dat de dames deze mogelijkheid om van alles aan de weet te komen niet hadden kunnen weerstaan, lag voor de hand.


  ‘Natuurlijk stonden we af te luisteren,’ gaf de goudeerlijke Josie meteen ruiterlijk toe.


  ‘Jullie hadden gewoon naar huis moeten gaan. Er stonden geen klanten voor jullie meer in het boek,’ mopperde ze.


  ‘En al deze actie missen?’ lachte Josie. ‘Geen denken aan.’


  ‘Wat had die bons te betekenen daarstraks?’


  ‘Ik schopte tegen de muur,’ bekende Josie. ‘Ik dacht dat je het verknald had.’


  ‘Was het maar waar,’ verzuchtte Libby terwijl ze krachtig met haar vingers over haar slapen wreef. Ze had een knallende hoofdpijn gekregen van die Joshua Gardner. En Pearly en Josie deden er nog eens een schepje bovenop.


  ‘Lieve schat, als je zo’n knappe vent in je schoot geworpen krijgt, grijp je die kans met beide handen aan,’ zei Pearly die altijd met goede raad of met oude wijsheid op de proppen kwam.


  ‘Ik laat die kans anders maar wat graag door mijn vingers glippen,’ zei ze vermoeid. Helemaal als het om een man genaamd Joshua Gardner ging.


  ‘Je bent hopeloos!’ riep Josie uit. Ze blies een grote kauwgombel en nadrukkelijk liet ze hem hard klappen.


  ‘Niet waar. Ik ben gewoon realistisch. Ik weet heel zeker dat die Joshua Gardner en ik absoluut niet met elkaar overweg kunnen. Nu niet, en nooit niet.’


  


  Joshua Gardner was een realistisch man. Realistisch genoeg om te weten dat werken met Libby McGuiness… Miss McGuiness… een doffe ellende zou worden. Of die vrouw was een mannenhaatster, of ze had een vreselijke hekel aan hém. Wat het ook was, werken met haar zou een immense opgave blijken. Waarom had hij haar in vredesnaam niet gewoon laten afzeggen? Dan had Mabel iemand anders kunnen zoeken met wie hij wel prettig had kunnen samenwerken. Maar nee, hij had haar zelfs overgehaald tóch met hem het feest te organiseren, en nu begreep hij absoluut de drijfveer daarachter niet meer. Het ging zijn gezond verstand te boven, en dat terwijl hij een man was die alles graag beredeneerde.


  Daarom had hij misschien zo’n moeite gehad zijn breuk met Lynn te verwerken. Die had hij niet kunnen beredeneren. Naar zijn idee waren ze samen heel gelukkig geweest tot als een donderslag bij heldere hemel Lynn aankwam met het bericht dat ze van hem wilde scheiden. De scheiding was zijn gezond verstand te boven gegaan. Hij had er niets van begrepen tot hij haar had gezien met het nieuwe vriendje. Een jong ventje, een en al spierbundel en een superstrakke buik; toen was een en ander hem maar al te duidelijk geworden.


  Hij keek naar zijn eigen buik, niet superstrak, maar je kon echt niet spreken van een buikje. Hij hield zijn gewicht in de gaten, maar hij was beslist niet geobsedeerd met zijn lichaam bezig. Hij werd bijna veertig en eigenlijk had hij daar geen probleem mee. Nee, in een midlifecrisis zou hij niet snel belanden.


  Hij was heel gelukkig geweest met zijn leven behalve dan dat ze geen kinderen hadden. Hij had ze wel gewild. Lynn niet. En ze waren er ook niet gekomen.


  Lynn had gezegd dat ze net zo hard gewerkt had als hij om af te studeren en een boeiende carrière op te bouwen, en dat ze absoluut geen zin had dat allemaal weg te gooien voor een stelletje dreinende snotneuzen.


  Hij had haar voorgehouden dat hij wel parttime wilde gaan werken zodat ze beiden de helft van de lusten en de helft van de lasten zouden dragen, maar ze was niet te vermurwen geweest.


  Uiteindelijk was er niets door de helft gedeeld, maar hij kon leven met het uiteindelijke convenant. Lynn had hem uitgekocht en zo had hij genoeg geld gehad hier in Erie opnieuw te beginnen.


  Hoewel zijn familieleden over alle staten verspreid woonden, voelde deze stad nog steeds als zijn thuis.


  Dr. Joshua Gardner. Oogarts. Hij was zo vrij als een vogeltje in de lucht, maar hij wist totaal niet wat hij met die vrijheid aan moest.


  Met beide handen had hij de uitnodiging van Mabel aangenomen het kerstfeest te organiseren, want het gaf hem iets te doen, en op die manier kon hij weer opnieuw kennismaken met de gemeenschap waarvan hij vroeger ook deel had uitgemaakt. En toen had hij echt nog niet geweten dat hij met de stekelige Miss McGuiness zou moeten samenwerken, dus die beslissing had absoluut niets met haar te maken.


  Nee, met haar had die beslissing niets van doen.


  Ze was zijn buurvrouw. En dit was een uitstekende manier om over hun onzalige eerste ontmoeting heen te komen. Dat was alles.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Gewoon een zakelijke afspraak. Niet meer dan dat. Hordes mensen maakten zakelijke afspraken.


  De hele dag warrelden dit soort zinnen door haar hoofd, maar niet een ervan kalmeerde haar overspannen zenuwen. Het was slechts een zakelijke ontmoeting, en Libby had geen flauw idee waarom ze zich zo druk maakte. Maar toen ze voor de zoveelste keer die dag de schaar uit haar handen liet vallen, wist ze dat het zinloos was haar benauwdheid voor die avond nog langer te ontkennen.


  Ze was bloednerveus voor die ‘vergadering’ van vanavond.


  ‘Blijf je de hele dag als een kip zonder kop door de zaak rennen?’ informeerde Josie met ergernis in haar stem. ‘Het is maar een man, schat. Zo gaan er dertien in een dozijn. Geloof me nu maar.’


  ‘Hij is geen man; hij is een zakenrelatie. En dat is de enige reden dat ik hem vanavond ontmoet. Zaken.’


  ‘Als jij het zegt,’ zei Josie met een pesterig glimlachje.


  ‘Dat zeg ik.’


  ‘Maak je dan niet zo druk,’ vervolgde Josie bewust op toegeeflijke toon.


  ‘Ik maak me niet druk,’ zei ze zo nadrukkelijk mogelijk.


  ‘Mijn volgende afspraak belde net af,’ riep Pearly toen ze vanuit het achterkamertje de salon weer in kwam.


  ‘Dan ga je toch fijn een keertje vroeg naar huis?’ bood Libby haar aan.


  ‘Dat is de ene mogelijkheid…’ reageerde Pearly langzaam.


  Libby voelde dat ze recht in de val liep, maar ze vroeg het toch: ‘Wat is de andere?’


  ‘Ik zou je haar kunnen doen. Het is veel te lang, en je hebt zulk dik haar dat die vlecht wel heel zwaar moet wegen. Dat kan niet prettig zijn.’


  Beschermend greep ze naar haar vlecht. Voor geen goud zou ze Pearly haar haren laten knippen. ‘Ik ben anders heel tevreden met mijn haar.’


  ‘Vertrouw je me niet?’ vroeg Pearly onschuldig.


  ‘Natuurlijk vertrouw ik je wel,’ verzekerde Libby haar terwijl ze er stilletjes aan toevoegde: voor zover ik je zien kan. ‘Maar ik heb geen tijd. Over een uurtje is die bespreking en voor die tijd moet ik nog opruimen en de zaak afsluiten, en –’


  ‘Dat doen wij toch voor je. En ik was niet van plan je een ander model te bezorgen. Ik wil je alleen maar een beetje bijknippen,’ drong Pearly aan.


  ‘Het is hard nodig, Libby,’ schoot Josie Pearly onbeschaamd te hulp.


  ‘Ik weet niet…’


  ‘Doe niet zo flauw, Libby.’ Pearly voelde haarfijn aan de ze het gevecht gewonnen had. ‘Ga zitten, dan was ik je haar even snel, en knip ik het bij. Dan zie je er piekfijn uit voor je vriendje.’


  ‘Hij is mijn vriendje niet, en het is géén rendez-vous, maar een puur zakelijke ontmoeting,’ trachtte ze nogmaals zichzelf en de anderen te overtuigen. Ze had wel eerder zakelijke besprekingen gevoerd, maar geen van die ontmoetingen had haar ooit zó nerveus gemaakt.


  ‘Met wie heeft Libby een afspraakje?’ vroeg Mrs. Kane terwijl Josie haar nagels deed.


  ‘Met de nieuwe dokter van hiernaast,’ antwoordde Josie.


  ‘Puur zakelijk,’ suste Pearly meteen. ‘Ga zitten nu, dan kan ik beginnen zodat je klaar bent vóór die zakenrelatie voor je neus staat.’


  Met tegenzin ging ze zitten, en ze liet haar haren wassen. Daarna leidde Pearly haar naar een stoel en sloeg vliegensvlug een kapmantel om haar schouders. De kapster greep de schaar en meteen ging het mis.


  ‘Ach, hemeltje,’ riep Pearly net nadat ze de schaar in het haar van Libby had gezet.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Libby in de spiegel turend.


  ‘Ik schoot uit met de schaar,’ antwoordde Pearly vrolijk.


  ‘Hoe kun je nu uitschieten? Je bent nauwelijks begonnen!’


  ‘Het was gebeurd voor ik het in de gaten had, maar maak je geen zorgen. Blijf gewoon zitten dan kan ik de schade herstellen.’


  Ze wist heel goed dat de hap uit haar haar geen ongelukje was geweest. Libby berustte in het besef dat ze met een totaal ander model uit de stoel zou stappen. Een ander model waar ze niet om gevraagd had en dat ze eigenlijk helemaal niet wilde.


  ‘Pearly? Wat doe je allemaal?’ Na enkele minuten getergd te zijn door het niet aflatende geluid van een knippende schaar, kon ze die vraag niet meer voor zich houden. Ze was kapster van beroep en had heel goed in de gaten dat haar haren niet alleen maar bijgepunt werden.


  ‘Je moet je meer ontspannen.’ Knip, knip, knip.


  ‘Van ontspanning zal vanavond ook niet veel terechtkomen, vrees ik,’ verzuchtte Libby.


  ‘Ja, die zakelijke gesprekken zijn niet bepaald relaxed te noemen, of wel?’ Knip, knip, knip.


  ‘En al helemaal niet als je tegenover zo’n knappe man zit,’ deed Josie ook een duit in het zakje.


  Knip, knip, knip.


  ‘Ik heb die nieuwe dokter nog niet ontmoet,’ mengde Mrs. Kane zich geïnteresseerd in het gesprek. ‘Is hij echt zo knap?’


  ‘Knap is veel te zacht uitgedrukt,’ verzekerde Josie haar.


  ‘Je mag hem niet missen, vind ik persoonlijk,’ voegde Pearly eraan toe. Knip, knip, knip.


  ‘Je knipt wel erg lang door voor een beetje bijpunten.’ Libby probeerde een beetje te draaien zodat ze zichzelf in de spiegel kon zien, maar Pearly greep haar hoofd stevig beet.


  ‘Ik zei toch dat ik uitgeschoten was met de schaar?’ Knip, knip, knip. ‘Maar maak je geen zorgen, want je zult er dolgelukkig mee zijn.’


  Libby kreunde alleen maar, en toen Pearly haar stoel draaide zodat ze zichzelf in de spiegel kon bewonderen, kreunde ze nog veel harder. ‘Pearly!’


  ‘Ik zei je toch dat ik uitgeschoten was?’


  Verbaasd streek ze even over haar schouderlange haar. Het stond niet eens zo gek, maar dat ging ze haar samenzweerderige werknemers niet aan hun neus hangen. Ze schudde haar hoofd en plezierig verrast zag ze glanzende donkerbruine krullen energiek om haar gezicht springen.


  Hoewel ze haar nieuwe haardracht niet lelijk vond, best mooi eigenlijk, zou ze het onder geen beding toegeven. Ze stond net op het punt haar personeel een fikse uitbrander te geven toen de bel ging.


  ‘Klaar?’ vroeg Dr. Gardner terwijl hij door de salon op haar af kwam stappen.


  ‘Even mijn jas pakken,’ antwoordde ze snel, terwijl ze naar de kapstok struinde en haar jas van de haak griste, maar voor ze de salon verliet draaide ze zich nog even om naar haar eigenzinnige personeelsleden. ‘Morgen zie ik jullie alle twee een uurtje vroeger dan normaal. Dan hebben we tijd om een en ander even te bespreken.’


  ‘Bespreken? Wat hebben we te bespreken dan?’ vroeg Pearly.


  ‘Zaken als professioneel gedrag, eerlijkheid, en het een en ander over uitschietende scharen.’


  De telefoon ging, en Josie sprong erop af om op te nemen en zo verder aan de preek te ontkomen.


  ‘Uitschietende scharen?’ vroeg Dr. Gardner… Libby weigerde aan hem te denken als Joshua… verbaasd.


  ‘Snips and Snaps?’ riep Josie in de hoorn.


  ‘Een privégrapje,’ verklaarde Libby terwijl ze achter hem aan de zaak uit liep. ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Ik dacht dat we maar het beste naar mijn huis kunnen gaan. Ik heb een appartement op Lovell Place, dat is hier vlakbij.’


  Geen sprake van. Geen haar op haar hoofd die eraan dacht met hem mee naar huis te gaan. Zakelijk betekende ergens in een publieke gelegenheid en niet romantisch bij iemand in zijn woonkamer.


  ‘Ik dacht eigenlijk aan een restaurant, of –’


  ‘Libby,’ riep Josie haar achteraan. ‘Mrs. Henderson voor je aan de telefoon.’


  ‘Meg?’ Meteen maakte een verstikkende angst zich van haar meester. ‘Er is toch niets met Meg?’


  ‘Ze zei dat er een ongelukje was gebeurd.’


  Machteloos moest Josh toezien dat alle kleur uit het gezicht van Libby verdween. Ze rende naar de telefoon, en hij wist niets anders te doen dan achter haar aan te hollen. Wie was Meg eigenlijk? Haar zuster, een vriendin?


  Terwijl ze aan de telefoon was en luisterde naar wat er aan de andere kant van de lijn werd gezegd, zag Joshua weer wat kleur op haar wangen verschijnen. Tegen de tijd dat ze ophing zag ze er bijna weer gewoon uit behalve dan dat haar gezicht nog steeds wat zorgelijk stond.


  ‘Het spijt me vreselijk maar ik moet onze afspraak afzeggen. Ik moet naar huis.’


  ‘Wie is Meg?’


  ‘Mijn dochter,’ riep ze over haar schouder en voor hij iets terug kon zeggen, was ze al door de deur verdwenen.


  Haar dochter?


  Iemand raakte zijn schouder aan. ‘Ze heeft wel een dochter, maar geen man als je soms daarover na stond te denken.’


  Hij draaide zich om en keek in de vriendelijke ogen van de grijzende kapster. ‘Pardon?’


  ‘Ik zei dat ze geen echtgenoot had, tenminste niet meer, dus je hoeft niet zo droevig te kijken.’ Ze stak haar hand uit en schudde de zijne enthousiast. ‘Ik heet Pearly Gates, en dat is mijn collega Josie.’


  ‘Hallo.’ Josie blies een ongelooflijk grote bel van haar kauwgom.


  ‘Aangenaam kennis met jullie te maken,’ zei hij ietwat verbouwereerd. Hij wist niet goed wat hij van deze twee vrouwen moest denken. ‘Bedankt voor de informatie, dames, maar daar was ik helemaal niet nieuwsgierig naar. We moeten alleen samen een kerstfeest organiseren, dat is alles.’


  ‘Goed hoor,’ zei Pearly op een toon die overduidelijk liet doorschemeren dat ze er geen woord van geloofde.


  ‘Ik heb net een mislukt huwelijk achter de rug en heb alles achtergelaten om hier een nieuw bestaan op te bouwen. Ik ben dus beslist niet op zoek naar een vrouw. Het enige wat ik van Libby wil, is dat ze me bij mijn voornaam noemt, en dat we zonder ruzie aan het werk kunnen gaan om een leuk kerstfeest te organiseren.’


  ‘Ik geloof je heus wel, schat,’ zei Pearly weer, maar de glimlach om haar mond verried dat ze hem nog steeds niet geloofde.


  ‘Dat is dan maar goed ook.’ Zijn scheiding was nauwelijks uitgesproken, en hij rilde alleen al bij de gedachte aan een nieuwe vrouw. Bovendien, de scherpe tong en het slechte humeur van Libby McGuiness kon hij missen als kiespijn.


  ‘Ik zei toch dat ik je geloofde,’ zei Pearly terwijl ze een notitieblok uit de la pakte.


  ‘Ik ben in het geheel niet geïnteresseerd in Libby,’ zei hij nog iets luider.


  ‘Ik geloof je. Jij gelooft hem toch ook, Josie?’


  ‘Natuurlijk,’ zei de manicure meteen, en ze blies een enorme bel kauwgum die ze weer met een harde knal liet knappen alsof ze haar woorden op die manier kracht bij wilde zetten.


  ‘Ik ben niet geïnteresseerd in Libby. Ik ben alleen uit op een prettige samenwerking.’


  ‘De boodschap is overgekomen.’ Pearly begon op een velletje van het notitieblok te krabbelen.


  Josie blies weer een bel van haar kauwgom en liet hem weer klappen. ‘De boodschap is overgekomen Dr. Gardner. U voelt helemaal niets voor Libby.’


  ‘Gelukkig. Ik ben blij dat dat misverstand uit de wereld is.’


  ‘Aangezien u arts bent van beroep zult u vast wel graag even naar haar huis gaan om te zien of de kleine meid helemaal in orde is,’ opperde Pearly onverstoorbaar.


  ‘Ik ben oogarts, geen kinderarts, en ik weet zeker dat Libby haar eigen dokter belt wanneer ze het nodig vindt.’


  ‘Inderdaad, daar ben ik ook van overtuigd, maar voor de zekerheid is hier haar adres,’ zei ze terwijl ze het blaadje van het notitieblok scheurde en het vastberaden voor zijn neus hield. ‘Misschien komt u toevallig langs haar huis, dan kunt u altijd even binnenwippen om te zien of alles in orde is.’


  ‘Bedankt, maar ik denk niet dat het nodig is.’ Hij duwde het papiertje diep in zijn zak. Geen schijn van kans dat hij naar haar huis zou rijden om het kind te onderzoeken.


  Geen schijn van kans, verzekerde hij zichzelf terwijl hij door Erie naar huis reed.


  De stad was echter behoorlijk veranderd en opeens wist hij niet helemaal zeker meer waar hij was. En uiteindelijk reed hij Lovell Place niet op, maar Wally Avenue in.


  Wally Avenue, wat een vreemde straatnaam. Veel te excentriek voor de keurige Miss McGuiness. Een stijve, pretentieuze straatnaam zou een stuk beter bij het stekelige, nuffige typetje passen.


  Hij parkeerde voor de kleine, grijze bungalow, ten minste, waarschijnlijk grijs. Het werd vroeg donker in november, misschien was het huis wel roze of zachtgroen. In de schemering leken alle huizen grijs.


  Waar was hij mee bezig? Wat gaf het of het huis grijs, groen of roze was? En waarom was hij zo stom geweest toch hierheen te rijden? Hij bleef in zijn auto zitten om te proberen antwoord te geven op de vragen die hij zichzelf had gesteld, maar na vijf minuten gaf hij de hoop op een zinnig antwoord op. Hij had geen idee wat hij hier eigenlijk deed, maar hij wist wel dat hij uit zou stappen om op de deur te kloppen. Uiteindelijk hield hij het er maar op dat hij graag een goede buur wilde zijn, en of hij nu oogarts was of niet, hij was arts en misschien kon hij het dochtertje van Libby inderdaad helpen.


  


  ‘Alleen een kleine bult. Ik geloof er niets van dat het zo zeer deed als je Mrs. Henderson hebt verteld.’ Libby keek haar dochter doordringend aan, maar Meg sloeg haar ogen neer.


  ‘Wat is er aan de hand,’ gebaarde Libby, en daarna nam ze het gezichtje van haar dochter liefdevol in haar handen.


  ‘Ik wilde die man zien met wie je uitging vanavond, maar je hebt hem niet meegenomen.’


  Eerst Pearly en Josie die zich gedroegen alsof ze vanavond de meest romantische avond van haar leven tegemoet ging, en nu haar dochter. Waarom begreep niemand dat dit het nieuwe millennium was? Mannen en vrouwen spraken geregeld met elkaar af om ergens over te vergaderen, zonder dat iemand de behoefte voelde om meteen van een romantisch afspraakje te spreken.


  ‘Het was geen avondje uit. Dat heb ik je al eerder gezegd,’ gebaarde ze heftig.


  ‘Vast en zeker.’ Meg streek even langs een haarlok van Libby. ‘Eerst bloemen, en dan laat je je haar knippen om naar een zakelijke bespreking te gaan?’.


  ‘Ik wilde mijn haar niet eens laten knippen. Pearly is uitgeschoten met de schaar en toen moest ze er wel iets anders van maken.’


  Meg rolde met haar ogen. Het was duidelijk dat ze er geen woord van geloofde.


  ‘Het was geen afspraakje, en uiteindelijk is het helemaal niets geworden, zelfs geen zakelijke afspraak, want ik werd weggeroepen, zoals je weet. Bovendien mag ik hem helemaal niet. Mabel heeft hem opgetrommeld om met mij samen te werken. En parkeren kan hij ook niet.’


  ‘Jij ook niet,’ herinnerde Meg haar terwijl ze nadeed hoe haar moeder naar voren en weer naar achteren manoeuvreerde als ze haar auto ergens wilde neerzetten.


  ‘Oppassen dame, je begeeft je op dun ijs,’ gebaarde Libby met een glimlach.


  De vrolijkheid van Meg verdween toen ze het onderwerp aansneed wat haar werkelijk dwars zat. ‘Je hebt ergens anders met hem afgesproken zodat hij mij niet zou ontmoeten. Je schaamt je voor me.’ Meg wendde haar ogen af in een duidelijke poging niet te ‘horen’ wat haar moeder te zeggen had.


  Libby ging zo staan dat Meg haar wel moest zien. ‘Ik heb me nooit, nog nooit, voor je geschaamd. Je bent de belangrijkste persoon in mijn leven. En je weet heus wel dat je vorige week al had afgesproken vannacht bij Jackie te logeren, en dat was lang voordat ik Dr. Gardner ook maar had ontmoet.’ Ze pauzeerde even en ging toen weer verder: ‘Maar als je wilt zal ik de volgende afspraak zo regelen dat je hem kunt ontmoeten.’


  ‘Hij zal me niet aardig vinden. Jouw vrienden vinden mij nooit aardig.’


  Het verbaasde Libby helemaal niet dat Meg die negatieve gevoelens had opgepikt. Inderdaad hadden de schaarse mannen met wie ze ooit was uitgegaan zich ongemakkelijk gevoeld in de buurt van Meg. Haar dochter voelde die dingen haarscherp aan. Moeizaam zocht ze naar een antwoord toen opeens het licht flitste en de deurbel klonk.


  ‘Ik doe wel open,’ gebaarde Meg met haar supersnelle vingers, en ze rende naar de deur.


  Libby vloog achter haar aan. Meg móést ophouden met ’s avonds de deur open te doen. Ze woonden dan wel in een redelijke buurt, maar idioten liepen overal rond.


  Meg zwaaide de deur open net op het moment dat Libby de hal in kwam racen. Beiden zeiden geen woord toen ze oog in oog met Joshua Gardner kwamen te staan.


  Over idioten gesproken.


  ‘Ben je iets vergeten?’ vroeg Libby.


  ‘Omdat jij naar huis moest, dacht ik dat we net zo goed bij jou thuis konden vergaderen, en zo kan ik gelijk even naar je dochter kijken.’ Hij glimlachte breed. ‘Hallo, ik ben Josh.’


  Meg keek Libby woedend aan en marcheerde toen de hal uit en de gang in. Even later hoorde Libby een deur slaan, en ze wist dat Meg zich trachtte af te sluiten voor de reactie van Josh.


  Zelf was ze trouwens ook niet blij met het onverwachte bezoek, maar zij kon zich moeilijk in haar kamer opsluiten. Die Josh Gardner was hard op weg een nagel aan haar doodskist te worden.


  ‘Het lijkt wel of alle McGuiness-vrouwen een hekel aan me hebben,’ mompelde Josh.


  ‘Ik neem aan dat je binnen wilt komen,’ stelde Libby zo onvriendelijk als ze kon.


  ‘Ik geloof dat het een vergissing was hier te komen. Het spijt me dat ik je heb lastiggevallen, maar ik dacht dat je het wel prettig zou vinden als iemand even naar je dochter keek –’


  ‘Ga nu niet opeens zo aardig doen. Dan moet ik mijn mening over je wijzigen en eigenlijk heb ik daar helemaal geen zin in.’ Ze deed een stapje achteruit zodat hij naar binnen kon lopen. ‘Kom maar binnen.’


  ‘Alles goed met je dochter?’


  ‘Je bedoelt vanwege dat telefoontje over het ongeluk?’ Schouderophalend zette ze koers naar de keuken. Ze was hard aan een kop thee toe; wat een dag. ‘Het telefoontje was een truc. Ze wilde niet dat ik de avond met jou zou doorbrengen, ook al had ik haar verzekerd dat het alleen om een vergadering ging over het kerstfeest.’


  ‘Dus geen van de McGuiness-vrouwen vindt mij aardig.’


  ‘Luister eens, Dr. Gardner. We zijn slecht begonnen, maar…’ zei Libby aarzelend. Ze wist niet hoe ze deze bekentenis moest doorzetten.


  ‘Maar?’


  ‘Ik weet niet of je het weet, maar Mabel heeft geregeld dat wij gaan samenwerken om het kerstfeest te organiseren. Dat heeft ze niet alleen gedaan omdat ze ons de geschikte personen voor die taak vindt, maar vooral omdat ze mij wil koppelen aan een man.’


  ‘Aan mij?’


  Hij keek oprecht verrast en vreemd genoeg had dat een kalmerend effect op haar. ‘Ja, aan jou.’


  ‘Gut,’ Josh pauzeerde even. ‘Ik denk dat ik dan mijn excuses moet aanbieden.’


  ‘Waarom? Omdat je er goed uitziet en arts bent?’ Ze gebaarde naar een stoel waarop hij kon plaatsnemen. Daarna draaide ze zich om, ze greep de ketel, vulde hem met water en zette hem op het gas.


  Josh ging op de stoel aan de keukentafel zitten en leek zich uitstekend op zijn gemak te voelen in haar kleine keuken.


  ‘Eigenlijk ben ik degene die zich moet verontschuldigen. Ik ben al heel lang alleen, en Mabel en haar vriendinnen vinden het nodig me te bemoederen. Dus in plaats van één dominante moeder, heb ik een halve dorpsgemeenschap op mijn nek, en allemaal willen ze me betuttelen.’


  ‘En dat wordt je zo af en toe een beetje te veel,’ stelde hij met een glimlach vol medeleven vast.


  ‘Veel te veel,’ verzuchtte ze. ‘Zoals nu bijvoorbeeld.’ Libby draaide zich om en hing drie theezakjes in de theepot. ‘Voor alle duidelijkheid, ik ben niet op zoek naar een man, en ik wil absoluut niet dat je de verkeerde signalen krijgt. Als je nu zegt dat je liever niet meer met mij wilt samenwerken aan het kerstfeest, dan begrijp ik dat volkomen.’ Ze probeerde het overduidelijke enthousiasme voor dit nieuwe plan niet in haar stem te laten doorklinken.


  ‘Waarom spreken we gewoon niet af dat we samen verder werken aan het kerstfeest. We spreken ook af dat we in niets anders geïnteresseerd zijn dan in de organisatie ervan. Misschien kunnen we het parkeerincident achter ons laten en wie weet zelfs vrienden worden. Laat de PSBA-dames maar gewoon doorgaan met hun koppelplannetjes; wij trekken ons er niets van aan, en werken doodgemoedereerd verder aan het feest.’


  ‘Dat hoef je toch niet te doen –’


  ‘Ik weet niet wat je precies van me denkt, maar door de bank genomen ben ik heus een heel aardige man. Dus laten we de parkeerproblemen vergeten, en bemoeizuchtige vrouwen en zelfs humeurige kinderen, en ons concentreren op het feest.’


  Opgelucht besefte Libby dat Joshua helemaal gelijk had. En inderdaad was hij best aardig. Aarzelend glimlachte ze even naar hem. ‘Ik ben thee aan het zetten, en als je een kopje wilt… maar je kunt natuurlijk ook iets anders krijgen, koffie, of frisdrank?’


  ‘Heb je misschien een glas ijswater voor me?’


  ‘Drink jij ijswater met deze kou?’


  ‘Iemand heeft ooit eens tegen me geroepen dat er ijswater door mijn aderen vloeit,’ verklaarde hij, en even meende ze een gekwetste uitdrukking in zijn ogen te zien, maar die was zo snel verdwenen dat ze er niet zeker van kon zijn of ze het goed had gezien.


  ‘Toen ik naar huis reed heb ik een pizza besteld, dus als je van paprika en champignons houdt, kun je blijven eten. Dan kan de vergadering alsnog doorgaan.’


  ‘Klinkt goed, maar moet je niet even bij Meg gaan kijken?’


  Even voelde ze een pijnscheut door haar hart flitsen. Het was duidelijk dat dit uitgepraat moest worden, maar dat zou moeten wachten tot Joshua weer naar huis was.


  ‘Nee, Ze komt haar kamer wel uit als ze er klaar voor is.’


  ‘Zoals je wilt. Heb jij de lijsten waar Mabel het over had?’ vroeg Josh, opeens een en al zakelijkheid.


  Een halfuurtje later ging de bel en flitste het licht aan, en weer uit. Libby was al bijna bij de deur toen Josh haar vroeg: ‘Zal ik eens in de meterkast kijken, want het licht hoort toch niet aan te gaan als de bel gaat?’


  ‘Dat is voor Meg,’ riep Libby over haar schouder terwijl ze de deur opendeed.


  Het was de pizzakoerier. Ze overhandigde hem zijn geld en nam de kartonnen doos van hem over. ‘Dank je, en rijd voorzichtig want volgens mij is het al glad op de weg.’


  Het was alom bekend dat de sneeuwschuiver niet vaak genoeg over Wally Avenue reed, en dat er ook veel te weinig gepekeld werd. Als de pizzabezorger van de weg raakte alleen omdat zij een pizza had besteld, zou ze zich daar vreselijk schuldig over voelen.


  ‘Bedankt mevrouw. Ik zal goed uitkijken,’ riep de jongen over zijn schouder terwijl hij naar zijn auto liep.


  ‘Het eten is er.’ Libby schoof allerlei papieren aan de kant en zette de pizza op de tafel. ‘Ik ga Meg even halen, dan kunnen we eten.’


  ‘Vindt ze het wel goed dat ik van de partij ben?’


  ‘Het wordt hoog tijd dat Margary Rae McGuiness eens leert dat de wereld niet alleen om haar draait.’ Ze stond even stil en glimlachte. ‘Dat doet alleen haar moeder maar.’


  Josh zag Libby de gang in verdwijnen en dacht dat het laatste halfuur eigenlijk heel gezellig was geweest. Ze hadden heel wat gedaan, en om zich heen kijkend besefte hij dat hij zich hier in haar kleine keuken heel erg op zijn gemak voelde. Het was een kleine ruimte met helder gele muren en overal vrolijke blauwe accenten. Het was een keuken waarin echt geleefd werd, en waarin je je onmiddellijk thuis voelde. Heel anders dan de steriele keuken in het steriele huis dat hij met Lynn had gedeeld.


  Trouwens, Libby was best aardig als ze haar lelijke defensieve gedrag liet varen. Best aardig. Ze waren op de verkeerde voet gestart maar wie weet konden ze hun onenigheid verder laten rusten en vrienden worden.


  Hij hoorde alleen het tikken van de klok en het gezoem van de ijskast, en Josh vroeg zich af of Libby nu ergens fluisterend ruzie stond te maken met haar dochter.


  Opeens kwam het tweetal de keuken weer binnen en verbaasd keek hij naar de hevig gebarende moeder en dochter. Libby lachte blijkbaar om iets wat haar dochter haar had verteld al had het meisje geen kik gegeven. Ze sprak gebarentaal.


  Libby wendde zich tot Josh. ‘Dr. Gardner, dit is mijn dochter, Meg.’


  Het meisje bleef stokstijf staan en bewoog haar handen niet meer, maar bekeek hem met zichtbare tegenzin.


  Josh voelde zich vreselijk ongemakkelijk; hij zwaaide even flauwtjes met zijn hand. ‘Zeg haar maar gedag van mij.’


  Libby gebaarde, en er verscheen een uitdrukking op het gezicht van Meg die hij niet thuis kon brengen.


  ‘Laten we gaan eten,’ zei Libby er meteen achteraan. Eenmaal aan tafel sprak en gebaarde ze tegelijk, en hij vroeg zich af hoe ze het voor elkaar kreeg ook nog een hap in haar mond te krijgen.


  Aanvankelijk bleef Meg zuur voor zich uitkijken, maar na verloop van tijd begonnen haar handen toch weer door de lucht te zwaaien. Toch bleef ze hem van tijd tot tijd schielijk bestuderen, blijkbaar was ze toch wel nieuwsgierig naar hem.


  Het meisje was doof. Gehoorgestoord verbeterde hij zichzelf in gedachten. In het begin was hij net zo slecht op zijn gemak als Meg leek te zijn. Hij wist zich niet goed een houding te geven. Niemand had met een woord gerept over de handicap van Libby’s dochter. Nu begreep hij ook dat het licht aan en weer uit flitste als de deurbel ging; Meg zou het niet horen.


  Na een tijdje leek het meisje toch te ontdooien, en ze gebaarde vrolijk met haar moeder over haar dag op school.


  Libby vertaalde de gebaren van Meg voor Josh en langzaam ontspande ook hij zich een beetje. In het begin had hij zich verlegen en opgelaten gevoeld met de situatie, maar naarmate de tijd verstreek, raakte hij meer op zijn gemak. Hij besefte dat hij gewoon zichzelf moest zijn.


  Kijkend naar moeder en kind, kijkend naar hun gebabbel, begon hij langzaam het meisje te zien, en niet haar handicap.


  ‘Ik snap helemaal niets van algebra. Kun jij het me uitleggen?’ vroeg Meg aan haar moeder.


  ‘Algebra? In groep zes? Toen was ik nog druk bezig met staartdelingen, volgens mij,’ zei Libby.


  ‘Het gaat om breuken en vergelijkingen. Ik snap er niets van.’


  Josh hoorde de onderdrukte kreun van Libby voor ze zei: ‘Je weet dat ik er ook geen ster in ben, maar ik zal mijn best doen.’


  De martelaarsblik in haar ogen deed hem te hulp schieten. ‘Misschien kan ik helpen?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Zeg maar tegen Meg dat ik altijd een ster in rekenen ben geweest, en dat ik haar wel een paar foefjes aan de hand kan doen waar ze veel plezier van zal hebben.’


  Ze wierp hem een sceptische blik toe, maar gebaarde het voorstel aan haar dochter.


  Meg kneep haar ogen tot spleetjes en bestudeerde hem nauwlettend. Hij zag dat ze er eigenlijk helemaal geen zin in had, maar aangezien ze toch goed hulp bij haar huiswerk kon gebruiken woog ze het een tegen het ander af.


  Uiteindelijk knikte ze eenvoudigweg naar hem om aan te geven dat ze zijn aanbod aannam.


  ‘Vind je het echt niet erg?’ vroeg Libby.


  ‘Nee, hoor, ik doe het graag.’ Ze keek hem aan alsof ze water zag branden. Snel streek hij even met zijn hand over zijn kin voor het geval hij een restje pizza onder zijn lip had plakken. ‘Weet je wat, doe jij de afwas, dan leg ik Meg het raadsel der breuken uit.’


  ‘Moet ik er niet bij blijven om te vertalen?’


  ‘Nee, hoor, we redden het wel met pen en papier, denk ik.’ Hij glimlachte geruststellend naar haar. ‘Als ik je nodig heb dan geef ik wel een gil,’ beloofde hij.


  Nog steeds onzeker haalde ze uiteindelijk haar schouders op. ‘Oké.’


  Josh volgde Meg naar haar kamer terwijl hij erachter trachtte te komen waarom Libby zo verrast was dat hij haar dochter wilde helpen met rekenen. Dacht ze soms dat hij de handicap van Meg vervelend vond? Hij mocht zich dan eerst ongemakkelijk hebben gevoeld, maar dat gevoel was al heel snel verdwenen, en het had meer te maken gehad met zijn onbekendheid met de handicap van Meg dan met wat anders. Of zou ze soms nog steeds denken dat hij ’s werelds grootste botterik was?


  Meg trok even aan zijn mouw en wees naar het open boek op haar bureau.


  Hij ging met het boek op haar bed zitten en keek waar het precies over ging.


  Meg gaf hem een blaadje met daarop een aantal sommen en ze wees aan waar ze vastgelopen was.


  ‘Heb je pen en papier voor me?’ vroeg hij, maar meteen herstelde hij zijn fout door uit te beelden dat hij potlood en papier wilde hebben.


  Meg vloog naar haar bureau om het voor hem te pakken, daarna ging ze zo ver mogelijk van hem af op het bed zitten en keek toe terwijl hij de som en de oplossing ervan begon uit te schrijven.


  Aan de ene kant van de vergelijking heb je er vijf bij opgeteld en aan de andere kant niet, schreef hij snel. Alles wat je aan de ene kant doet moet je ook aan de andere kant doen. Kijk maar, krabbelde hij verder.


  Meg schoof iets in zijn richting en keek aandachtig naar zijn inspanningen op het papier.


  Langzaam schreef hij het hele probleem neer, stap voor stap, en uiteindelijk zette hij eronder: snap je?


  Meg knikte bevestigend.


  Josh wees de volgende som aan en overhandigde het papier en het potlood aan Meg. Hij keek toe hoe ze het probleem aanpakte. Ze was een slimme meid, maar één voorbeeldje had ze nodig en dan kon ze alle andere sommen al helemaal zelf oplossen.


  Glimlachend knikte hij haar toe om haar te laten weten dat ze het goed deed.


  ‘Dank je,’ schreef ze.


  Hij nam de pen weer van haar over. ‘Graag gedaan.’


  Meg trok hem aan zijn mouw toen hij opstond om de kamer te verlaten. Ze wees naar wat ze had geschreven. ‘Speel je wel eens videospelletjes?’


  Hij knikte.


  Meg liep naar haar playstation en trok haar wenkbrauwen een beetje op terwijl ze hem vragend aankeek.


  Josh hoefde geen gebarentaal te kennen om de uitnodiging te begrijpen.


  ‘Oké,’ zei hij meteen naar een van de joysticks grijpend.


  Zo vond Libby hen een halfuur later toen ze kwam kijken. Beiden volledig verdiept in een of ander computerspelletje waarin een heel leger robots naar de andere wereld geholpen moest worden. In de deuropening bleef ze staan kijken naar het vrolijke stel achter het beeldscherm. Het leek alsof ze elkaar al jaren kenden en totaal niet gehinderd werden door wat voor communicatieprobleem dan ook.


  De afwerende houding van Meg was totaal verdwenen, en ook Josh zag eruit alsof hij zich kostelijk amuseerde. Zijn aanvankelijk ongemak leek als sneeuw voor de zon verdwenen.


  Toen ze hen zo samen gadesloeg, realiseerde ze zich dat Meg echt een man in haar leven miste. Dit had Mitch voor zijn dochter kunnen betekenen als hij was gebleven om haar te zien opgroeien. Dan had hij ontdekt dat Meg weliswaar een beetje anders was, maar verder een gewoon jong meisje dat lachte en soms ook huilde, heel graag videospelletjes speelde, en af en toe moeite had met haar huiswerk.


  Josh keek op en zag haar staan. ‘Ik geloof dat de keuken opgeruimd is, hè?’


  ‘Afwassen en opruimen nadat we een pizza hebben laten bezorgen, is nu ook weer niet zoveel moeite.’ Libby sprak en gebaarde tegelijkertijd. ‘En omdat jullie zo druk zijn met het vernietigen van de wereld –’


  ‘Het redden van de wereld zul je bedoelen,’ corrigeerde Josh haar met een brede grijns. ‘En het rekenprobleem hebben we lang daarvoor de wereld al uit geholpen.’


  ‘Geweldig, maar dan moet ik nu toch roet in het eten gooien want Meg moet naar bed, en wij moeten nog iets doen aan de organisatie van het kerstfeest.’


  ‘Hoe gebaar je bedankt voor het spel en welterusten?’ vroeg Josh.


  Libby deed het langzaam voor, en Josh deed haar precies na. ‘Je hoeft niet elk woord te gebaren. American Sign Language, A.S.L., heeft zijn eigen grammatica en zinsbouw. Zie je wel? Je doet het al heel aardig.’


  Meg begreep hem blijkbaar ook want ze grinnikte en gebaarde langzaam terug. ‘Welterusten.’


  Hij volgde Libby de hal in. ‘Ze is geweldig,’ zei hij zacht.


  ‘Dat vind ik ook.’


  ‘Is ze doof geboren?’


  Verbaasd door zijn directe vraag was ze even stil. De meeste mensen roerden het onderwerp niet aan omdat ze niet wisten hoe ze moesten reageren. Ze negeerden Meg omdat ze geen idee hadden hoe ze met haar moesten communiceren. Voor Josh leek het echter geen probleem.


  ‘Meggie is veel te vroeg geboren, en het heeft nog een hele tijd geduurd voor we wisten dat ze zou blijven leven. Misschien is ze horend geboren, er zijn geen andere mensen in onze families met dezelfde handicap. Het kan ook zijn dat alle complicaties na haar geboorte de oorzaak zijn van haar handicap. Of alle medicijnen die ze toegediend heeft gekregen. Ze was acht maanden toen we ontdekten dat ze doof was, en toen waren we eigenlijk alleen bezig uit te vinden wat we eraan konden doen en hoe we ermee verder moesten. De oorzaak was van minder belang.’


  ‘In het begin was ik boos op alles en iedereen en kon ik alleen zien dat ik een gehandicapt kind had gebaard. Niet de perfecte baby uit mijn fantasieën. Maar al heel snel kon ik dat idee loslaten en echt naar mijn baby kijken, en toen wist ik dat ik zielsveel van haar hield. Ik voelde me een geluksvogel.’


  Plotseling besefte ze dat ze het tegen een zo goed als vreemde man had. ‘Enfin, ik ben gebarentaal gaan leren en heb goed onderzocht wat in Erie de mogelijkheden waren om Meg te helpen. Verder ben ik gewoon doorgegaan met leven en heb elke dag met volle teugen van mijn dochter genoten.’


  ‘Toch zal het niet altijd makkelijk geweest zijn.’


  ‘Het was moeilijker voor Meg dan voor mij.’ Voor hij een andere vraag kon stellen, veranderde Libby snel van onderwerp. ‘Morgen ga ik naar de St. Gert’s Banquet Hall. Als we daar terecht kunnen, is de locatie alvast geregeld, en hebben we weer een zorg minder aan ons hoofd.’


  Josh begreep de hint meteen. ‘We zijn dus klaar voor vanavond. Bedankt voor het eten,’ zei hij zijn papieren bij elkaar schuivend.


  ‘Pizza is een van mijn specialiteiten,’ zei ze glimlachend. ‘En Dr. Gardner?’


  ‘Ik dacht dat we hadden afgesproken elkaar bij de voornaam te noemen?’ tikte hij haar vriendelijk op de vingers.


  ‘Goed. Josh dan. Ik wil je bedanken voor de tijd die je aan Meg hebt besteed. Dat je haar hebt behandeld als een normaal meisje.’


  ‘Dat is ze toch ook?’


  De verbaasde uitdrukking op zijn gezicht zei haar dat hij geen toneel speelde; hij zag Meg écht als een gewoon meisje. Hij had inderdaad gelijk gehad toen hij haar eerder had verteld dat hij gewoonlijk een heel aardige vent was. Hij was heel aardig, bijzonder aardig zelfs, maar dat ging ze hem niet zeggen.


  ‘Natuurlijk, maar meestal doen mensen er heel wat langer over voor ze dat inzien. Dus bedankt. En ze vindt je echt aardig.’


  ‘En haar moeder? Wat vindt zij nu van mij?’


  Onwillekeurig deed ze een stapje achteruit. ‘Ik denk dat de moeder van Meg je ook aardig vindt.’


  ‘Welterusten,’ gebaarde hij lachend.


  ‘Welterusten,’ gebaarde ze terug. Even later keek ze naar de verdwijnende achterlichten van zijn pick-up.


  Meg tikte op haar schouder en gebaarde: ‘Is hij weg?’


  ‘Ja.’ Ze voelde zich een beetje betrapt; net of ze haar geliefde stond na te staren. Ze sloot de deur en draaide zich om naar haar dochter. ‘We moeten ons gesprek nog afmaken.’


  ‘Ik ben moe,’ gebaarde Meg met een gaap.


  Libby wist dat Meg eronderuit wilde komen, en ze liet het voor vanavond maar zo. ‘Heb je je tanden gepoetst?’


  Meg schoot ervandoor, en Libby keek haar lachend na. Joshua had de spijker op zijn kop geslagen. Inderdaad, Meg was een heel gewoon meisje van tien.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Josh reed langzaam naar huis. Hier en daar was het glad en hij deed het liever voorzichtig aan dan dat hij in de berm terechtkwam.


  Voorzichtig.


  Dat woord paste precies bij Libby McGuiness. Voorzichtig en behoedzaam. Lag het aan hem, of bekeek ze iedereen wantrouwend? Of gold haar achterdocht misschien alleen mannen? In dat kleine beetje dat ze over zichzelf had losgelaten, had ze in alle talen gezwegen over de vader van haar dochter. Was hij er wellicht de oorzaak van dat ze zo op haar hoede was?


  Tegen het einde van de avond had het erop geleken dat Libby zich bijna op haar gemak had gevoeld bij hem. Ze hadden samen gelachen tijdens het werk. Het was lang geleden dat hij zich zo ongedwongen had vermaakt met een vrouw. Misschien was dat een andere reden dat Lynn en hij het niet hadden gered; in elk geval hadden zíj nooit gelachen als ze aan het werk waren.


  Nee, zelfs in hun praktijk, die ze toch met zijn tweeën waren begonnen, hadden ze op den duur niet eens meer samengewerkt. Ze hadden alle twee iets anders gewild. Hij wilde kinderen, een huis, een gezin. En Lynn? Enfin, die had heel andere zaken op haar lijstje staan.


  Uiteindelijk spraken ze niet meer over hun individuele verlangens. En op een gegeven moment hadden ze niet meer mét elkaar, maar alleen nog naast elkaar gewerkt. Beiden hadden aan hun carrière, patiënten, en praktijk de voorrang gegeven boven hun relatie als huwelijkspartners. En nu waren ze ook geen echtgenoten meer.


  Tegenwoordig waren ze vreemden. Ooit een stel, maar nu deelden ze niets meer dan een koele onverschilligheid.


  Op deze ene avond was hem meer aan Libby opgevallen dan aan Lynn in het hele afgelopen jaar. Wanneer had hij de interesse in zijn vrouw verloren? En op welk moment in hun huwelijk was Lynn zo onverschillig tegenover hem komen te staan?


  Terugdenkend aan zijn gestrande huwelijk en aan zijn nieuwe buurvrouw, besefte hij misschien niet slechts geïnteresseerd te zijn in een goede samenwerking met Libby, maar dat hij zich ook tot haar aangetrokken voelde. Dat gevoel moest hij echter onmiddellijk de kop in drukken. Hij was beslist niet klaar voor meer dan een zakelijke omgang met een vrouw.


  Och, hij kon af en toe eens met iemand uitgaan. Maar hij voelde nu al dat Libby McGuiness heel wat meer in hem zou kunnen losmaken dan alleen de behoefte aan een gezellig avondje zo nu en dan. En sinds hij niet in staat was een vrouw meer te bieden dan een leuk avondje uit, deed hij er beter aan niet langer te fantaseren over haar glimlach.


  Nee, geen gemijmer over de zachte en begeerlijke vrouw die hij zou ontdekken als hij stukje bij beetje die muur van onverzettelijkheid om haar heen had afgebroken. Hij had gezien hoe Libby met Meg omging, en hij besefte dat, hoewel ze het krampachtig trachtte te verbergen, er diepe gevoelens sluimerden in deze vrouw. Het was slechts een kwestie van tijd voor iemand om die emoties uit hun keurslijf zou bevrijden.


  Hij kon die man niet zijn. Dus hij zou zich als een heer gedragen en niet meer op die manier aan haar denken. Hij zou helemaal niet meer aan haar denken.


  Ze zouden zoals afgesproken het kerstfeest organiseren. Maar daar moest het absoluut bij blijven. Hij kon zich niet permitteren meer tijd met haar door te brengen dan strikt noodzakelijk was. Dat zou voor hem… en voor Libby… de beste oplossing zijn.


  


  Libby had gedacht dat Josh haar wel zou bellen, maar ze hoorde niets van hem, en dat was misschien maar goed ook. Thanksgiving stond voor de deur, en meteen daarna moest ze alweer aan Kerstmis gaan denken. Een razend drukke tijd die haar geen gelegenheid zou bieden ergens anders mee bezig te zijn dan met hulst, klimop en kerstkapsels.


  Bovendien moest het kerstfeest verder geregeld worden. St. Gerth’s ging door, dus de locatie was beklonken. Ze vroeg zich af of Josh een cateraar had weten te strikken voor de opdracht. Hij had het haar in elk geval nog niet laten weten. Maar zij had ook geen contact met hém opgenomen. Belachelijk, dacht ze vol afkeer. Ze leek wel een schoolmeisje dat haar vriendje niet durfde te bellen. Ze was zakenvrouw, en het werd tijd dat ze haar zaakjes ging regelen.


  Pearly en Josie waren druk met hun klanten, dus lukte het haar ongezien het achterkamertje van de salon in te glippen. Ze nam de telefoon op om Josh op kantoor te bellen.


  ‘De praktijk van oogarts Gardner,’ zo klonk een vrouwenstem aan de andere kant van de lijn.


  ‘Hallo, u spreekt met Libby McGuiness van hiernaast. Kunt u een boodschap aan Dr. Gardner overbrengen?’


  ‘Momentje.’


  Countrymuziek drong haar oor binnen en onwillekeurig vroeg ze zich af wie die muziek had uitgezocht, Josh of zijn receptioniste. Country had ze niet achter hem gezocht, eerder opera. Als ze haar naam niet al had gegeven, had ze de hoorn opgelegd. De enige reden dat ze belde was om een boodschap door te geven; ze hoefde hem beslist niet aan de lijn.


  ‘Met Dr. Gardner.’


  ‘Dag Josh. Je spreekt met Libby. Ik wilde je alleen even laten weten dat de locatie voor het feest in kannen en kruiken is. Ik heb de St. Gerth’s Hall geregeld voor die dag.’


  ‘Geweldig. En ik had jou al willen bellen om te zeggen dat Colters de catering gaat doen.’


  ‘Mooi. Het lijkt wel of er schot in begint te komen.’ Hoe sneller het feest georganiseerd was, hoe sneller alles weer bij het oude was. Dan kon ze Josh uit haar leven bannen, en hopelijk ook uit haar gedachten.


  ‘We hebben nog wel het een en ander te bespreken.’


  ‘Zeg maar wanneer.’


  ‘Morgen na het werk. Bij jou thuis?’


  Het idee dat hij weer bij haar thuis zou komen, gaf haar een ongemakkelijk gevoel, maar ze stemde toch in. Het was immers belachelijk dat ze zich daar druk om maakte. Dat ze bij haar thuis aan het feest zouden werken lag voor de hand; zij zou anders voor een oppas voor Meg moeten zorgen. ‘Afgesproken.’


  ‘Dan zie ik je morgenavond om zeven uur. Tot dan.’


  Met de hoorn in haar hand bleef ze zitten luisteren naar de kiestoon. Morgen zou ze hem weer zien. Waarom was ze opeens vrolijker dan ze in dagen was geweest?


  De volgende dag was die vrolijkheid echter snel verdwenen toen ze bemerkte dat Josie, Pearly en Mabel onverdroten door zouden gaan haar in de armen van de dokter te drijven. Wat ze ook zei, het koppelaarstrio wilde niet luisteren. Het was echt niet toevallig dat de dames opeens een avondje uit met Meg hadden bedisseld.


  In elk geval was vanavond ook weer een puur zakelijke ontmoeting, zei ze tegen zichzelf terwijl ze een blik op haar spiegelbeeld wierp en snel een paar springerige haren gladstreek. Hoe eerder het onvermoeibare trio erachter kwam dat ze niets meer zag in Josh Gardner dan alleen een zakenrelatie, hoe beter.


  Inderdaad, ze moest toegeven dat hij aantrekkelijk was, als je tenminste voor het gladgeschoren, goedgeklede type viel. Niet dat ze een aversie had tegen hoffelijke, gedistingeerde mannen, maar ze had op dit moment in haar leven gewoon geen interesse. Hoe lief deze mannen ook naar haar glimlachten. En ze moest toegeven dat Josh inderdaad een bijzonder aantrekkelijke, supermannelijke glimlach had, dat wel.


  Ze had haar zaak en ze had Meg. En haar dochter verdiende de onverdeelde aandacht van haar moeder. Daar zou iedereen zijn handen al aan vol hebben. Nee, ze zat beslist niet te wachten op een man die haar leven onnodig zou compliceren. Ze was gelukkig zonder relatie, en genoot van het leven dat ze leidde.


  Met voorbedachte rade kleedde Libby zich informeel; ze zou beslist de afspraak vanavond niet anders bekijken dan zakelijk. Gewoon een spijkerbroek en een sweatshirt zodat Josh absoluut niet het idee kon krijgen dat ze zich voor hem had opgedoft. Wel besteedde ze extra aandacht aan haar haar, maar dat kwam door het nieuwe model waaraan ze nog moest wennen. Slordig wilde ze er nu ook weer niet uitzien.


  Ze schrok op toen de deurbel ging. Logisch, hij was ook veel te vroeg. Vijf minuten te vroeg om precies te zijn. Natuurlijk had het onverwachte geluid van de deurbel haar doen opspringen. Zenuwen hadden er niets mee te maken.


  ‘Je bent te vroeg,’ zei ze bij wijze van groet toen ze de deur voor hem opendeed.


  ‘Ik ben iets vroeger van huis gegaan vanwege de weersverwachting, maar het was niet zo erg als ze hadden voorspeld.’ Hij sloeg het dunne laagje sneeuw van zijn jas.


  ‘Bereid je maar voor, want het weer is veranderlijk,’ zei ze het besneeuwde tuinpad monsterend. Waarschijnlijk stond ze het morgenvroeg voor de zoveelste keer schoon te vegen.


  ‘Ik weet het. Ik ben hier opgegroeid, dus ik ken de Erie-winters maar al te goed. Het weer kan van het ene moment op het ander omslaan. Helemaal in de winter.’


  ‘Sorry, kom binnen,’ nodigde ze hem uit toen ze besefte dat ze nog steeds de deuropening versperde. Ze deed een stapje achteruit om hem door te laten.


  Eerst stampte hij met zijn voeten om de sneeuw aan zijn schoenen kwijt te raken. Binnen trok hij zijn schoenen uit en op zijn sokken volgde hij Libby naar de keuken.


  Ongewild keek ze toch even over haar schouder naar zijn grote schoenen die naast die van haar en Meg stonden. Ze kon zich de tijd niet heugen dat een man zijn schoenen naast die van haar had gezet. De aanblik bracht haar in verwarring.


  ‘Je moet laarzen kopen,’ zei ze over haar schouder. ‘Als het écht gaat sneeuwen krijg je drijfnatte voeten in die tennisschoenen.’


  ‘Ik zal het doen, ma’am.’


  Hitte vloog naar haar wangen. ‘Sorry, soms kan ik mijn moederrol niet loslaten.’ Ze knikte naar de tafel. ‘Ga zitten, alsjeblieft.’


  Josh plofte op dezelfde stoel neer waarop hij de laatste keer ook had gezeten. Hij zag eruit of hij zich helemaal thuis voelde. Ontspannen zat hij aan haar tafel in haar keuken, en dat plaatje maakte haar nerveus. Net zo nerveus als de aanblik van zijn schoenen naast die van haar en Meg in de hal.


  ‘Ik zou me geen zorgen maken over die moederrol. Eerlijk gezegd vind ik het heel fijn dat iemand zich weer eens om me bekommert, want het is alweer heel lang geleden dat iemand dat deed.’


  ‘Ik…’ Eigenlijk lag het op het puntje van haar tong om hem te zeggen dat ze zich echt geen zorgen om hem maakte, maar dat zou wel héél onaardig zou klinken. Snel veranderde ze van onderwerp. ‘Heb ik al gezegd dat de locatie in kannen en kruiken is? We hebben St. Gerth’s het weekend voor Kerst.’


  ‘Geweldig.’


  In plaats van tegenover hem aan tafel te gaan zitten, greep ze haar koffiemok van tafel. ‘Wil je een kop koffie voor we aan het werk gaan?’


  ‘Graag.’


  Nadat ze koffie had ingeschonken, ging ze zitten. Meteen waren ze verdiept in het werk, en langzaam maar zeker zonder dat ze er zelf erg in had, ontspande Libby zich.


  Anderhalfuur later rekte Josh zich eens flink uit. Bijna alles wat op de planning stond, was geregeld. ‘Wauw, je bent wel een echte slavendrijver zeg,’ zei hij zijn armen boven zijn hoofd uitstrekkend.


  Libby schoof haar papieren netjes op een stapeltje en deed ze terug in de dossiermap. ‘Maar het is bijna voor elkaar.’


  ‘Behalve de cadeautjes,’ herinnerde Josh haar eraan.


  ‘Mabel heeft me een lijst gegeven van kinderen en hun leeftijden.’ Ergens moest de lijst te vinden zijn. Ze bladerde snel door de stapel in de map.


  ‘Waarom gaan we vrijdag niet? De dag na Thanksgiving is de beste dag om te winkelen… samen met kerstavond.’


  Libby keek verrast op door zijn aanbod. ‘Meg en ik kunnen dat samen wel doen.’ Zo langzamerhand was een dagje winkelen de dag na Thanksgiving een jaarlijkse traditie geworden voor Meg en Libby.


  ‘Mag ik mee als ik het lief vraag?’


  ‘Waarom zou je een deel van je vrije weekend opgeven om door een speelgoedzaak te struinen?’


  Nog meer tijd met de man doorbrengen was beslist niet verstandig. Hij was… Nu ja, Libby had geen idee wat hij eigenlijk was, maar ze wist zeker dat ze zich liever aan hem ergerde dan dat ze hem aardig vond.


  ‘Ik woon hier pas, weet je nog? Op deze manier heb ik tenminste iets te doen.’


  ‘O.’ Ze kon geen enkele reden bedenken om hem beleefd af te wimpelen. Niet één.


  ‘Dus zullen we afspreken dat ik jullie vrijdagochtend om halfelf kom ophalen?’ drong hij aan.


  ‘Als je dat per se wilt.’ Waarom zat die afspraak haar dwars? Ook al gingen ze samen winkelen, het hoorde bij de organisatie van het feest. Het was dus nog steeds een zuiver zakelijke aangelegenheid.


  ‘Kan het nog enthousiaster?’


  ‘Het spijt me,’ zei ze met een flauw glimlachje terwijl ze opstond. Ze popelde van verlangen de deur achter hem te sluiten.


  ‘Joshua kwam ook overeind en liep op haar af. ‘Is het persoonlijk? Ligt het aan mij?’


  Ze had behoefte aan afstand tussen hen, dus stapte ze achteruit totdat ze gestopt werd door het aanrecht. ‘Hoe bedoel je?’


  Hij deed weer een stap naar haar toe, en maakte de afstand nog kleiner. ‘Maak ík je zo nerveus of hebben alle mannen een dergelijk effect op je?’ vroeg hij zacht.


  ‘Ik begrijp niet waar je op doelt,’ zei ze, en ze schrok van het zwoele stemgeluid dat uit haar keel kwam. Was dat haar eigen stem?


  ‘Ik denk dat je het heel goed begrijpt,’ fluisterde hij, en hij deed nog een stap in haar richting waardoor hij vlak voor haar kwam te staan maar haar nog net niet aanraakte.


  ‘Josh!’


  ‘Weet je, toen we vanavond zo samen zaten te werken, vroeg ik me opeens af…’ Hij stak zijn hand uit en streek met een vinger over haar kaaklijn.


  De aanraking was vluchtig en zacht maar deed Libby meteen naar meer verlangen. Ze wist dat ze zich moest verzetten tegen die intimiteit maar ergens binnen in smachtte ze naar zijn streling.


  ‘Wat vroeg je je af?’ vroeg ze in plaats van zich te weren tegen zijn vrijpostige aanraking.


  ‘Hoe dit aan zou voelen –’


  Zachtjes drukte hij zijn lippen op de hare, en ook al was het tegen beter weten in, toch beantwoordde ze, heel even maar, zijn kus.


  Hoelang was het wel niet geleden dat ze de armen van een man om zich heen had gevoeld, warme lippen op haar mond had beleefd, en zich hopeloos had verloren in de passie van een vurige kus. Ze kon het zich niet eens herinneren, maar wat ze zich wel herinnerde was dat het absolute waanzin was om met Joshua Gardner hier in haar keuken te staan zoenen.


  Abrupt maakte ze een einde aan de kus. ‘Josh, dit kan gewoon niet, en het mag nooit meer gebeuren!’ bracht ze buiten adem uit. Het klonk haarzelf ook niet erg overtuigend in de oren.


  ‘Waarom dan niet, Libby? We zijn volwassen mensen, alleen in huis, en eerlijk gezegd geloof ik dat we het alle twee dolgraag nog een keertje zouden –’


  ‘Omdat ik niet op zoek ben –’


  ‘Naar wat? Niet naar zoenen in de keuken?’ Hij deed nu een stapje terug en dwong zichzelf Libby’s afwijzing niet al te zwaar op te nemen. Dat viel niet mee want zijn lichaam stond in vuur en vlam. Toch trachtte hij er een luchthartige draai aan te geven. ‘Je had me onmiddellijk kunnen stoppen als je dat had gewild.’


  ‘Ik heb je ook gestopt,’ zei ze zonder hem aan te kijken.


  ‘Niet al te snel is me anders opgevallen,’ zei hij zacht, en hij deed nog een stapje achteruit om haar wat meer de ruimte te geven.


  ‘Dat kwam omdat ik totaal verbijsterd was. Daarom duurde het even voor ik je stopte,’ zei ze iets resoluter, nu hij niet meer zo dicht bij haar stond.


  ‘O, en daarom kuste je me zeker terug, omdat je zo verbaasd was dat je niets anders wist te doen?’ Hij kon het niet laten haar dat te vragen.


  ‘Ik –’ Ze stopte en zei: ‘Oké dan. Misschien kuste ik je terug, maar dat was in een moment van verstandsverbijstering, en het zal niet meer voorkomen.’


  ‘Weet je dat zeker?’ vroeg hij, de duimschroeven aandraaiend.


  ‘Heel zeker!’


  ‘Vooruit dan maar, jij je zin.’ Josh zou haar maar in die waan laten. Hij zou die kus nog vele malen herhalen en dan zou wel blijken of ze echt geen romantische gevoelens voor hem koesterde.


  ‘Vooruit dan maar?’ vroeg Libby achterdochtig.


  Met de grootste moeite bedwong hij de aanvechting haar aan te raken, maar omdat hij aanvoelde dat Libby er niet klaar voor was, draaide hij zich om, en hij pakte zijn papieren van de tafel.


  ‘We doen het zoals jij het wilt, Libby. Ik zal je niet onder druk zetten.’


  De opluchting stond duidelijk op haar gezicht te lezen. ‘Fijn, daar ben ik blij om.’


  Josh liep op de voordeur af.


  ‘Ga je weg?’


  ‘Ja, voor vanavond zijn we hier klaar.’ Voor vanavond dan, dacht hij er stiekem achteraan. ‘Ik zie je vrijdag om halfelf.’


  ‘Wil je nog steeds inkopen met ons gaan doen?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Libby, het was maar een kusje,’ loog hij glashard terwijl hij heel goed wist dat geen onschuldig kusje was geweest, en dat Libby hem veel meer interesseerde dan dat hij wilde toegeven. ‘Ik denk dat we alle twee heel goed in staat zijn die kus te vergeten en ons verder te concentreren op de organisatie van het feest.’


  ‘Ik ben blij dat je niet boos op me bent.’


  ‘Misschien lijk ik ouderwets, maar als een vrouw nee zegt, betekent dat voor mij ook nee.’ Tenminste tot hij haar kon overhalen ja te zeggen.


  ‘Daar ben ik blij om. Ik meende wat ik zei. Ik hoop echt dat we vrienden kunnen zijn. Dan zie ik je vrijdag, maar laten we het zeven uur maken. De winkels gaan vroeg open en dan zijn we de menigte zeker voor.’


  ‘Zeven uur dan,’ zei hij, en hij stapte de deur uit de bijtende vrieskou in. Vrienden. Libby wilde gewoon vrienden zijn. Dat kwam hem heel goed uit. Hij was eigenlijk ook niet op zoek naar een serieuze relatie. Het was hem een raadsel waarom hij haar opeens gekust had, en waarom het bijna lichamelijk zeer had gedaan toen ze abrupt een eind aan die kus had gemaakt. Hij kon haar beter niet meer kussen, dacht hij, maar in zijn achterhoofd wist hij heel goed dat hij zich aan dat voornemen niet zou kunnen houden.


  


  Weer kon Libby zich niet losscheuren van het raam voor de achterlichten van Josh helemaal uit het zicht verdwenen waren. Hij ging alleen maar mee vrijdag omdat hij hier niemand kende. Meer ging ze er niet van denken.


  Wat zou hij trouwens doen met Thanksgiving? Hij was teruggekeerd naar zijn geboorteplaats, had nog geen oude kennissen opgezocht en nog geen tijd gehad om nieuwe te maken. Ze had het hem moeten vragen, bedacht ze spijtig. Misschien had hij wel helemaal geen plannen en moest hij de avond alleen doorbrengen. Schuldgevoel bekroop haar, maar ze wilde er niet aan toegeven. Zíj ging hem echt niet uitnodigen. Dat zouden Pearly en Josie prachtig vinden; ze zouden er een heel verhaal omheen verzinnen. Nee, absoluut niet. Joshua Gardner moest maar ergens anders zijn heil vinden. In elk geval niet bij haar thuis.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  De volgende ochtend draaide Libby het nummer dat ze inmiddels uit haar hoofd kende. Ze liet het toestel zelfs een keer overgaan voor ze de hoorn weer op de haak smeet. Er was geen enkele reden zich schuldig te voelen, zei ze tegen zichzelf, al voelde het anders.


  Ze opende de ovendeur en bedroop de kalkoen nog eens met zijn eigen vleessappen. Waarom zou zij zich zorgen maken over wat Joshua Gardner deed met Thanksgiving? Helemaal in zijn eentje. Ach, hij zou de avond heus niet in eenzaamheid doorbrengen, waarschijnlijk had hij een stel oude vrienden uitgenodigd om bij hem te komen eten.


  Niet dat ze hem gevraagd had wat zijn plannen waren, maar hij had vast nog wel wat familie hier in de buurt. Per slot van rekening was hij in Erie opgegroeid, dus het lag voor de hand dat er nog iemand in de omgeving woonde die hem voor vanavond had kunnen uitnodigen. Trouwens, zij had haar handen al vol aan Meg, Pearly en Josie.


  Mabel dineerde vanavond met haar nieuwe vriend, dus ze zouden maar met zijn vieren zijn.


  Dat ze haar handen vol zou hebben, wist ze wel zeker. Pearly en Josie zouden haar constant op de huid zitten en haar het hemd van het lijf vragen over gisteravond, over de bíjzonder aardige dokter. Duizend keer kon ze vertellen dat ze alleen zakelijk met elkaar omgingen, maar ze geloofden het niet. Wilden het niet geloven. Al moest ze bekennen dat ze gewoonlijk ook niet in de armen van de man terechtkwam met wie ze een zakelijke afspraak had. Ze kon zich niet eens herinneren wanneer ze iemand anders dan Meg had gekust.


  ‘Mam!’ Als handen konden schreeuwen, dan schreeuwden de handen van Meg. ‘Ik probeer al de hele tijd je aandacht te trekken.’


  ‘Het spijt me, lieverd. Ik zat een beetje na te denken,’ gebaarde ze met een zucht.


  ‘Is er iets met de kalkoen?’


  Praktische Meg. Libby trok even aan een van de vlechten van haar dochter. ‘Nee, hoor, alles is oké met de kalkoen, maar ik maak me zorgen dat hij eigenlijk te klein voor je is.’


  ‘Hij kan mij niet groot genoeg zijn want ik ben dol op kalkoen.’


  ‘Je bent er zelf een,’ plaagde Libby.


  ‘Ja, hoor, en jij hebt ze vandaag niet allemaal op een rijtje. Josie wil weten of ze vanavond iemand mee mag brengen.’


  ‘Heeft Josie een vriend? Daar heeft ze nog helemaal niets over gezegd. Die moeten we zien, vind je niet? Zeg haar maar dat het goed is.’ Inderdaad, Meg had de spijker op zijn kop geslagen. Ze had ze niet allemaal op een rijtje vandaag.


  ‘Ze weet tegenwoordig aardig goed hoe ze met een computer moet omgaan,’ gebaarde Meg. ‘Ze heeft me zowaar gevonden in mijn chatroom. Heb jij haar computer al gezien? Dat ding is wel drie keer zo snel als die van ons.’


  Ook zonder geluid kwam de stille wens van Meg duidelijk over in die laatste opmerking. Opzettelijk hield Libby haar gezicht zo neutraal mogelijk. ‘We hebben voorlopig echt geen geld hebben om een snellere computer te kopen. Dat heb ik je al gezegd.’


  ‘Dat weet ik toch,’ gebaarde het meisje. Meteen weer vrolijk ging ze over op iets anders. ‘Ik zal Josie zeggen dat ze haar vlam mee kan nemen.’ Ze schoot de keuken uit.


  Libby wijdde zich weer aan het deeg voor de pompoentaart, terwijl ze zich het gezicht van Meg voorstelde als ze op kerstochtend de nieuwe computer die Libby had besteld voor haar neus zou zien staan.


  Kritisch bestudeerde ze de korst van haar pompoentaart. Het was een stuk makkelijker om aan computers en taart te denken dan aan Joshua Gardner en zijn kussen.


  Opgelucht hoorde ze eindelijk de deurbel. Daar zou je Josie en haar nieuwe vriend hebben. Dat zou haar gedachten wel even afhouden van een zekere Dr. Gardner.


  Ze zwaaide de deur wijd open. ‘Josie, wat leuk dat je er bent. Waar is je vriend?’


  ‘Die haalt net de salade uit de auto,’ antwoordde Josie terwijl ze het huis binnen zwierde. ‘Hm, wat ruikt het hier lekker.’


  ‘Dank je. Is Pearly niet met jou meegekomen?’


  ‘Nee, ik ben alleen hierheen gereden,’ zei Josie terwijl ze een grote schaal in de handen van haar gastvrouw duwde en haar jas van haar schouders liet glijden.


  ‘Wat? Je bent alleen hierheen gereden? En je vriend dan?’


  ‘Die is in zijn eigen pick-up gekomen.’ Ze hing haar jas in de garderobekast. ‘Hij heeft hem op straat geparkeerd zodat ik met mijn auto op jouw oprit kon staan. Maar hoe hij in vredesnaam op dat kleine plekje heeft kunnen parkeren, is mij een raadsel.’


  ‘O, op die manier, en hoe heet hij?’


  Aarzelend begon Josie: ‘Eigenlijk ken je –’


  ‘Hallo, Libby. Bedankt voor je uitnodiging,’ klonk de stem van Josh vrolijk in de deuropening.


  ‘Heb je hém meegenomen?’


  ‘Ik neem aan dat die toon in je stem enthousiasme moet betekenen, en geen ergernis,’ zei hij nog steeds opgewekt. ‘Mag ik dit in de keuken zetten voor ik alles uit mijn handen laat vallen?’


  ‘Ga je gang. Je weet de weg.’


  ‘Inderdaad,’ zei hij terwijl hij met zijn voeten zijn schoenen uittrok alvorens in de gang te verdwijnen.


  ‘Waarom heb je hem meegebracht?’ vroeg Libby zacht.


  Josie was zo beleefd bezorgd te kijken. ‘Hij is nieuw hier –’


  ‘Helemaal niet. Hij is hier opgegroeid.’


  ‘…en had helemaal niemand. Zou je liever hebben dat hij vanavond moederziel alleen had gezeten? In een appartement dat nog helemaal niet op orde is? Waarschijnlijk heeft de man niet eens een pannenset.’


  ‘Er zijn hier anders genoeg restaurants.’ Libby duwde de schaal terug in de handen van haar werkneemster en vriendin.


  ‘Libby? Ik sta versteld van je. Wat heeft die man je gedaan dat je zo lelijk tegen hem doet?’


  Bijna had ze haar mond geopend om haarfijn uit de doeken te doen waarom ze zo gespannen tegenover deze man stond. Nog net hield ze haar kiezen stijf op elkaar geklemd. Als ze Josie zou vertellen dat ze elkaar gekust hadden, was het hek helemaal van de dam. Het drietal zou dynamischer dan ooit werken aan allerlei nieuwe koppelstrategieën.


  ‘Niets. Ik was gewoon verbaasd hem in de deuropening te zien staan, want ik had van Meg begrepen dat jij je nieuwe vriendje mee zou nemen.’


  ‘En wie zegt dat ik niet het nieuwe vriendje van Josie ben,’ plaagde Josh toen hij uit de keuken kwam. Met zijn handen vrij kon hij zijn jas uittrekken en ook in de kast hangen.


  ‘Wat ben je toch een schat,’ zei Josie, en ze drukte een ferme klapzoen op zijn wang.


  Nonchalant legde Josh zijn handen op haar schouders. ‘Dus je wordt voor altijd de mijne?’


  ‘Schat, een vrouw zoals ik kun jij niet aan,’ waarschuwde Josie. Ze liet met een luide knal weer een kauwgombel klappen.


  ‘Denk je dat je Pearly voor me kunt strikken?’ vroeg hij lachend.


  Josie lachte alleen maar en verdween naar de keuken.


  ‘Volgens mij heb je zojuist al je kansen verspeeld, Josh,’ zei Libby plagend. Zelf vond ze haar stem geforceerd klinken, maar hopelijk hadden de andere twee dat niet opgemerkt.


  ‘Er is nog één andere vrouw die ik zou kunnen vragen,’ zei hij zacht.


  ‘Ik ben bang dat zij ook nee zal zeggen,’ reageerde Libby een beetje te snel.


  ‘Denk je echt dat Meg weigert mijn tafeldame te zijn vanavond? Ik denk dat ik wel een kansje maak, en zeker als ik haar dit laat zien.’ Hij trok een videospelletje uit zijn zak. ‘Speciaal gehuurd voor vandaag.’


  Een gevoel van opluchting overspoelde haar, althans ze maakte zichzelf wijs dat het opluchting was. Ze dwong zichzelf luchtig te reageren. ‘Knap hoor, neem het juiste spelletje mee, en Meg doet alles voor je.’


  ‘Dat denk ik ook. In elk geval heb ik een tafeldame. Ik ga maar eens even kijken of ik haar kan verleiden een spelletje met me te spelen, dan kun jij tenminste verder met koken.’ Duidelijk helemaal op zijn gemak beende hij de gang in. Zo te zien voelde hij zich helemaal thuis in haar huis.


  ‘Kun jij niet koken dan?’ riep ze hem achterna.


  Met een jongensachtige grijns op zijn gezicht draaide hij zich naar haar om. ‘Ik kan het wel maar als ik eronderuit kan komen, zal ik het niet laten. Ik help wel met de afwas,’ riep hij terug.


  ‘Bied niets aan waar je spijt van krijgt,’ riep ze dreigend.


  ‘Ik krijg nooit spijt van iets wat ik zelf heb aangeboden. Nooit.’


  ‘Dat wordt dan afwassen straks,’ verklaarde ze, en ze verdween de keuken in.


  ‘Wat heeft Josh je nog meer aangeboden?’ vroeg Josie nieuwsgierig als altijd.


  Libby draaide zich naar het aanrecht en pakte de salade van Josie op om de schaal vervolgens in de ijskast te proppen. ‘Ik heb geen flauw idee wat je bedoelt.’


  ‘Ik mag dan wel niet het grootste licht zijn dat er in deze stad rondloopt, maar ik zie heus wel wat zich recht voor mijn ogen afspeelt. En dat er zich iets afspeelt tussen jullie weet ik zo zeker als twee keer twee vier is.’ Ze reikte langs Libby en verschoof de boter en een fles melk waardoor er ruimte ontstond voor de schaal met de Jell-O.


  ‘Hoe kom je daar nu bij? We kennen elkaar amper!’


  ‘En?’


  ‘Je haalt je iets in je hoofd wat er echt niet is. Er is niets tussen Joshua Gardner en mij. Ik mag hem zelfs niet eens graag. Hij kan niet parkeren, en ook niet koken.’


  ‘Maar het is wel een leuke vent.’


  ‘Volgens mij snuif je te diep aan je nagellakflesjes. Het laatste waar ik op zit te wachten is een “leuke vent” die mijn leven onnodig compliceert.’ Om maar iets om handen te hebben bukte ze zich, opende de ovendeur en overgoot de kalkoen nog maar eens met zijn eigen vleessap.


  ‘Liefje, ik vind het gewoon leuk om over jullie te fantaseren; jullie passen zó goed bij elkaar.’


  ‘Je lijdt aan een oververhitte fantasie.’


  ‘Volgens mij gaat de bel,’ merkte Josie fijntjes op.


  ‘Dat zal Pearly zijn.’ Libby sloot de ovendeur en vloog naar de voordeur terwijl ze zich afvroeg of ze voor het andere lid van het trio net zo hard op de loop zou moeten gaan. Waarschijnlijk zou Pearly ook geen mogelijkheid onbenut laten om haar in de armen van Joshua Gardner te duwen.


  ‘Dag schat.’ De grijze vrouw walste naar binnen. ‘Het ruikt hier zalig.’


  ‘Dank je,’ zei Libby terwijl ze Pearly achterdochtig aan bleef kijken.


  ‘Is Josie er al?’


  ‘Josie en haar vriend,’ antwoordde ze langzaam.


  ‘Ach, dus Joshua kon ook komen?’ Ze trok haar jas uit en hing hem zelf in de garderobekast.


  ‘Aha, dus je wist ervan!’ ging Libby onmiddellijk in de aanval. ‘Ik dacht dat ik jullie gezegd had op te houden met van alles achter mijn rug te bekokstoven!’


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over? Het is Thanksgiving! Natuurlijk heb jij, of heeft Josie de dokter uitgenodigd. Wie zou nu een nieuwe buurman, die in de wijde omtrek geen familie heeft wonen, met Thanksgiving in zijn eentje laten zitten?’


  Beschaamd keek Libby naar de grond, een diepe zucht slakend. ‘O,’ was alles wat ze uit kon brengen.


  Pearly klopte haar even op de schouder. ‘Libby, wanneer ga je eens inzien dat we allemaal ons eigen leven leiden en dat we niet altijd met het jouwe bezig zijn? Je bent een lieve meid, een geweldige baas om voor te werken, en we houden allemaal van je, maar we hebben ook een eigen leven en Josh hoort er voor ons gewoon bij.’


  Libby voelde zich alsof ze terecht een standje had gekregen. Ze volgde Pearly naar de keuken en had het gevoel dat dit wel eens de langste Thanksgiving van haar leven kon worden.


  


  Dit was een van de langste Thanksgivings ooit, concludeerde Josh somber en vermoeid. Het eten was heerlijk; een sappige kalkoen, heerlijke aardappelpuree… Ja, het eten was fantastisch, daar lag het echt niet aan. Maar er waren twee dames van de partij die van geen ophouden wisten, en die maar geen aanstalten maakten naar huis te gaan.


  Hij had gehoopt Libby nog even alleen te treffen, maar zoals het er nu uitzag, waren zijn kansen klein. Hoewel het erop leek dat de twee vriendinnen Libby aan hem wilden koppelen, schenen ze niet in de gaten te hebben dat ze hen dan misschien beter alleen konden laten.


  Zowel Pearly als Josie had al minstens twee keer geroepen dat het tijd was om te gaan, maar nooit stonden ze ook echt een keertje op. Nee, hoor, na de afwas stelde een van hen zelfs voor een bordspel uit de kast te halen. En nu zat hij alweer achter het derde spelletje Scrabble. En het duurde en duurde maar.


  Als hij de gedachte aan Libby’s lippen maar uit zijn hoofd had kunnen zetten dan had hij er misschien zelfs plezier in gehad. Maar hij kon alleen maar aan haar mond, haar huid, en zijn armen om haar warme lichaam denken.


  Hij was niet op een relatie uit, maar wel op een vrijpartijtje, mocht hij haar óóit nog eens alleen treffen dan.


  Meg gebaarde naar Libby die daarna geduldig iets leek te spellen met haar vingers. Vingerspellen. Gisteravond had hij nog op internet gekeken of hij iets over vingerspraak of gebarentaal kon vinden. Meteen toen hij het zag staan, had hij het handalfabet uitgeprint. De hele ochtend had hij zich erover gebogen en geoefend, en ook al zei hij het zelf, het ging niet slecht. Hij kon alle letters maken en vaak herkende hij ze al. Nog iets meer oefening, en hij zou met Meg kunnen communiceren, al was het dan nog niet echt met gebarentaal.


  ‘Hé, dat is niet eerlijk,’ riep Josh uit toen hij besefte wat Libby aan het doen was.


  ‘Wat zeg je?’ Voor het eerst die avond keek ze hem echt aan, want al die tijd had ze zijn ogen vermeden.


  Het was niet moeilijk geweest te bedenken dat Libby zo op een afstand bleef in de hoop zijn kus te vergeten. Ze deed gewoon alsof hij niet bestond, of hij niet in de kamer was. Zo kon ze blijkbaar zijn bestaan ontkennen, dus ook zijn kus.


  Josh had echter heel andere plannen, en één ervan was Miss McGuiness eraan herinneren dat hij wel degelijk bestond, zelfs als dat inhield dat hij haar moest irriteren. Om eerlijk te zijn had hij bij hun eerste ontmoeting al opgemerkt dat een geïrriteerde Miss McGuiness een bijzonder aantrekkelijke Miss McGuiness was.


  ‘Jij hebt net Meg verteld hoe ze een woord moest spellen. Als ik er iets beter in was, had ik je kunnen vertellen wat het woord was. Nu weet ik alleen dat het eindigt op een r.’


  ‘Kalender. Ik heb haar voorgedaan hoe je het woord kalender spelt.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Maar hoe weet jij dat?’


  ‘Aha, ik had dus gelijk.’ Met plezier zag hij dat er een blos op Libby’s wangen was gekomen. Nu wist ze weer dat hij bestond, en dat was precies de bedoeling. ‘Ik wist het omdat ik probeer het handalfabet onder de knie te krijgen. Ik denk dat ik het zelfs kan spellen, al zal het een stuk langzamer gaan dan wanneer jij het doet.’


  Langzaam, en een beetje moeizaam spelde hij het woord kalender met zijn vingers. Meg klapte in haar handen toen hij klaar was. Ze gebaarde iets naar hem.


  ‘Wat zei ze?’ vroeg hij aan Libby.


  ‘Knap werk.’


  ‘Dank je,’ gebaarde Josh een beetje onhandig. Ook een zinnetje dat hij van internet had opgepikt. ‘Maar voorzeggen is vals spelen.’


  ‘Ze is pas tien, Josh!’


  ‘Wat heeft dat er nu mee te maken?’


  ‘Als een tien jaar oud meisje het op moet nemen tegen volwassenen, is het af en toe voorzeggen hoe je een woord spelt helemaal geen vals spelen. Je geeft haar alleen een gelijke kans op die manier.’


  Josie schraapte haar keel.


  Gefascineerd keek Josh naar Libby, en hij zag haar wangen nog roder kleuren. ‘Sorry,’ mompelde ze.


  ‘Sorry? Waarvoor? Van ons mag je gerust een beetje ruzie maken met Josh, maar je moet natuurlijk wel om Meg denken,’ zei Josie terwijl ze tegelijkertijd gebaarde.


  ‘Ja, kinderen moeten leren hoe je met elkaar omgaat op een plezierige manier. En Meg leert nu van je dat je gerust een privégeschil mag uitvechten waar andere mensen bij zijn. Wil je haar dat bewust aanleren?’ vroeg Pearly doortrapt.


  ‘Ik was heus niet vergeten dat jullie hier ook nog aan tafel zaten hoor,’ wierp Libby ietwat overrompeld tegen.


  Josh keek op zijn gemak toe naar de drie hevig gebarende vrouwen. Eerlijk gezegd keek hij voornamelijk naar Libby. Ze was weer humeurig en kattig, maar hoe langer hij naar haar keek, des te duidelijker werd het hem dat hij die humeurige, kattige kant van haar wel heel aantrekkelijk vond. Om eerlijk te zijn vond hij al haar kanten heel aantrekkelijk.


  Hij merkte dat Meg naar hem zwaaide. Hij keek naar haar lachende gezicht, en zag dat ze discreet eventjes naar haar moeder wees die snel een heel gesprek met Josie en Pearly was begonnen om maar niet verder met hem te hoeven communiceren. Daarna spelde ze het woord l-i-e-f en wees weer snel even op hem.


  Josh spelde ook l-i-e-f met zijn vingers en wees toen op Libby en op Meg. Daarna wees hij naar Meg en spelde weer l-i-e-f met zijn vingers, vervolgens wees hij naar zichzelf. Hij hoopte dat ze begreep dat het een vraag was. Toen Meg hevig knikte, lachte hij.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Libby zijn aandacht weer terugtrekkend naar de rest van het gezelschap.


  ‘Ik vertelde Meg net dat ik haar leuk vind.’


  Zonder de woorden met haar handen te vertalen zei ze: ‘Je laat mijn dochter met rust, Gardner.’


  Meteen sloeg de stemming aan de tafel helemaal om. Iedereen viel stil, en Libby zat als bevroren op haar stoel.


  Josh trachtte te begrijpen wat er nu eigenlijk aan de hand was. Was ze boos omdat hij Meg aardig vond? Wie zou het meisje niet aardig vinden? Het was een hartstikke leuk kind. Zelf zou hij dolgraag een dochter hebben met de aanstekelijke glimlach van Meg.


  Jammer genoeg vond Megs moeder dat er niets te glimlachen viel. Nors wendde ze haar aandacht weer op het Scrabblespel. Even later speelden de volwassenen weer met vrolijke gezichten, maar deze keer was het spel in een recordtijd afgelopen.


  Na het spelletje nam Meg Pearly en Josie mee naar haar kamer waar ze hen iets wilde laten zien. Eindelijk was hij alleen met haar; de hele avond had hij op dit moment gewacht, maar nu voelde hij zich opgelaten en verlegen met de situatie.


  ‘Je zult wel naar huis willen zo langzamerhand?’ vroeg ze hoopvol.


  ‘Eerst wil ik weten waar die scène aan tafel nu voor nodig was.’


  ‘Welke scène?’ vroeg ze onschuldig. Meteen wendde ze haar ogen af in een weigering hem aan te kijken. In plaats daarvan hield ze zich druk bezig met het opruimen van het bordspel.


  Hij zuchtte diep; hij was dus weer terug bij af. Zacht legde hij zijn hand op de hare zodat ze met het opruimen moest stoppen. ‘Libby, praat met me.’


  Alsof ze zich had gebrand, zo snel trok ze haar hand onder de zijne vandaan.


  ‘Wat bedoelde je ermee toen je zei dat ik je dochter met rust moest laten? Ik zei alleen maar dat ik haar leuk vond.’


  ‘Niet waar! Je hebt ergens leren vingerspellen en…’


  ‘Ik zei toch dat ik het van internet had.’


  ‘En toen heb je ook nog eens tegen haar gezegd dat je haar aardig vond!’


  ‘Ik vind haar ook heel leuk. Ze heeft pit, net als haar moeder, en trouwens, ik heb Meg ook gezegd dat ik jou leuk vond.’


  ‘Wat heb je tegen haar gezegd?’ Ongeloof en paniek klonken door in haar stem.


  ‘Dat ik je leuk vind. Ja, dat heb ik ook tegen Meg gezegd. Wat is daar nu mis mee?’


  ‘Alles! Laat dat in het vervolg,’ zei ze kil en heel nadrukkelijk.


  Hij voelde haarfijn aan dat er veel meer speelde dan hij nu even snel kon bevatten. ‘Wat moet ik laten? Mag ik jou niet leuk vinden, of mag ik dat niet tegen Meg zeggen?’ vroeg hij in een poging uit te vinden wat haar nu precies dwars zat.


  ‘Beide. Luister goed, Dr. Gardner –’


  ‘Josh.’


  ‘Je bent mijn nieuwe buurman met wie ik een kerstfeest van de grond moet tillen. Je bent inderdaad niet de vervelende botterik voor wie ik je in eerste instantie aanzag, maar dat wil nog niet zeggen dat ik je leuk vind.’


  ‘Dat heb ik ook niet beweerd. Ik heb alleen gezegd dat ík jóú leuk vind.’ Wat was hier toch aan de hand? Hij wilde geen relatie… hij was nog aan het bijkomen van zijn scheiding. Waar moest Libby van bijkomen, of liever, waar was ze zo hard voor op de loop?


  ‘Dat wil ik niet,’ zei ze eenvoudigweg, en ze stond op.


  Meteen stond hij ook op zijn voeten, en voor ze van hem weg kon lopen, pakte hij haar bij de arm.


  ‘Libby, je kunt mij niet commanderen. Ik vind jou leuk. Ik vind de manier waarop je met je dochter omgaat leuk. En ik vind de drie dames leuk die zo duidelijk hun best doen om ons aan elkaar te koppelen. Maar ik geef toe dat ik jou in mijn armen het leukst vind.’


  ‘Dat moet je dan maar snel vergeten,’ zei ze terwijl ze trachtte aan zijn greep te ontsnappen, maar hij hield haar stevig beet.


  ‘Dat kan ik niet vergeten, net zomin als ik jou uit mijn gedachten kan zetten. Ik wou maar dat je wat mistletoe had opgehangen.’


  ‘Het is Thanksgiving, nog veel te vroeg voor kerstversiering.’ Nog heftiger trachtte ze zich los te wrikken uit de hand die nog steeds haar arm omklemde.


  ‘Het is nooit te vroeg voor mistletoe, en zeker niet in jouw huis.’ Hij liet haar arm los, maar voor ze weg kon sprinten, trok hij haar in zijn armen.


  ‘Josh,’ riep ze waarschuwend. Doodstil bleef ze nu staan, maar ontspannen was anders.


  ‘Jij vraagt je ook af of de tweede keer net zo geweldig zal zijn als de eerste.’ Weer streek hij met een vinger langs haar gezicht.


  Libby huiverde en ondanks zichzelf leunde ze even tegen hem aan, maar toen ze zich dat realiseerde, trok ze zich met een ruk zo ver mogelijk terug. ‘Hoe kom je erbij! Ik heb daar geen seconde aan gedacht. Ik wil helemaal niet dat je me nog eens kust.’


  Hij bleef haar vasthouden, zij het iets minder strak. ‘Je spreekt niet de waarheid, Libby,’ zei hij zacht. ‘En eerlijk gezegd snap ik dat best. Jij wilt me niet aardig vinden, en eigenlijk wil ik jou ook niet aardig vinden op die manier. Jij wilt mij niet kussen, en ik jou eigenlijk ook niet. Maar het lijkt wel of we er niet veel aan kunnen doen, is het wel?’


  ‘Dat is de grootste onzin die ik ooit heb gehoord!’ riep ze vol minachting uit.


  Josh liet haar middel los, en meteen deed Libby een paar stappen achteruit om meer afstand tussen hen te scheppen.


  ‘Je hebt wel een hoge dunk van jezelf. Ik heb er absoluut geen behoefte aan jou te kussen. Jij zei gisterenavond dat we vrienden konden zijn.’


  ‘Libby, ik heb gezegd dat ik me zou voegen naar jouw wil. Als jij me niet wilt kussen, kus ik je niet. Maar dat wil je wel.’


  ‘Ga naar huis, Josh.’


  ‘Libby!’ Hij wilde niet naar huis, realiseerde hij zich verbijsterd. Dat hij graag een beetje met haar wilde vrijen, dat kon hij volledig verklaren. Het was al veel te lang geleden dat hij een vrouw in zijn armen had gesloten.


  Nu stond Libby voor hem met haar mooie, volle lippen die er gewoon om vroegen gekust te worden. Maar op dit moment had ze die prachtige lippen jammer genoeg samengeknepen tot een verbeten, dunne lijn. Was ze zo geërgerd, of was ze alleen maar bang?


  ‘Het laatste waar ik op zit te wachten, is iemand die me vertelt wat ik wil, of wat ik denk,’ zei ze gedecideerd. ‘Ik ben heus niet bang voor je, maar ik ben gewoon te goed voor een egotripper die zijn pick-up zomaar overal parkeert zonder rekening te houden met andere mensen.’


  ‘Blijf je daar nu nog steeds over doordrammen? Ik dacht dat we dat nu eindelijk wel eens achter ons hadden gelaten.’


  ‘En ik dacht dat we dat gedoe over elkaar kussen nu eindelijk achter ons hadden gelaten. Jij blijft toch ook gewoon doordrammen om een kus? Blijkbaar hadden we het alle twee mis. Welterusten en tot ziens, Josh.’


  Ze keek zwijgend toe terwijl Joshua Gardner zijn jas pakte en zonder een woord haar deur uit stapte.


  Ziezo, ze had het voor elkaar. Eindelijk was hij weg en waarschijnlijk zou hij haar nu wel uit zijn hoofd zetten. Hij had nu vast wel begrepen dat ze niet in hem geïnteresseerd was. Wat een opluchting! Eindelijk kon ze weer onbekommerd ademhalen, dacht ze terwijl ze wederom de verdwijnende achterlichten van zijn pick-up nastaarde.


  ‘Lieve help zeg, jullie hebben het alle twee wel heel zwaar te pakken,’ mompelde Pearly opeens achter haar.


  Met een ruk draaide ze zich om. ‘Zwaar te pakken?’


  ‘Dat geruzie van jullie deed me denken aan vroeger in Buford, toen mijn vader op de deur stond te bonken wanneer mijn moeder niet met hem wilde praten,’ zei Pearly giechelend.


  ‘Pearly –’


  ‘Heb ik je nooit over mijn ouders verteld? Altijd ruzie die twee, maar ze deden er uren over om het weer bij te leggen. Ze stuurden ons de deur uit om een boodschap te doen, of onkruid te wieden, als we het huis maar uit waren. En tijdens het bijleggen van die ruzies maakten ze bijna net zoveel lawaai als in het heetst van de strijd even ervoor. Het heeft jaren geduurd voor ik begreep dat ze niet nog steeds aan het vechten waren,’ zei ze grinnikend.


  Ondanks zichzelf moest Libby toch even lachen. Pearly wist haar altijd weer op te vrolijken. Haar anekdotes over vroeger thuis in het Zuiden veranderden elke keer in een nieuw verhaal, maar ze waren wel altijd leuk.


  ‘Voor één keer in haar leven heeft Josie helemaal gelijk; jij en Josh zijn gewoon voor elkaar gemaakt.’


  ‘Hoe komen jullie erbij? Elke keer als we elkaar zien, krijgen we ruzie.’ Als we elkaar niet in de armen vallen tenminste, dacht ze er stilletjes achteraan.


  ‘Luister eens, schat, als een van ons ooit een man tegen het lijf loopt die zoveel ruzie maakt als mijn vader en het ook zo geweldig weer goed maakt, dan moeten wij oude vrijsters hem snel aan de haak slaan.’ Pearly trok haar jas aan en trok de deur open. ‘Bedankt voor de uitnodiging en de gezelligheid, en denk eraan wat ik je heb gezegd.’


  Josh? Aan de haak slaan? Alsjeblieft!


  Na de organisatie van het kerstfeest wilde ze niets meer met de man te maken hebben.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Mam, hij is hier,’ gebaarde Meg voor ze de kamer uit stoof.


  Libby vouwde doelbewust eerst de laatste twee T-shirts uit de droger nog op. Ze maakte geen haast want ze wist maar al te goed wie er op haar te wachten stond. Meg mocht dan overlopen van enthousiasme voor de dag die voor hen lag; zij deelde de geestdrift van haar dochter niet. Hij wachtte maar even.


  Eigenlijk had ze gehoopt dat hij niet zou komen opdagen, maar ze had kunnen weten dat hij de winkelexpeditie niet af zou zeggen.


  Joshua Gardner vond het blijkbaar een sport haar het leven te vergallen. Hij zette haar auto vast, verscheen met Thanksgiving opeens aan het diner en kuste haar. En nog irritanter, als ze het ergens een beetje verwachtte, dan kuste hij haar juist niet!


  Geschrokken van haar eigen gedachten, vielen haar handen opeens stil. Ze was inderdaad teleurgesteld geweest toen hij haar gisteravond niet tóch had gekust. Nooit had ze gedacht tot de groep vrouwen te behoren die nee zeiden, maar eigenlijk ja bedoelden. Maar eerlijk gezegd had ze genoten van zijn kus en had ze stiekem gehoopt op een herhaling, hoe hard ze ook had lopen roepen dat ze juist dat absoluut niet wilde.


  Als ze zichzelf de herinnering aan zijn kus toestond, wist ze nog maar al te goed hoe heerlijk zijn warme lippen op de hare hadden gevoeld, en hoe heerlijk zijn harde lichaam tegen haar lijf had gedrukt.


  Het moest een hormonale reactie zijn. Het was al zo lang geleden dat Mitch was vertrokken, al zo lang geleden dat een man haar had aangeraakt, en daarom had haar lichaam natuurlijk zo overdreven op die onverwachte sensatie gereageerd.


  Dat ze vannacht zo had liggen woelen, lag uitsluitend aan het feest dat georganiseerd moest worden. Ze waren nog niet rond, en dat maakte haar onrustig. Bovendien was het vanwege de kerst razend druk in de salon. Als er even een gaatje open was, moest ze daarin zelf nog kerstcadeautjes kopen. En voor de nieuwe computer van Meg arriveerde, wilde ze op de hoogte zijn van de verschillende modems, en wilde ze weten wat RAM precies inhield.


  Die dingen hadden haar uit de slaap gehouden. Niet de kus van Josh. Onwillekeurig streek ze even zacht met een vinger over haar lippen.


  ‘Libby?’


  Vliegensvlug draaide ze zich om. Betrapt in haar fantasie merkte ze dat haar hart hamerde tegen haar borstbeen, en met moeite dwong ze zichzelf tot een glimlach. ‘Josh, je bent er al… Ik kom zo. Ik ben bijna klaar hier.’


  ‘Haast je niet,’ zei hij rustig. ‘Meg wees me deze kant op en vloog toen naar haar kamer.’


  ‘Meg wil een nieuw videospelletje kopen, en ik denk dat ze geld uit haar diverse potjes aan het verzamelen is.’


  ‘Misschien heb dan ik meer kans haar eens te verslaan als ze het spelletje zelf ook nog niet heeft gespeeld.’


  Eigenlijk wilde ze hem meteen vertellen dat er waarschijnlijk geen tijd over zou zijn om met Meggie nog een spelletje te spelen, maar ze kreeg de kans er niet voor.


  ‘Ik ga wel even kijken of Meg al haar centen bij elkaar heeft weten te schrapen, dan gaan wij alvast naar buiten en wachten op je in de pick-up.’


  ‘Maar ik ben hier al klaar, hoor,’ mompelde Libby zachtjes voor zich uit omdat Josh al verdwenen was. Met tegenzin schoot ze even later in haar jas, en ze volgde het tweetal naar de pick-up die op een haar na tegen haar garage geparkeerd stond. ‘Kon het nog dichter tegen de muur, Gardner?’ vroeg ze vinnig.


  ‘Je begint toch niet weer over mijn parkeergedrag, Miss McGuiness? Ik kan heel goed parkeren hoor.’


  Ze snoof minachtend. ‘Laten we voortmaken,’ snibde ze terwijl ze een grote stap moest nemen om zich in die gigantische pick-up te hijsen.


  


  De winkelexpeditie duurde en duurde. Met Meg kwam je nooit snel door een speelgoedzaak, maar als ze geld bij zich had, kwam er helemaal geen einde aan. Meg bekeek alles te uit en te na, woog alle voordelen af tegen de nadelen van de eventuele aankoop, en dan nog duurde het eindeloos voor ze eindelijk aan de kassa stond. Libby had altijd gedacht dat het niet erger kon, maar ze had zich grandioos vergist. Winkelen met Josh én Meg duurde nóg langer.


  Samen wogen die twee af of het cadeautje geschikt was voor het kind op de lijst terwijl ze haar als tolk gebruikten. Tweeëneenhalfuur later dacht Libby dat het ergste nu achter de rug was. Alles zat in tassen en het enige wat nog restte was het videospelletje van Meg.


  ‘Maar Quest is veel duurder,’ protesteerde het meisje. ‘En bij Annihilator heb je veel meer personages.’


  ‘Maar grafisch een mindere kwaliteit,’ argumenteerde Josh.


  ‘Stop,’ gebaarde en riep Libby tegelijkertijd. ‘Die Annihilator komt er niet in, veel te gewelddadig.’


  ‘Maar ik wil geen kleuterspelletje,’ gebaarde Meg, en ze wees naar het educatieve Quest dat Josh in zijn handen hield.


  ‘Het is helemaal geen kleuterspelletje. Het bevat alleen minder bloed en ingewanden,’ beloofde Josh.


  Heftig schudde Meg haar hoofd.


  ‘Deze dan?’ zei Josh, en hij hield Star Lords omhoog. ‘Mijn vriend Charlie heeft deze ook. Veel actie maar geen bloed en ingewanden.’


  ‘Speel je het dan met mij?’ vroeg Meg.


  Libby aarzelde voor ze de gebaren van Meg voor Josh vertaalde. Ze vond het eigenlijk vervelend dat Meg zo op Josh gesteld begon te raken. Waarschijnlijk ging het Meg niet eens zozeer om Josh persoonlijk; het kind wilde gewoon een man die een rol speelde in haar leven.


  ‘Mom,’ gebaarde Meg.


  ‘Sorry, lieverd. Meg wil weten of je het spel met haar wilt spelen,’ gebaarde en sprak ze tegelijkertijd.


  ‘Als je moeder me uitnodigt nadat we hier klaar zijn, dan vind ik het goed.’


  Libby wierp hem een donkere blik toe. ‘Je bent uitgenodigd,’ gebaarde en sprak ze allesbehalve enthousiast.


  Josh leek niet afgeschrikt door haar koele gedrag. ‘Natuurlijk, dan spelen we het straks samen,’ zei hij grinnikend, vrolijk naar Meg knikkend.


  ‘Cool,’ gebaarde het meisje enthousiast en met een brede grijns legde ze het spelletje in het overvolle winkelwagentje, en ze duwde de kar richting kassa.


  ‘Je hoefde heus mijn dochter niet te gebruiken om een uitnodiging los te peuteren hoor,’ begon ze pinnig.


  ‘Aha, je bedoelt dat je het mij uit jezelf ook wel had gevraagd?’ reageerde hij met een lach.


  ‘Natuurlijk niet,’ mopperde ze met een nors gezicht.


  ‘Ben je nog steeds boos over onze kus?’ vroeg hij zacht.


  ‘Voorzichtig! Meg kan een beetje liplezen.’


  ‘Alleen als ze ogen in haar achterhoofd heeft, kan ze dat voor elkaar krijgen.’ Hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Ben je boos over de kus die ik gisteren van je los probeerde te krijgen of ben je boos over die echte kus van eergisteren?’


  ‘Welke kus?’ vroeg ze geïrriteerd. Waarom moesten ze aldoor op het onderwerp kussen uitkomen? En nog erger, waarom bleef zij er steeds maar aan denken?


  Gewoonlijk was ze een kalm en nuchter persoon. Waarom liet deze Josh Gardner haar van de ene emotie in de andere belanden?


  ‘We kunnen alle twee ons best doen die kus te vergeten, maar ik weet zeker het ons niet gaat lukken. We zullen het toch nog eens over moeten doen.’


  ‘Niet als het aan mij ligt!’ Ze treuzelde om nog verder bij Meg achter te blijven. Opeens hield ze stil. ‘Luister eens Josh, je bent een aardige vent, maar ik ben niet op zoek naar een man, zelfs niet naar een aardige.’


  ‘Ik dacht dat je me een arrogante kwast vond?’


  ‘Zeker, dat ook, maar daarom kun je ook nog wel een aardige arrogante kwast zijn,’ gaf ze met tegenzin toe. ‘Je had beloofd dat we gewoon vrienden konden zijn.’


  ‘Waar heb ik dat beloofd? Voor de rechter?’


  ‘Nee, maar je hebt het wel aan mij beloofd. En dat is het enige wat telt.’


  ‘Luister, Libby, ik ben ook niet op zoek naar een serieuze verhouding. Ik heb net een scheiding achter de rug en ik ben er nog niet eens achter hoe dat ooit zover gekomen is.’


  ‘Je bent getrouwd geweest?’ Het vloog eruit voor ze er erg in had. Waarom bracht het idee van Josh met een andere vrouw haar van haar stuk? ‘Laat maar, het zijn mijn zaken niet,’ zei ze snel.


  ‘Misschien niet, maar ik zal je toch antwoord geven. Ja, ik ben inderdaad getrouwd geweest, maar mijn huwelijk was allang over voor de papieren feitelijk getekend werden. Op het einde was het meer een zakelijke aangelegenheid dan wat anders. En net als jij, wil ik me helemaal niet hals over kop weer in een nieuwe relatie storten.’


  ‘En die kus dan?’


  ‘Dat was gewoon een kus, niets meer en niets minder. We hebben elkaar toch niet eeuwig trouw beloofd? Een kus betekent niet automatisch een relatie.’


  ‘Dus jij vindt ook dat die kus een vergissing was?’


  ‘Ik weet niet of ik die kus een vergissing zou willen noemen, maar ik weet wel dat een zoen niet meteen een relatie betekent. Je kunt vrienden zijn én elkaar kussen, Libby.’


  Meg stond hevig zwaaiend in de rij, en meteen haastten Josh en Libby zich naar haar toe.


  ‘Je kunt ook vrienden zijn zonder te kussen, Josh.’


  ‘Goed dan, als ik probeer je niet meer te zoenen, kunnen we dan weer gewoon vrienden zijn?’


  ‘Dan kunnen we vrienden zijn. En aangezien je straks toch meegaat om met Meg het spelletje te spelen, kun je misschien ook wel blijven om de restjes van gisteren op te maken.’


  ‘Ik dacht dat je het nooit zou vragen.’


  ‘Ik eerlijk gezegd ook niet,’ gaf ze toe.


  Ze keek naar hem terwijl hij lachend samen met haar dochter de inhoud van het boodschappenkarretje op de band legde, en onwillekeurig gingen haar vingers weer naar haar lippen. Het was maar gewoon een kus geweest, geen plechtige belofte voor altijd. Eigenlijk moest ze zich ongelooflijk opgelucht voelen nu Josh beloofd had haar niet meer te kussen, maar ze voelde zich alles behalve dat.


  ‘Het videospelletje wil deze jongedame graag apart afrekenen,’ zei hij grinnikend tegen de caissière toen ze aan de beurt waren.


  ‘Dat kan,’ zei de vrouw, en ze scande de streepjescode van het spel. ‘Dat is dan vijfenveertig dollar en tweeënzeventig cent,’ zei ze tegen Meg.


  Nog voor Libby de kans kreeg naar Meg te gebaren wat ze moest betalen, was Josh al druk met zijn vingers in de weer. De correcte manier in vingerspraak was anders dan de manier waarop Josh met beide handen de cijfers uitbeeldde, maar Meg begreep het meteen goed, en snel telde ze het geld uit voor de dame achter de kassa.


  Ze corrigeerde hem niet. De ongedwongen manier waarop hij met haar dochter omging, deed een grote brok in haar keel groeien.


  Nadat de caissière Meg het wisselgeld had overhandigd, begon Libby de laatste cadeautjes op de band te laden. Het apparaat dat al het speelgoed scande, piepte er lustig op los.


  ‘Ben ik even blij dat ik deze rekening niet hoef te betalen,’ riep Josh vrolijk.


  Libby wilde net instemmen toen de vrouw achter de kassa het spelletje van Josh meespeelde.


  ‘U bedoelt dat deze cadeautjes niet eens allemaal voor uw dochtertje zijn?’ plaagde de vrouw achter de kassa.


  ‘We zijn niet… Hij is niet… Ik bedoel, Meg is mijn dochter, maar hij is alleen een –’


  ‘Alleen een wat, Libby?’ vroeg Josh zacht.


  ‘Een vriend,’ antwoordde ze resoluut.


  ‘O, sorry,’ zei de caissière, en ze zweeg verder terwijl ze een voor een haar scanner langs het speelgoed liet gaan.


  Libby wist niet of de vrouw spijt had van haar opmerking of dat ze het spijtig vond dat zij en Josh geen stel waren.


  Haar ‘vriend’ keek haar in elk geval niet erg vriendelijk aan. Toen de rekening betaald was, en hij de overvolle kar de winkel uit duwde, keek hij zelfs bijna kwaad.


  ‘Je bent toch niet boos omdat die vrouw dacht dat we een gezin vormden? Ik kan er toch niets aan doen wat ze denkt?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Het gaat niet om wat de caissière zei.’


  ‘Waar gaat het dan om?’


  Hij schudde even zijn hoofd. ‘Laat ook maar. We laden gauw het speelgoed in de pick-up, en dan gaan we naar jouw huis.’


  Meg zorgde ervoor dat er geen ongemakkelijke sfeer ontstond op weg naar huis. Het meisje kwam aan een stuk door met allerlei voor haar belangrijke ditjes en datjes. Plichtmatig vertaalde Libby alles voor Josh.


  ‘Kari had haar huiswerk weer eens niet gedaan dus Miss Ross heeft een briefje aan haar ouders geschreven. Aan jou hoeft ze nooit briefjes te sturen want ik maak mijn huiswerk altijd. O, ja, en ze zei ook dat Mercyhurst Prep weer een kerstfeest organiseert voor gehoorgestoorde kinderen. Ik ben ook uitgenodigd; het briefje zit in mijn tas.’


  ‘Wil je wel gaan?’ gebaarde en sprak Libby tegelijkertijd zodat Josh zich niet buitengesloten zou voelen.


  ‘Natuurlijk,’ gebaarde Meg enthousiast. ‘De kinderen kunnen wel niet zo snel gebarentaal, maar ze doen hartstikke hun best. En je krijgt er lekkere koekjes.’


  ‘Natuurlijk, je mag er gerust heen als je wilt.’


  ‘Waarom geeft die school een feestje?’ vroeg Josh.


  ‘Die school geeft onder andere ook onderwijs in gebarentaal, en ze hebben zelfs een club opgericht voor mensen die in gebarentaal spreken. Die club organiseert allerlei evenementen voor gehoorgestoorde kinderen, en op die manier kunnen de leerlingen praktijkervaring opdoen. Ze organiseren zelfs een zomerkamp. Meg gaat elk jaar met haar vriendinnen en geniet er met volle teugen van.’


  ‘We mogen ook weer een introducé meenemen,’ kwam het van de achterbank.


  ‘Dat weet ik; vorig jaar ben ik toch met je mee geweest?’


  ‘Misschien wil Josh dit jaar wel met me mee.’


  Libby had al gesproken voor het goed en wel tot haar doorgedrongen was dat haar dochter Josh uitgenodigde voor het feestje.


  ‘Wil Meg dat ik met haar mee ga?’ vroeg hij Libby.


  Zijn opmerking negerend gebaarde ze zwijgend naar haar dochter. ‘Het is niet beleefd om Josh zo voor het blok te zetten. Hij kent geen gebarentaal en misschien voelt hij zich wel helemaal niet op zijn gemak tussen mensen met wie hij niet kan communiceren.’


  ‘Sommige kinderen zijn heel goed hoor, en die kunnen dan toch tolken? Hij voelt zich toch ook op zijn gemak bij mij? Hij heeft me bij mijn huiswerk geholpen, en hij is ook best goed in videospelletjes, voor een oudere man dan.’


  ‘Ik dacht dat jij niet wilde dat ik met hem afsprak?’ gebaarde Libby, maar ook nu deed ze het zwijgend.


  ‘De meeste mannen met wie je uitging, vonden mij niet aardig.’


  ‘Ik ben nooit zolang met iemand uitgegaan dat ze de kans hebben gekregen je te leren –’


  ‘Daarom heb je ze juist de bons gegeven, juist omdat ze me onaardig vonden, of niet met mijn handicap konden omgaan.’ Meg pauzeerde even. ‘Josh voelde zich ook een beetje ongemakkelijk in het begin, maar nu allang niet meer. Hij ziet míj, mam. Hij ziet niet alleen maar een doof meisje.’


  ‘Je bent ook veel meer dan alleen maar een doof meisje.’


  Meg knikte. ‘Dat weten wij, maar dat weet niet iedereen.’


  Het brak haar hart dat haar dochter zoveel ouder klonk dan haar jaren. Hartstochtelijk probeerde ze haar kind te beschermen, maar het lukte haar niet altijd. Meg was veel te wijs om niet op te merken hoe mensen op haar reageerden.


  ‘Vraag het hem.’


  ‘Ik vind het geen goed idee.’


  ‘Alsjeblieft, mam. Vraag het hem nou.’


  ‘Josh, het spijt me. We weten alle twee heus wel dat een hele dag tussen druk gebarende kinderen in kerststemming niet jouw idee kan zijn van een leuk uitje.’


  ‘Het lijkt me enig. Ik ga graag mee.’ Josh keek niet eens haar kant op, maar bleef strak naar de weg kijken. Beleefd als hij was, vroeg hij niet naar de conversatie die blijkbaar niet voor zijn oren bestemd was geweest.


  ‘Echt Josh, je hoeft niet –’


  ‘Ik verheug me erop. Ik houd van kinderen. Dat was een van de redenen waarom mijn huwelijk spaak liep; ik wilde graag kinderen, zij niet.’


  ‘Sorry.’


  ‘Het spijt mij ook. Door de tijd die ik met Meg doorbreng, voel ik des te duidelijker wat ik mis in mijn leven.’


  ‘Maar dat betekent niet dat je met haar naar dit feestje moet.’


  ‘Ik wil het graag, of zie je mij niet zitten als begeleider van Meg? Ik begrijp het best want zolang kennen we elkaar nog niet.’


  ‘Dat is het helemaal niet.’


  Ze vertrouwde hem volledig met haar dochter. Een rationele reden had ze er niet voor, maar het vertrouwen was er gewoon. Hij zou Meg nooit expres pijn doen, maar ze was bang dat hij het per ongeluk deed. Na het kerstfeest ging hij er weer vandoor, dan verdween hij uit hun leven, en misschien zou Meg achterblijven met de brokken. Ze trachtte het aan hem uit te leggen. ‘Weet je, Josh, het is alleen dat Meg en ik eraan gewend zijn alles samen te doen. Ik wil niet dat ze op je gaat rekenen en dat je dan opeens uit haar leven verdwijnt.’


  ‘Luister eens, ook na het kerstfeest zijn we nog buren.’ Hij reed haar oprit op en zette de motor af. Hij keek haar zo doordringend aan dat de adem haar in de keel stokte. ‘Libby, zeg haar nu maar dat ik graag met haar naar het feest ga.’ Haar naam op zijn lippen klonk teder en intiem.


  ‘Hij gaat graag met je mee,’ gebaarde Libby.


  Meg sloeg haar armen even om zijn hals.


  Libby overhandigde Meg een paar tassen om mee naar binnen te nemen waarna het meisje uitstapte en vrolijk richting voordeur verdween.


  ‘Volgens mij vindt ze het heel fijn dat ik met haar naar het feest ga,’ zei Josh.


  ‘Dat is zeker.’ Met gemengde gevoelens zag Libby aan dat Meg erg gehecht aan de nieuwe buurman begon te raken. Wat zou er gebeuren wanneer hij verdween? Want verdwijnen zou hij; daar twijfelde ze geen moment aan.


  ‘Libby, leg me eens uit waar het om gaat. Ik denk niet dat het iets met Meg te maken heeft.’


  ‘Het heeft wel degelijk met Meg te maken. Ik vind het niet prettig dat ze zo op je gesteld raakt. Nu ben je haar grote vriend, maar binnenkort verdwijn je weer en dan zal ik alle zeilen bij moeten zetten om haar weer uit de put te halen.’ Ze greep een tas en marcheerde haar huis binnen.


  Josh liep achter haar aan. Ze kon zeggen wat ze wilde maar hij geloofde er geen snars van dat ze zich alleen maar zorgen maakte over het effect van hun vriendschap op haar dochter. In werkelijkheid was ze niet bang voor Meg, maar was ze bang dat hij haar hart zou breken.


  Eigenlijk was hij daar vrij zeker van. Daarom had ze zo heftig gereageerd op zijn kus. Ze was gewoon bang.


  Verdorie, zag ze dan niet dat hij ook bang was? Net als zij had hij zijn leven weer een beetje op orde. Hij was achtendertig en probeerde een nieuw leven voor zichzelf op te bouwen. Om zich meteen weer in een relatie te storten, was beslist geen onderdeel van zijn toekomstplan.


  En toch, elke keer als de blauwe ogen van Libby hem aankeken, was dat toekomstplan opeens niet zo heel belangrijk meer, en wist hij zeker dat hij deze vrouw beter wilde leren kennen. Een vrouw die haar eigen zaak had weten op te bouwen en tegelijkertijd zo goed voor haar dochter wist te zorgen. Een vrouw die in woede kon ontsteken vanwege een slordig geparkeerde auto, en de bestuurder ervan weer evenzo makkelijk vergaf. Een vrouw die eenzame mensen scheen te verzamelen en hun met een glimlach het gevoel gaf erbij te horen.


  Libby was zich er nog niet van bewust, maar hij was zeer beslist níét van plan de vrouw te laten schieten die gevoelens bij hem had losgemaakt waarvan hij dacht dat ze voor altijd gestorven waren.


  Misschien waren het dit soort gevoelens geweest die tussen hem en Lynn hadden ontbroken. Toen had hij gedacht een hechte relatie te hebben, heel gemoedelijk, alle twee dezelfde interesse, en alle twee vervuld van het streven naar een gezamenlijk doel. Maar eerlijk gezegd had hij bij hun kussen nooit de passie gevoeld die hij had ervaren toen zijn lippen die van Libby hadden geraakt.


  Hij was weer bij de pick-up aangekomen en tilde de laatste tas met cadeautjes eruit. ‘Dat was het,’ zei hij, de tas de logeerkamer in dragend die Libby nu gebruikte als magazijn voor de kerstaankopen.


  De handen van Meg vlogen weer wild op en neer, en Libby slaakte een diepe zucht.


  ‘Wat is er?’ vroeg Josh.


  ‘Ze wil dat je het spel met haar komt uitproberen.’


  ‘En wat wil jij?’ vroeg hij zacht.


  ‘Ach, ga alsjeblieft dat spel spelen, en ik roep jullie wel als het eten klaar is.’


  Libby beende richting keuken, maar Josh ging haar achterna en pakte haar bij de pols. ‘Mag ik nog steeds blijven eten?’


  Met een ruk trok ze zich los. ‘Als je dat per se wilt.’


  ‘Leuk dat je zo enthousiast bent, natuurlijk blijf ik eten. Ik zal zelfs de afwas doen op voorwaarde dat Meg me komt helpen.’


  Gelaten gebaarde Libby naar Meg wat Josh had gezegd. En haar dochter, die zich meestal hevig verzette als haar gevraagd werd een huishoudelijke taak te verrichten, gebaarde direct enthousiast ‘Ja, ik zal Josh wel helpen.’


  Meg greep de hand van Josh en trok hem mee naar haar kamer en naar het computerspel.


  Met een bezwaard hart keek Libby hen na. Al na een paar bezoekjes was het kind dol op de man; hoe moest dat nu als hij weer uit hun leven verdween?


  Ze opende het keukenkastje en haalde er een paar borden en bekers uit. Restjes kookte je niet, dus ze hoefde alleen de tafel maar te dekken. Als Meg of Josh iets opgewarmd wilde hebben, konden ze het in de magnetron zetten.


  Automatisch pakte ze, alweer, drie borden uit het keukenkastje. Hij werd zo langzamerhand een regelmatige gast. Vanwege Meg moest er beslist een einde aan komen.


  ‘Verdorie!’ De krachtterm ontsnapte aan haar lippen toen ze een bord in duizend scherven liet vallen. Ze knielde op de grond om alles bij elkaar te vegen. Over niet al te lange tijd zou ze zoiets weer moeten doen, alleen dan ging het niet om een gebroken bord maar om een gebroken hart. Het hart van haar dochter die zo dolgraag een man in haar leven wilde.


  Josh kwam de keuken in stormen. ‘Wat is er gebeurd? Libby, is alles in orde?’


  Zonder op te kijken antwoordde ze: ‘Een gebroken bord kan ik nog wel aan, Josh.’


  Ze stond op, liep naar de vuilnisbak en smeet de scherven erin. Daarna keek ze hem pas aan. ‘Wat is er?’


  ‘Weet je dat je er heel mooi uitziet als je boos bent?’


  ‘Hou toch op, Gardner. Je belooft steeds me met rust te laten, maar je doet het nooit.’


  ‘Ik kan er niets aan doen. Ik neem me steeds voor niet meer aan je lippen te denken, maar dan sta je voor me en zie je er zo aantrekkelijk en lief uit dat ik zonder het te willen toch weer ga fantaseren. Dan wil ik je kussen tot de boze blik uit je ogen verdwijnt en je nergens anders meer aan kunt denken dan aan mijn armen om je heen.’


  ‘Josh,’ waarschuwde ze hem zacht.


  ‘Misschien moeten we elkaar toch nog een keer kussen, misschien voelt het dan niet meer zo betoverend als de vorige keer, en kunnen we als vrienden verder zonder ooit nog aan een kus te denken.’


  ‘Het lijkt me echt geen goed plan, Josh.’


  ‘Mij eigenlijk ook niet, maar ik heb geen beter. Eén kusje maar, Libby.’


  Ze wilde nog protesteren, maar werd onderbroken door zijn lippen op de hare. Meteen verdween haar tegenstand als sneeuw voor de zon. Ze wilde niets liever dan zijn lichaam stevig tegen het hare, zijn mond hard op haar lippen, en zich verliezen in de vloedgolf van emoties die over haar heen leek te denderen.


  Opeens liet hij haar los, en hij floot zacht tussen zijn tanden. ‘Ik denk dat we even moeten praten.’


  Libby draaide zich snel naar het aanrecht en begon ijverig dekseltjes van bakjes te trekken. ‘Ik denk dat je beter snel uit mijn keuken kunt verdwijnen.’


  ‘Ik vind je aardig, en ik geloof dat jij mij ook aardig vindt –’


  ‘Soms.’


  ‘En ik geloof dat we het alle twee fijn vinden elkaar te kussen. We zijn beiden niet op zoek naar een permanente relatie, maar misschien is dat juist wel goed.’


  Ze gooide de dekseltjes op een hoop op het aanrecht. ‘Goed?’


  ‘Ja, we weten toch precies waar we aan toe zijn met elkaar? We vinden elkaar aardig. Dat kun je niet ontkennen als je eerlijk bent. Loop dus niet langer voor me weg. Dat is onzin. We zijn volwassen. Laten we gewoon toegeven dat we ons tot elkaar aangetrokken voelen, en er verder niet zo’n probleem van maken.’


  ‘En Meg dan? Dan mag zij straks zeker de prijs betalen voor ons pleziertje?’


  ‘Denk je nu echt dat ik Meg ooit verdriet zou willen doen? Of dat ik onverantwoord om zou springen met haar gevoelens? Als ik een dochter had, zou ik wensen dat ze net zo was als Meg. We doen videospelletjes samen en ik ga met haar mee naar een schoolfeestje. Dat is alles. Zij begrijpt dat, waarom jij niet?’


  ‘Ze zal gekwetst zijn als je weer weg gaat,’ fluisterde ze nauwelijks hoorbaar haar grote angst verwoordend. Meg was al eens zonder omkijken door een man in de steek gelaten, en Libby zou een tweede man niet in Megs leven toelaten om zoiets nog een keer te laten gebeuren!


  ‘Libby, de wereld is vol van mensen die komen en gaan, maar ik ga nergens heen. Ik ben hier net een nieuwe praktijk begonnen en ben van plan te blijven. Dus zelfs als wij elkaar niet meer willen kussen, wil ik nog steeds tijd maken voor Meg. Die belofte durf ik meteen te doen.’


  Even wist ze niet meer wat ze moest zeggen. Er waren nog vele andere redenen te bedenken waarom ze elkaar beter uit de weg konden gaan. ‘Ik…’ begon ze, maar alle argumenten waren uit haar hoofd verdwenen.


  ‘Ach, laat ook maar,’ waren de woorden waarmee ze zich weer in zijn armen wierp.


  Ademloos moest ze een verrukkelijke paar minuten later naar adem happen. Ze deed een paar stappen terug en draaide zich verward weer naar het aanrecht. ‘Laten we alsjeblieft gaan eten.’


  ‘Eten. Ja, laten we gaan eten,’ zei Josh, hij trok de besteklade open en haalde er drie messen en drie vorken uit.


  Ze pakte de borden weer op, plus weer eentje extra uit de keukenkast om het aan stukken gevallen bord te vervangen. ‘Josh?’


  ‘Ja?’


  ‘Als je ooit Meg –’


  ‘Je hoeft niet te dreigen, Libby. Ik ben helemaal niet van plan Meg te bezeren.’ Of jou, voegde hij er in gedachten aan toe.


  Hij zou haar de ruimte geven, en haar laten wennen aan het idee van… Hij moest er even over nadenken, want wat ze nu eigenlijk besloten hadden omtrent de manier waarop ze met elkaar om zouden gaan, wist hij niet precies, maar hij zou de tijd nemen erachter te komen, en met plezier.


  Hij keek naar haar terwijl ze als een bezig bijtje in de keuken rondscharrelde, en onderdrukte een glimlach. Ze mocht dan humeurig en prikkelbaar zijn, daar was niets meer van te merken als hij haar in zijn armen hield. Dan voegde haar lichaam zich zacht en warm naar het zijne. En hoewel hij echt niet gelogen had… hij was beslist niet op zoek naar de eeuwige liefde… wist hij dat hij alles op alles zou zetten haar zo snel mogelijk weer in zijn armen te sluiten.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Libby kreeg het voor elkaar Josh de rest van het weekeinde te ontlopen. Niet dat het moeilijk was, want hij belde niet en kwam ook niet langs. Gelukkig niet, verzekerde ze zichzelf zondagavond toen ze in bed stapte. En maandag, op weg naar haar werk, zei ze tegen zichzelf dat ze zich nog steeds opgelucht voelde. Opgelucht dat ze hem twee dagen niet had hoeven zien, twee rustige dagen zonder een man die haar wilde kussen of haar leven overhoop wilde halen.


  Vandaag was echter een gewone werkdag, ook voor hem, en dat betekende dat ze hem waarschijnlijk tegen het lijf zou lopen. Niet dat ze ernaar uitkeek, dat niet.


  Nee, integendeel, als ze erover nadacht zag ze er als een berg tegenop. Dat ze zich zo licht als een veertje voelde, en dat ze kriebels in haar buik had, weet ze aan heel andere zaken, in elk geval niet aan Joshua Gardner.


  Dinsdag en woensdag haalde ze weer opgelucht adem; het leek er inderdaad op alsof hij haar niet meer achtervolgde. Hij had er duidelijk geen behoefte meer aan haar te kussen, en daar was ze blij om. Dolblij.


  Het zware gevoel dat af en toe op haar borst leek te drukken, was puur stress. Er viel nog zoveel te regelen voor Kerstmis; daar werd ze nerveus van.


  Donderdag brak aan en nog steeds geen teken van leven van de kant van Joshua. Geweldig, nu was ze zo mogelijk nog opgeluchter. De organisatie van het kerstfeest was nog niet helemaal rond, dus ze zouden elkaar beslist nog een keer moeten ontmoeten, maar ze hadden nog tijd genoeg. Het was niet nodig hem op te bellen voor een nieuwe afspraak, dacht ze elke keer als haar hand boven de hoorn zweefde. Ze belde niet.


  In een slechte bui, en met even niets omhanden, begon Libby maar vuilniszakken te verwisselen. Driftig haalde ze de volle zakken uit de prullenbakken, waarna ze er weer nieuwe zakken in deed. Het interesseerde haar geen lor dat die vent haar had gekust en vervolgens vijf dagen niets van zich had laten horen. Ze beende naar buiten, liet de zware zakken naast de container ploffen, en trachtte de zware klep terug te schuiven. Woedend begon ze aan het ding te sjorren, rillend in de ijskoude Erie-wind.


  ‘Laat mij je maar even helpen.’


  Ze draaide zich om en botste bijna tegen Josh. ‘Het lukt wel,’ siste ze met haar tanden en kiezen stevig op elkaar geklemd.


  ‘Wat is er met jou aan de hand?’ informeerde hij, terwijl hij een stap in haar richting deed, zodat ze tegen de wand van de grote vuilcontainer kwam te staan.


  Ze duwde hem met beide handen tegen zijn borst. ‘Wat er met míj is? Niets. Wat zou er moeten zijn? Ik gooi alleen het vuilnis weg. Is dat zo vreemd?’


  ‘Je bent boos omdat ik niet heb gebeld,’ stelde hij met een grijns op zijn gezicht vast. In een handomdraai had hij de klep van de container teruggeschoven.


  ‘Je bent gek,’ brieste ze, de zak over de rand werpend. Ze draaide zich weer om en zag dat ze nergens heen kon zonder in zijn armen terecht te komen.


  ‘Morgenavond,’ zei hij, zijn stem fluweelzacht, bijna een streling.


  ‘Morgenavond wat?’ vroeg ze bits, en ze haatte zichzelf omdat haar hart wild in haar borstkas hamerde.


  ‘Jij en ik, samen uit. Geen kerstfeest, geen kleine meisjes, geen dames op leeftijd, alleen jij, ik, en een film.’ Hij stak zijn hand uit en duwde een losse haarlok achter haar oor.


  Afwerend sloeg ze naar zijn hand. ‘Naar de film? Je bent niet goed bij je hoofd; eerst laat je vijf dagen niets van je horen en dan –’


  ‘Je hebt de dagen geteld?’ Het deed hem duidelijk plezier.


  ‘Het is geen bijzonder grote inspanning om tot vijf te tellen, Gardner.’ Weer gaf ze hem uit alle macht een duw tegen zijn borst, maar Josh week geen millimeter.


  ‘Als je de dagen hebt geteld, heb je dus aan me gedacht.’


  ‘Stel je er maar niets van voor.’


  ‘Alsof je me daar de kans voor zou geven,’ zei hij grinnikend.


  Toen Libby aanstalten maakte te protesteren, legde hij bezwerend zijn vinger tegen haar lippen. ‘Wat doen we morgen nou?’


  ‘Ik denk niet dat het verstandig is samen uit te gaan.’ Nee, het zou verstandig zijn zo ver mogelijk weg te rennen van deze man die haar het gevoel gaf weer een verliefde bakvis te zijn.


  ‘We hadden toch afgesproken dat een kus af en toe moest kunnen, en dat we als verantwoordelijke volwassenen soms met elkaar mochten uitgaan zonder dat er daarna meteen naar het altaar gehold hoefde te worden? Het is maar een avondje uit, Libby.’ Hij kwam nog iets dichterbij. ‘En ik heb je niet gebeld omdat ik je wat ruimte wilde geven, en geloof me, die vijf dagen waren alle ruimte die ik kon opbrengen.’


  ‘En nu vraag je me dus mee uit?’


  ‘Dat wilde ik vijf dagen geleden al doen, maar ik heb tot vandaag gewacht je te vragen.’


  Ze deed weer een halfslachtige poging hem weg te duwen. Wat was er in vredesnaam met haar aan de hand?


  ‘Toe nou, alleen naar de film; ik vraag je toch niet ten huwelijk, Libby,’ probeerde hij haar over te halen. ‘Zet het nu niet weer op een rennen. We gaan gewoon als twee goede vrienden een avondje naar de film. Meer niet, echt niet.’


  ‘En dan wil je me zeker ook weer zoenen,’ kwam het wat bibberig. Ze was er zelf niet eens zeker van of ze dat juist wel, of juist niet wilde.


  ‘O, zeker. Ik ga je zeker zoenen.’ Langzaam gleed zijn hand over haar haren naar beneden om uiteindelijk weer bij haar lippen terecht te komen. Zachtjes traceerde hij met zijn vinger de vorm van haar mond.


  ‘Ik moet erover nadenken,’ zei ze hees. Verbaasd besefte ze dat ze haar eigen stem niet herkende, net zomin als de gevoelens die deze man in haar los maakte.


  ‘Ik sta morgen om zes uur voor je deur. Ik weet zeker dat Pearly, Josie of Mabel graag op Meg zal willen passen.’


  ‘Maar –’


  ‘Ik ben heel geduldig geweest, Libby. Maar na de afgelopen vijf dagen is mijn geduld echt op.’ Hij draaide zich om en liep naar zijn praktijk. ‘Morgen om zes uur! Tot dan,’ riep hij over zijn schouder. In een mum van tijd was hij verdwenen.


  Licht als een veertje liep Libby de salon weer in en verwonderd dacht ze na over dit totaal andere gevoel. Ze was gespannen en humeurig naar buiten gelopen en, ze kon het niet ontkennen, vol vreugdevolle opwinding weer naar binnen. Morgen, morgen zou ze hem weer zien. Dan kwam hij haar ophalen om met haar uit te gaan. Echt uit. Hoelang was dat wel niet geleden?


  ‘Wat is er met jou aan de hand, kind?’ vroeg Pearly zodra ze haar zag.


  ‘Hij belt me vijf dagen niet, en dan pint hij me vast tegen de vuilniscontainer om te zeggen dat hij met me uit wil.’


  ‘Ik neem aan dat je Josh bedoelt. Ik dacht dat jullie allang met elkaar uitgingen.’


  ‘Helemaal niet. We moeten samen het kerstfeest organiseren en daar hebben we samen boodschappen voor gedaan. En alleen door jullie is hij met Thanksgiving blijven eten en –’


  ‘En jullie hebben gezoend.’ Pearly stopte een lading handdoeken in de wasmachine, schepte wasmiddel in het bakje, klapte de deur van het apparaat dicht en drukte op de knop. Daarna wendde ze zich pas naar Libby.


  ‘Ja,’ gaf ze aarzelend toe. ‘Dat kan dan zijn, maar uitgaan doe ik uit vrije wil, en niet omdat een stel samenzweerderige vriendinnen me in de armen van een man wil drijven.’


  ‘Wat is nu eigenlijk het probleem?’ vroeg Pearly terwijl ze tegen de wasmachine leunde.


  ‘Ik weet niet wat ik wil. Ik bedoel, ik weet heel goed dat ik nee zou moeten zeggen. Josh en ik… We hebben afgesproken het op een luchtige relatie te houden, niet serieus, maar toch word ik er bloednerveus van.’


  ‘Ik hou je nu al jaren in de gaten, Liberty Rae McGuiness. Je gaat nauwelijks uit, maar als je gaat, zorg je er wel voor dat het weer uit is vóór het serieus zou kunnen worden. Je bent altijd op de vlucht. Nu is daar die nieuwe buurman aan de andere kant van deze muur, en die zal het er niet bij laten zitten als je het weer op een rennen zet. Vluchten kan niet meer, want volgens mij komt hij je meteen achterna. En ik heb zoiets meestal meteen door. Dus waarom geef je jezelf niet eens de kans? Ren eens een keer niet weg, en zie wat er gebeurt. Als je nu weer op de loop gaat, zou dat je wel eens vreselijk kunnen opbreken in de toekomst. De volgende achtentwintig jaar, drie maanden en vier dagen zou je daar wel eens afschuwelijk spijt van kunnen hebben.’


  Voor Libby antwoord kon geven, ratelde Pearly al weer verder. Ze vroeg: ‘Heb ik je al eens over mijn oom Pernius verteld?’


  Libby voelde dat ze moest lachen ondanks alle tumult dat Josh in haar had ontketend. ‘Nee, ik geloof het niet.’


  ‘Luister, mijn oom Pernius besliste alles meteen. Hij dacht nooit eerst ergens over na.’ Pearly ging verder met het verhaal en met elke minuut werd het zuidelijke accent dat ze voor deze gelegenheden bewaarde sterker.


  ‘Op een dag zei zijn vriendin dat ze niet meer met hem wilde slapen, of hij moest onmiddellijk met haar trouwen. Nou, daar had oom Pern niet veel zin in, maar er zat niets anders voor hem op… Ik heb je toch van mijn vaders onverzadigbare lusten verteld? Wel mijn vader en zijn broer lijken in alles op elkaar dus zegt hij tegen zijn vriendin dat hij dan wel met haar zal trouwen als zij dat per se wil. Ze trouwden en de volgende achtentwintig jaar, drie maanden, en vier dagen is hij doodongelukkig geweest. Ik weet dat omdat hij nooit naliet iedereen van zijn stomme beslissing te vertellen. Zijn vriendin, daarna zijn vrouw, en mijn tante Stella dus, vond het niet meer nodig met hem het bed te delen nadat ze zijn ring om haar vinger had, en zijn achternaam in haar paspoort. Dus oom Pern leed, en leed, en toen mijn tante uiteindelijk naar haar laatste rustplaats werd gedragen, merkte hij tot zijn grote ontzetting en teleurstelling dat er niet veel leven meer in zat, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Ze pauzeerde even en keek Libby doordringend aan. Daarna vroeg ze: ‘Snap je wat ik je probeer te vertellen?’


  ‘Een groot raadsel kun je het niet noemen, Pearly,’ riep Libby schaterlachend uit.


  ‘Wat ik wil zeggen is dat jij hard wegrent van elke eventueel serieuze relatie,’ zei Pearly opeens weer heel ernstig. ‘En nu doe je het weer. Ik bedoel dat je eerst moet nadenken of je wel of niet wilt wegrennen. Tot op heden heb je daar nooit bewust voor gekozen, maar deed je het gewoon. En het lijkt me dat je er bij deze man eerst eens goed over na moet denken, want anders zul misschien ook achtentwintig jaar, drie maanden en vier dagen spijt van je beslissing moeten hebben.’


  


  ‘Achtentwintig jaar, drie maanden, en vier dagen,’ mompelde Libby de volgende avond toen ze naast Josh in zijn pick-up zat.


  Zijdelings wierp hij even een blik op haar. ‘Pardon?’


  ‘Om eerlijk te zijn is de enige reden dat ik hier nu naast je zit, de gedachte dat ik er over achtentwintig jaar, drie maanden en vier dagen wel eens spijt van zou kunnen hebben als ik ervoor gekozen had hier op dit moment niet te zitten. Snap je wat ik bedoel?’


  Snel blikte hij weer even in haar richting. ‘Achtentwintig jaar, drie maanden, en drie –’


  ‘Vier dagen.’


  ‘Vier dagen verbeterde hij zichzelf. ‘Dus je denkt dat je er ooit spijt van had gekregen als je vanavond niet met me uit was gegaan?’


  ‘Geen flauw idee,’ zei ze met een zucht, en ze zakte nog dieper onderuit. ‘Maar ik moet toegeven dat het tot nu toe helemaal niet vervelend is geweest.’


  ‘Dus je vond het een goede film?’


  ‘Beter dan jij hem vond,’ zei ze lachend hoewel ze best gespannen was. In de bioscoop was ze totaal vergeten dat ze serieus met elkaar uit waren, en had ze zich stiekem vermaakt met de reacties van Josh. De film was een echte tranentrekker, en hij scheen zich behoorlijk ongemakkelijk te voelen, niet alleen bij de tranenvloed op het doek maar ook bij het zien van al die waterlanders in de zaal.


  ‘Zo erg vond ik het niet. Ik ben trouwens een echte heer geweest, want ik heb je zonder enig commentaar die meidenfilm laten kiezen.’


  ‘Meidenfilm?’ Ze lachte. ‘Ik heb heus wel gezien dat je zelf af en toe ook een traantje moest wegpinken.’


  ‘Echte mannen huilen niet bij meidenfilms. Maar wil je weten waarom die echte mannen graag met hun vriendinnetjes naar een dergelijke film willen?’


  ‘Nou?’


  ‘Een echte man hoopt dat de film zó zielig is dat zijn vriendinnetje haar hoofd op zijn schouder zal leggen en zijn hele pak nat zal huilen. Echt waar.’


  Even werd Libby geplaagd door een beeld dat zich opeens weer aan haar opdrong. Zij en Mitch in de spreekkamer van de dokter toen ze te horen kregen dat Meg doof was. Ze had naast hem gestaan terwijl de tranen over haar wangen hadden gebiggeld, en nooit eerder had ze zich eenzamer gevoeld. Hij had haar niet zijn schouder aangeboden, en had ook niet op de hare uitgehuild. Ze hadden daar gewoon gestaan. Twee mensen, naast elkaar, maar oneindig ver van elkaar verwijderd. Die verwijdering had uiteindelijk geleid tot de ontbinding van hun huwelijk.


  ‘Ik kan me geen man voorstellen die het leuk vind als een vrouw op zijn schouder wil uithuilen.’


  De laatste paar minuten legden ze zwijgend af. ‘Wil je erover praten?’ vroeg hij toen ze de oprit voor haar huis op reden.


  Oprechte bezorgdheid klonk door in zijn stem, en even vroeg ze zich af of Josh ook bewegingloos naast haar was blijven staan in die spreekkamer, of had hij haar getroost, en had zij hem hebben mogen troosten?


  Ze wilde het echter luchtig houden, dus forceerde ze een lach die haar zelf hol in de oren klonk. ‘Pas maar op, Gardner. Eerst betrap ik je op huilen in de bios, en nu ben je bijna lief te noemen. Dat tast je macho-image behoorlijk aan hoor!’


  Goed, als Libby het luchtig wilde houden, zou hij daar gehoor aan geven. ‘Libby, mannen zijn niet dol op huilen, maar ze willen dolgraag de kans te krijgen hun teerhartige vriendinnetje te troosten.’


  ‘En hoe zou een echte man zoiets aanpakken?’ vroeg ze zacht.


  ‘Op deze manier.’ Hij schoof naar haar toe en sloeg zijn armen om haar heen.


  Libby wist dat ze hem moest afkappen, dat ze van hem weg moest schuiven, en wel zo ver mogelijk, maar het was te fijn, en toen ze zijn lippen op de hare voelde, scheelde het niet veel of ze was volledig verloren.


  Zacht trok ze zich terug. Dankbaar dat hij niet meteen gebruik had gemaakt van haar plotselinge zwakte. Een fractie van een seconde later zou het haar niet meer gelukt zijn. ‘Ik geloof dat ik niet veel af weet van echte mannen,’ fluisterde ze hem zo luchthartig mogelijk in het oor.


  ‘Ik geloof het ook niet,’ beaamde hij. ‘Maar ik wil je er graag meer over leren.’


  ‘Dat is juist waar ik zo bang voor ben.’


  Vorsend keek hij haar aan. ‘Nee, ik zie geen angst in je ogen.’


  ‘Wat zie je dan?’


  ‘Wellust.’ Hij bleef diep in haar prachtige blauwe ogen kijken. Josh had ontelbare keren in mooie blauwe ogen gekeken, dat hoorde nu eenmaal bij zijn werk, maar nog nooit was hij door een paar kijkers zo geraakt als door die van Libby. ‘Zeker, ik zie het goed. Pure harstocht.’


  ‘Heb ik je al niet eens eerder arrogant genoemd?’ zei ze op neutrale toon. Er was opeens geen spoor van opwinding meer in haar stem te bekennen.


  ‘Zo nu en dan is het voorgekomen.’ Hij deed geen poging meer haar nog eens te kussen; hij was al tevreden dat hij haar in zijn armen mocht houden.


  ‘Dr. Gardner, ik zeg het nog een keer. U bent een bijzonder arrogant man.’


  ‘Arrogant en opgewonden.’


  Libby brak in lachen uit.


  Het geluid deed zijn hart zwellen. Hier had hij op gewacht. Weg was haar gereserveerdheid, haar afwerende houding en haar voornemen hem ver op een afstand te houden. Op dit moment was ze volledig ontspannen en kon hij genieten van de ware Libby McGuiness. Het was een uitstekend idee geweest haar vijf dagen met rust te laten, en hoewel het hem enorm veel moeite had gekost, wierp zijn plan nu toch vruchten af. Ze keek niet meer zo achterdochtig en bezorgd.


  ‘Zeg, Libby?’


  ‘Wat nu weer?’ vroeg ze met gespeelde wanhoop in haar stem. ‘Ik heb je al goedenacht gekust hoor,’ zei ze plagend maar haar armen sloten zich even vaster om hem heen.


  ‘Niet echt, dat was alleen een opwarmertje,’ verzekerde hij haar. Hij drukte zijn lippen op haar mond en weer kreeg Josh het gevoel dat deze vrouw voor hem bestemd was; ze was gemaakt voor zijn armen. Eventjes streek hij met zijn tong over haar lippen voor hij haar nog intenser kuste en zijn handen over haar rug naar beneden liet glijden.


  Libby leunde tegen hem aan, smolt in zijn armen, en klemde zich steeds steviger aan hem vast. Ze kuste hem terug met een hartstocht die hem verbaasde en in verrukking bracht.


  Uiteindelijk maakte ze zich los uit zijn omhelzing. ‘Ik moet naar binnen,’ fluisterde ze ademloos.


  ‘Moet je op tijd thuis zijn?’ plaagde hij haar.


  ‘Nee, maar ik heb een dochter,’ zei ze nu zonder enige emotie in haar stem. Niet meer ademloos en geen spoor van opwinding meer in haar stem te bespeuren. Ferm en op zakelijke toon stelde Libby McGuiness opnieuw de grenzen.


  ‘Ik ben Meg heus niet vergeten, hoor,’ verklaarde hij op kalme toon. Hij liet haar los, schoof terug naar zijn plaats achter het stuur om haar weer wat ruimte te gunnen.


  ‘Dat weet ik wel, maar…’ verzuchtte ze.


  ‘Maar je vindt het nodig opnieuw je grens aan te geven. Ik weet het.’


  ‘O, wat ken je me weer goed,’ snauwde ze stekelig. Libby McGuiness had zich weer veilig verschanst achter haar dikke verdedigingsmuur.


  ‘Luister eens naar me en beoordeel zelf of ik het bij het rechte eind heb. Toen de vader van Meg de benen nam, nam hij een deel van je vertrouwen in de mens en de wereld met zich mee. Je nam je voor je alleen op Meg en je werk te concentreren. En dat heb je geweldig gedaan, maar je blijkt nog steeds een individu met persoonlijke behoeften te zijn… behoeften die los staan van Meg en je carrière.’


  ‘O, en jij werpt je op mij te helpen bij het vervullen van mijn persoonlijke behoeften,’ kwam het snibbig.


  Josh moest zijn opkomende ergernis onderdrukken. Hoelang moest hij met deze vrouw blijven vechten? Moest hij zich aan een stuk door blijven bewijzen? En waarom zou hij dat eigenlijk willen? Hij was toch niet geïnteresseerd in een serieuze relatie? Maar het leek er verdacht veel op dat hij juist daarop uit was bij de chagrijnige Libby McGuiness.


  Hij dwong zichzelf uiterlijk kalm te blijven. ‘Volgens mij doe ik dat ook. Ik denk dat je de laatste tijd voor het eerst het gevoel weer hebt ervaren dat je niet alléén moeder en zakenvrouw bent.’


  ‘Altijd even arrogant, Dr. Gardner. En als je het per se wilt weten; ik ben nooit vergeten dat ik behalve zakenvrouw, en behalve moeder ook nog vrouw ben.’


  ‘O, ja? Wanneer heeft iemand anders dan ik je dan voor het laatst gekust? Of liever wanneer heb jij voor het laatst een man gekust?’ Alleen het idee al van Libby in de armen van een ander gaf hem maagkramp.


  ‘Ik…’ bracht ze aarzelend uit.


  ‘Zie je wel, je weet het niet eens meer!’


  ‘Heus wel, maar ik hoef jou toch niet alles aan je neus te hangen?’ zei ze nuffig.


  ‘Ach Libby, hou toch op, en kus me.’ Zo gauw ze hem kuste, was alle humeurigheid verdwenen, wist hij.


  ‘Jij bent de meest frustrerende man die ik ooit heb ontmoet,’ riep ze uit, maar onderwijl schoof ze dicht naar hem toe en recht in zijn armen.


  ‘En jij bent de vrouw die ik het liefste kus, hoewel je niet kunt parkeren en je vreselijk kattig bent.’


  ‘Ach, kus me nu maar,’ murmelde ze.


  ‘Hoe moet het nu met Meg,’ fluisterde hij plagend met zijn warme lippen tegen de huid van haar hals.


  ‘Meg redt het nog wel een paar minuutjes.’ Maar pas een halfuur later sloop Libby haar huis binnen.


  ‘En hoe was het?’ vroeg Pearly zo gauw ze haar neus om de hoek had gestoken.


  ‘Het was een goede film al weet ik niet of Josh het daarmee eens zou zijn.’


  ‘De film bedoel ik natuurlijk niet, dat weet je best.’


  ‘Wat bedoel je dan?’ vroeg ze zo onschuldig mogelijk. Maar ze wist heel precies waar Pearly op doelde. Ze concentreerde zich op het uittrekken van haar schoenen omdat ze er zeker van was dat Pearly haar gezicht als een open boek zou kunnen lezen.


  ‘Dat weet je heel goed, jongedame. Jullie hebben bijna drie kwartier buiten in de pick-up gezeten en je hoeft me echt niet te vertellen dat jullie alleen maar hebben zitten praten.’


  ‘Pearly!’


  ‘Bovendien waren alle ramen beslagen zodat ik niet veel kon zien, maar ik vond het een duidelijke aanwijzing dat jullie meer deden dan alleen over koetjes en kalfjes babbelen.’


  ‘Pearly!’ riep ze wanhopig uit. ‘Waarom willen jullie toch zo graag dat Josh en ik een stel worden? Hij is arrogant, eigenwijs en –’


  ‘Dat zijn alle mannen, maar er zijn er niet veel die zo geweldig kunnen zoenen dat je alle besef van tijd en plaats kwijtraakt. En zo te zien, heeft Josh dat aardig voor elkaar gekregen. Als hij je kust, vergeet je de rest van de wereld, inclusief al je absurde redenen om een echte relatie te ontwijken.’


  ‘Ik ontwijk helemaal geen –’ begon ze maar slikte die leugen weer in. ‘Mijn redenen om geen relatie aan te gaan, zijn niet absurd.’


  ‘Luister eens, Libby. Jij verheft het ontlopen van emotionele banden tot een heuse kunst. Het heeft jaren geduurd voor Josie en ik eindelijk echt contact met je kregen, en dat alleen omdat we nogal hardnekkig kunnen zijn zoals je beslist wel eens gemerkt zult hebben.’


  Ze snoof verontwaardigd. ‘Dat noem ik nog eens zacht uitgedrukt.’


  ‘En hoewel je ons in je leven hebt toegelaten, verschuil je nog steeds een deel van jezelf achter een dikke muur. Jij denkt dat je daar veilig bent, maar in werkelijkheid ben je daar alleen maar eenzaam.’


  Zoiets had Josh haar ook al gezegd en misschien school er wel iets van waarheid in. Ze schrok van dat besef. ‘Vind je echt dat ik afstandelijk ben?’


  ‘Lieverd, mijn moeder zei altijd dat een vrouw die bang was om lief te hebben, bang was om te leven. En lieverd, banger dan jij bestaan ze niet.’


  ‘Ik ben helemaal niet bang!’ riep Libby bijna uit. ‘Ik ben gewoon voorzichtig!’


  ‘Ja, dat is wat je jezelf wijsmaakt.’ Pearly schudde haar hoofd. ‘Ik ga maar eens. Meggie slaapt, en ik kan maar beter opstappen voor je me ontslaat.’


  ‘Alsof je daarnaar zou luisteren. Niemand luistert naar mij. Ik zeg Mabel heel duidelijk dat ik niet met Josh dat feest wil organiseren, en uiteindelijk doe ik het toch. Ik zeg jullie dat ik niets met hem wil, en jullie gaan gewoon door met jullie koppelpraktijken. Ik zeg tegen Josh dat ik niet wil dat hij me kust en hij –’


  ‘Doet het toch,’ maakte Pearly haar zin af.


  ‘Ja, en dan zeg ik dat ik het niet meer wil, en dat hij me verder met rust moet laten en voor ik het weet zitten we zo heftig te vrijen in de auto dat de ramen ervan beslaan,’ verzuchtte Libby. ‘Dus als ik jou ontsla, is de kans groot dat je er toch niet naar luistert en de volgende dag gewoon op tijd op het werk verschijnt.’


  ‘Kan zijn, maar ik wil het risico toch maar liever niet lopen.’ Pearly schoot in haar jas en opende de deur. ‘Denk aan wat ik je heb gezegd.’


  ‘Ik wil alleen maar nadenken over mijn bed; ik ben uitgeput.’


  Wonder boven wonder vertrok de vrouw eindelijk zonder verder nog een woord. Geweldig. Ze was het meer dan zat dat iedereen haar onder de neus wreef dat ze wegliep voor het leven. En ze was het meer dan zat dat haar steeds werd voorgehouden dat ze beslist een man in haar leven moest hebben om gelukkig te zijn.


  Ze was gelukkig. Ze had Meg, een heerlijke baan, en haar vriendinnen. Die vriendinnen waren zo nu en dan vreselijk lastig, maar ze zou hen niet kunnen missen, en ze wist dat ze altijd op hen zou kunnen rekenen.


  Waarom zou ze in vredesnaam een man nodig hebben? Die kon alleen haar leven maar in de war sturen.


  Ze glipte even bij Meg naar binnen en kon de verleiding niet weerstaan de dekens een beetje recht te trekken. De wilde slaapster lag met haar haren uitgespreid over het kussen, en met de lakens en dekens in een grote rommelige hoop boven op haar lichaam.


  Meg bewoog even, en slaperig deed ze haar ogen een beetje open. Het schijnsel van het licht in de hal viel door de open slaapkamerdeur naar binnen waardoor de ruimte net genoeg verlicht werd om te kunnen zien.


  Toen Meg haar moeder zag, ging ze rechtop zitten. ‘Hoe was het?’ gebaarde ze nieuwsgierig.


  ‘O, heel leuk hoor,’ gebaarde Libby terug. Hóé leuk het was geweest, hoefde Meg nu ook weer niet te weten. Libby hoopte dat ze het meisje om de tuin kon leiden, en dat ze zonder een discussie over Josh weer zou kunnen ontsnappen.


  ‘Gelukkig.’


  ‘Hoezo?’ kon ze toch niet nalaten te vragen.


  ‘Ik vind Josh aardig, en hij mij ook. Hij vindt jou trouwens ook heel aardig.’


  Voor een kind dat zich zo hevig had verzet tegen het feit dat haar moeder een afspraakje had met een man, was Meg wel rigoureus van houding veranderd. Libby stopte haar dochter nog eens in. ‘Eerst vond je het anders maar niets,’ begon ze toch weer.


  ‘Nee, maar ik had het helemaal verkeerd gezien. Je bent nu veel gelukkiger dan eerst. Ik hoop dat hij blijft.’


  Maar hij zou niet blijven, dat was een ding wat zeker was. Misschien vond hij hen inderdaad heel aardig, maar uiteindelijk zou hij opstappen zoals alle mannen op de een of andere dag de benen namen. Zoals Mitch de benen had genomen.


  Pearly had groot gelijk gehad; ze liep inderdaad weg voor intimiteit. Ze dacht aan haar gevoelens voor Mitch, in het begin waren die zo diep geweest dat ze nooit had kunnen denken dat ze ooit zouden verwelken. En toch was er niets van haar liefde voor Mitch overgebleven. En als die liefde na vier jaar huwelijk een voortijdige dood was gestorven, waarom zou een andere liefde dan wel overleven?


  Nee, een andere liefde had ook geen overlevingskans. Geen een. En bovendien, wat ze voelde voor Josh was geen liefde, het was gewoon lust. Binnen de kortste keren zou er niets van dat gevoel overblijven.


  Wat ze voelde voor Meg, dat was liefde. De enige onvoorwaardelijke, en tijdloze liefde in haar leven. En díé liefde zou nooit verdwijnen, die was door niets en niemand ooit kapot te krijgen.


  Zacht drukte ze nog even een kus op het voorhoofd van haar inmiddels weer ingeslapen dochter, en geluidloos slipte ze de kamer weer uit. Bij de deur keek ze nog even om. Meg scheen alweer helemaal terug in dromenland te zijn.


  Meg was alles, de enige die ertoe deed.


  Toch besefte ze dat Josh haar emoties weer tot leven had gewekt; bij hem voelde ze zich begeerlijk en bruisen van leven. Dat gevoel wilde ze nog even vasthouden. Misschien zouden de mooie herinneringen later de pijn van zijn afwezigheid wat verzachten.


  Ze trok haar pyjama aan en stapte in haar grote, eenzame bed. Ze dacht aan Josh, aan zijn gevoel voor humor, zijn sympathie voor haar dochter, aan zijn armen om haar heen, en aan zijn mond. De hartstocht die ze door haar aderen had voelen razen, bleef in haar hoofd rondspoken, en toen ze eindelijk in slaap viel, droomde ze van Josh en van zijn kus.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘En?’ informeerde Libby dat weekeinde bij Meg, hoewel ze het eigenlijk niet hoefde te vragen. Het feestje op Mercyhurst moest wel heel leuk geweest zijn aan het gezicht van haar dochter te zien.


  De hele middag had ze zich op lopen winden of Meg en Josh zich wel zouden vermaken, of ze zich niet te goed zouden vermaken. En of Josh zich geen buitenstaander zou voelen.


  Aan de uitdrukking op hun gezichten zag ze dat al haar gepieker voor niets was geweest. Meg straalde letterlijk.


  En Josh ook, op een mannelijke manier dan, maar hij straalde beslist. Verdorie, letterlijk overal kwam ze hem tegen; ze hoefde maar over haar schouder te kijken en daar stond hij, en zelfs ’s nachts had ze zijn beeld voortdurend voor ogen. En ze wist nu al dat ze zijn enthousiaste gezicht van vandaag beslist nooit meer zou vergeten.


  Meg trachtte te gebaren terwijl ze bezig was haar jas uit te trekken, maar uiteindelijk kreeg ze het toch voor elkaar: ‘Josh heeft Jingle Bells geleerd in gebarentaal. Zeg hem dat hij het voordoet.’


  ‘Meg wil dat je samen met haar Jingle Bells voordoet in gebarentaal,’ herhaalde Libby gehoorzaam.


  Josh trok zijn jas uit en hing hem in de garderobekast. ‘Heeft ze erbij gezegd hoe slecht ik ben?’


  ‘Nee, dat heeft ze weggelaten,’ zei Libby lachend.


  ‘Bedank haar dan maar voor me.’


  Meg lachte toen Libby de boodschap van Josh aan haar doorgaf. ‘Zo slecht is hij niet eens.’ Ze pauzeerde even. ‘Helemaal niet slecht eigenlijk, want hij is super in het jingle-gedeelte,’ gebaarde Meg.


  Libby schoot in de lach. Het jingle-gedeelte bestond eigenlijk alleen maar uit het op en neer schudden van de handen.


  ‘Klaar?’ gebaarde Meg naar Josh. Ze gingen de woonkamer in. Eerder had Libby de open haard aangestoken, dus knetterde er een warm vuurtje, en het verspreidde een gezellige gloed in de kamer. Libby maakte het zich gemakkelijk op de bank en keek toe hoe Meg en Josh zich een weg worstelden door de gebarentaalversie van Jingle Bells, en Libby zag ook dat Meg heel vriendelijk was geweest. Josh was inderdaad verschrikkelijk! Maar zijn verwoede inspanningen het zo goed mogelijk te doen, waren aandoenlijk.


  Meg verhoogde het tempo, en toen moest hij het echt laten afweten. Lachend gaf hij haar een plaagstootje. En dat kleine gebaar had zoveel betekenis. Josh zag een jong meisje als hij naar Meg keek, niets meer en niets minder. En ook al bleef ze glimlachend toekijken, Libby voelde een grote brok in haar keel groeien.


  Joshua Gardner had haar ooit eens gezegd dat de meeste mensen hem aardig vonden. Libby had echter nooit aan hem toegegeven dat ze het eigenlijk best met die mensen eens was. Ze keek weer naar de donkerharige, knappe man die daar plezier maakte met haar dochter. En die mensen hadden Josh niet eens op deze manier bezig gezien; hij was inderdaad een héél aardige man.


  Toen ze eindelijk klaar waren en ze alle twee stonden te buigen om haar applaus in ontvangst te nemen, was de brok zo groot geworden dat ze bang werd haar emotie niet meer te kunnen verbergen.


  ‘Ik ga even kijken of Jackie online is, goed?’ kondigde Meg aan en zonder te wachten op antwoord stoof ze weg.


  Spijtig keek Libby haar dochter na. Het was een veilig gevoel als Meg bij hen in de kamer was, en nu, alleen met hem, kon ze bijna aan niets anders denken dan aan zijn armen. Deze nonsens moest nu echt ophouden.


  Libby was bezig geweest met het uitruimen van de afwasmachine toen Meg en Josh thuis waren gekomen, en om iets om handen te hebben besloot ze dat klusje maar af te maken.


  Hij stond op en hielp haar, maar eigenlijk liep hij meer in de weg dan wat anders. Niet zo vreemd gezien het feit dat hij haar in haar fantasieën ook danig in de weg zat.


  ‘Op de een of andere manier komen we hier altijd terecht, vind je ook niet?’ zei hij terwijl hij een stapeltje borden op het aanrecht zette.


  ‘Hoe bedoel je?’ Nerveus begon ze de ontbijtboel die nog in de gootsteen stond af te spoelen.


  ‘Wij samen, hier in de keuken, druk met huishoudelijke karweitjes en met vrijen,’ zei hij met donkere stem terwijl hij nog een stap in haar richting deed. ‘De afwasmachine is leeg.’


  ‘Maar ik heb hier nog afwas in de gootsteen,’ wierp ze zwakjes tegen. ‘Die moet nog in de afwasmachine.’


  ‘Die kan nog wel even wachten. Ik wil je tussen elk karweitje door kussen. Je zult zien hoe snel die vervelende klusjes dan gedaan worden.’


  Het zou zo makkelijk zijn toe te geven aan de verleiding. Zijn strelende hand over haar wang deed haar verlangen naar zoveel meer. Ze moest zich omdraaien en gewoon verder gaan met waar ze mee bezig was, of nog beter, hem de deur wijzen. Maar ook al zou hij verdwenen zijn uit haar huis, hij zou nog steeds rondwaren in haar hoofd. De laatste tijd dacht ze haast aan niets of niemand anders meer.


  Ze stond vastgeklemd tussen het aanrecht en Josh, en ze zag geen uitweg meer, dus uiteindelijk gaf ze toe dat ze niets liever wilde dan zich overgeven aan de warmte van zijn lichaam. ‘Had je zoiets in gedachten?’ Ze wilde niet langer meer dat Josh de touwtjes in handen nam. Resoluut zette ze haar argumenten om afstand van hem te houden opzij, en ze vlijde zich tegen hem aan. Meteen hief ze haar gezicht naar hem op, en ze kuste hem op de lippen. Dit keer liet ze zichzelf genieten van de gevoelens die onmiddellijk als een vloedgolf over haar heen spoelden.


  Het was zo lang geleden dat ze dit verlangen had gevoeld. Ze voelde zich veilig en geborgen in zijn armen en zonder enige terughoudendheid gaf ze zich aan hem over. Ademloos trok ze zich even later terug, onthutst door haar eigen voortvarendheid, maar tegelijkertijd smachtend naar meer.


  ‘Dit overtreft alles wat ik in gedachten had,’ fluisterde hij hees, en hij streek met een vinger over haar gevoelige lippen. ‘Ik ben zó blij.’


  ‘Blij omdat we hebben staan zoenen?’ Snel perste ze zich langs hem heen om weer even wat afstand van hem te nemen. Zijn nabijheid overweldigde haar volkomen. Vlug greep ze naar de afgespoelde borden in de gootsteen, en ze begon het vaatwerk vol overgave in de afwasmachine te laden.


  ‘Blij omdat we hebben staan zoenen, blij dat we hier samen in de keuken zijn zonder ook maar een beetje ruzie te maken. Misschien heb ik het nog nooit tegen je gezegd, maar ik voel me bijzonder op mijn gemak in jouw keuken; het is hier zo gezellig. Bovendien heb ik het vandaag ook hartstikke leuk gehad.’


  ‘Je vond het feestje met een hele horde schoolkinderen ook een succes dus? Of heb je het nu over onze vrijpartij.’ Libby gaf hem een glas aan.


  Hij pakte het glas aan en zette het in de afwasmachine. ‘Begrijp me goed, ik vind het heerlijk jou te kussen, het is zelfs verslavend, mag ik wel zeggen. Maar ik geniet er ook van met Meg samen te zijn. Het voelt natuurlijk, net alsof het zo hoort.’


  Ja, voor zolang het duurt, dacht Libby, maar ze zei niets. Ze wilde nu geen discussie met Josh, en zeker niet over de eindigheid van hun relatie, of wat ze op dit moment dan ook met elkaar hadden. Dat vond ze nu al te pijnlijk. Ze wilde er niet over nadenken hóé pijnlijk het precies zou zijn.


  Eerlijk gezegd wilde ze helemaal niet rationeel nadenken. Ze kuste hem liever, dan kon ze dat kleine hardnekkige stemmetje dat maar bleef waarschuwen voor een gebroken hart naar de achtergrond verbannen.


  Nog steeds met zeep aan haar handen draaide ze zich pijlsnel weer naar hem toe, sloeg haar armen om zijn nek en drukte haar mond op de zijne. Daarna spetterde ze speels wat zeepbelletjes op zijn neus.


  ‘Hé, waar is dat voor? We moesten éérst de vaatwasser inruimen, dus die kus is te snel, en die zeep is helemaal niet afgesproken,’ riep hij verbaasd lachend uit.


  ‘Ik wil niet graag voorspelbaar zijn –’


  ‘Daar hoef jij je anders geen zorgen over te maken,’ plaagde hij.


  ‘Dus wil ik je ook niet op afgesproken momenten kussen.’


  ‘O, nee?’ Hij schepte een hand zeepsop uit de afwasbak en deponeerde de belletjes precies boven op haar hoofd. ‘Ik ben anders ook niet voorspelbaar, maar ik sta helemaal achter mijn zoenschema.’


  ‘Het kussen zelf beviel me heel goed,’ zei ze terwijl ze het zeepsop van haar hoofd veegde en haar handen op zijn schouders legde. ‘Ongelooflijk goed zelfs.’


  ‘Mij ook. Ongelooflijk goed zelfs,’ zei hij nu weer ernstig. Hij boog zich naar haar toe en drukte zijn lippen weer op de hare.


  Libby kon aan niets anders meer denken dan aan Josh, aan het heerlijke gevoel dat ze kreeg in zijn armen.


  Gestommel ergens aan de rand van haar bewustzijn bracht haar weer met beide benen op de grond. Ze duwde Josh een beetje van haar af en zag Meg in de deuropening naar hen staan kijken.


  ‘Vermaken jullie je een beetje?’ gebaarde ze.


  Libby voelde haar wangen rood kleuren. ‘Ik had iets in mijn oog, en Josh probeerde het eruit te halen.’


  ‘Het leek anders veel meer op vrijen,’ gebaarde Meg.


  ‘Meg!’


  ‘Het is toch zo! Hij kuste jou, en jij kuste hem terug,’ gebaarde Meg vrolijk lachend. ‘Ik vind het niet erg hoor. Je weet dat ik Josh hartstikke aardig vind. Ik kwam alleen even vragen of hij nog een videospelletje wilde doen, maar ik denk dat hij liever met jou blijft afwassen.’


  Meg draaide zich om en holde weer terug naar haar kamer.


  ‘Weet je, dit is de eerste keer dat je niet automatisch getolkt hebt,’ zei Josh zacht.


  Libby schrok van zijn stem. Ze was zowaar vergeten dat hij ook nog in de keuken stond. Met een ruk draaide ze zich in zijn richting. ‘Zie je nou wat je aangericht hebt?’


  ‘Wat ík heb aangericht?’


  Die ergerlijke vent had de moed daar te staan en haar breed lachend aan te kijken.


  ‘Volgens mij kuste jij mij net zo gretig als ik jou.’


  ‘Dat had ik ook nooit moeten doen.’ Bijna stampte ze van pure woede met haar voet op de grond. ‘Ik had beter moeten weten,’ zei ze zo kordaat als ze maar kon.


  ‘Libby, het was maar een kus hoor. Ik denk niet dat Meg er een trauma aan overhoudt; het leek er althans niet op dat ze het erg vond.’


  Ergerlijk was het te moeten luisteren naar de een of andere oogarts die vond dat hij wel wist waar haar dochter wel of niet van ondersteboven zou raken; ze wilde er gewoon niet naar luisteren, en ook niet naar zijn mening over hun vrijpartij, eigenlijk wilde ze geen woord meer met hem wisselen. Uit pure frustratie draaide ze zich maar om naar het aanrecht, waar ze wat met borden begon te schuiven.


  ‘Dus nu praat je niet meer tegen me?’


  ‘Misschien is dat wel het beste.’


  ‘Ze was toch niet boos, Libby.’ Hij pakte een bord van het aanrecht en zette het in de afwasmachine. ‘Ik ben heel goed in lichaamstaal, en ik verzeker je dat Meg absoluut niet van streek was omdat ze ons in die innige omhelzing aantrof. Ze was niet boos, en dat weet jij ook wel, Libby. Maar jíj bent wel boos, heb ik gelijk of niet?’


  ‘Nee, Meg was inderdaad niet boos,’ gaf ze toe met een boze blik in de richting van Josh.


  ‘Waarom ben jij dan wel boos?’ vroeg hij zacht.


  ‘Ik?’ Wanhopig probeerde ze zich te herinneren waarom ze zo kwaad was, maar ze kon alleen maar denken aan zijn mond, en zijn armen, en hoe graag ze zijn lichaam weer tegen het hare wilde voelen.


  ‘Ik word gek,’ verzuchtte ze terwijl ze zich weer in zijn armen liet sluiten.


  ‘Gerechtigheid. Ik heb mijn verstand al veel eerder verloren,’ fluisterde hij voor zijn lippen de hare raakten.


  


  ‘Dat was het dan,’ riep Josh enthousiast. Ze zaten midden in Libby’s logeerkamer tussen een enorme stapel ingepakte cadeaus en resten los inpakpapier. Meg was op stap met Josie zodat Libby en Josh de laatste dingen voor het feest konden regelen.


  ‘We zijn helemaal klaar,’ zei Josh met een zucht van verlichting.


  ‘Maar we –’


  ‘Libby, we zijn helemaal klaar.’ Hij pakte een restje pakpapier van de grond, maakte er een bal van en smeet de prop in de prullenbak.


  ‘Stel dat we iets vergeten –’


  ‘We zijn niets vergeten,’ viel hij haar kalmerend in de rede. ‘En ook al zouden we iets vergeten zijn, de president staat toch niet op de lijst van genodigden? We hebben de zaal, we hebben eten en cadeautjes. Als we nog iets vergeten zijn dan kan het nooit iets belangrijks zijn.’


  ‘Ik wil zo graag dat alles perfect verloopt,’ zei ze, haar wenkbrauwen fronsend.


  Met een vinger traceerde hij de rimpel in haar voorhoofd. ‘Perfectie is ook niet alles. En nu gaan we iets doen wat absoluut niet perfect is. We gaan spijbelen.’


  Libby keek naar alle rommel die ze hadden gemaakt tijdens het inpakken. ‘Eigenlijk zouden we eerst moeten opruimen.’


  ‘Dat doen we later wel. We hebben twee uur voor Josie Meg terugbrengt en in die twee uur gaan we plezier maken.’


  Josh had het echt niet erg gevonden dit feest samen met Libby te organiseren. Het was een mooie kans geweest vaak met haar samen te zijn en haar beter te leren kennen. Maar nu wilde hij meer; hij wilde weg uit huis en geen enkele gedachte meer aan het feest schenken. Hij wilde haar helemaal voor zichzelf.


  ‘En wat had je zoal in gedachten, als ik vragen mag?’ vroeg ze met achterdocht in haar stem.


  ‘Je moet niet zo doordenken, McGuiness. Misschien is het eens tijd iets anders te doen dan ruzie te maken, te werken, of te vrijen.’


  ‘Dat vrijen vond ik anders wel leuk,’ protesteerde ze.


  ‘Om eerlijk te zijn, doe ik alle drie graag met jou, maar laten we eens iets nieuws proberen,’ zei hij terwijl hij opstond en zijn hand naar haar uitstrekte.


  Ze pakte zijn hand en weer ervoer ze dezelfde sensatie die altijd door haar lichaam schoot wanneer hij haar ook maar even aanraakte.


  ‘Wat dan?’ vroeg ze nieuwsgierig terwijl ze achter hem aan de kamer uit liep.


  ‘Trek iets warms aan en vertrouw op mij.’


  Josh trachtte zich de leuke plekjes uit zijn jeugd voor de geest te halen, en een keuze te maken. Het moest ergens zijn waar ze alles en iedereen achter zich zouden kunnen laten.


  Presque Isle. In de zomer werd de landtong in Lake Erie overspoeld door toeristen; het was de belangrijkste toeristische attractie die Erie County te bieden had, maar Josh herinnerde zich dat Presque Isle in de winter minstens zo mooi was. Het prachtige strand bedolven onder een spierwitte deken van sneeuw bood een adembenemend uitzicht.


  ‘Waar gaan we heen?’ viste Libby terwijl hij de pick-up achteruit de weg op manoeuvreerde.


  ‘Geduld en vertrouwen,’ zei hij nog een keertje.


  Genoegzaam zwijgend en geheel op hun gemak reden ze de stad uit. Libby kon het niet laten zo af en toen een blik op de aantrekkelijke man naast haar te werpen. Waarom ging ze toch mee met deze man, wetend dat elke minuut met hem gevaar opleverde?


  Ze wist geen antwoord op die vraag, maar ze realiseerde zich wel dat ze het leven voelde sprankelen wanneer ze bij hem in de buurt was.


  Hij reed door het centrum van de stad en draaide Peninsula Drive op. Libby bleef opzettelijk uit het raam kijken, de aanblik van Josh bracht haar alleen maar van haar stuk. Ze zag Waldameer Park, en de oude Peninsula Drive-inbioscoop aan haar voorbij vlieden. Het uitzicht kalmeerde haar, stelde haar een beetje gerust, maar ze besefte dat ze maar één blik op de man naast haar hoefde te werpen en haar hart zou weer hopeloos op hol slaan.


  Ze wilde haar emoties niet onder ogen zien; ze wist niet eens waar al die gevoelens opeens vandaan kwamen. Op dit moment was het simpeler en veiliger gewoon van het uitzicht te genieten zonder te proberen haar innerlijke onrust uit te pluizen en op een rijtje te zetten.


  ‘We zijn er,’ zei hij terwijl hij de pick-up parkeerde.


  ‘Veel te dicht op die auto,’ waarschuwde ze. Josh had de pick-up bijna met zijn neus tegen de blauwe auto tegenover hem geparkeerd. ‘Die auto is de enige auto hier en toch weet je nog zó dicht op hem te parkeren dat hij moeite moet doen om weg te rijden zonder blikschade.’


  ‘Onzin, hij kan nog een heel stuk vooruit.’


  Ze trok alleen een wenkbrauw op.


  Josh zette de pick-up weer in zijn achteruit en reed een stukje terug. ‘Gelukkig?’


  ‘De bestuurder van die auto zeker. Meg en jij kunnen mij uitlachen omdat ik te ver van de stoep parkeer, maar jij bent een onvervalste bumperklever.’


  ‘Durf jij mijn parkeerkunst in twijfel te trekken?’ zei hij grommend.


  ‘Erger. Ik durf het van de daken te schreeuwen. Dokter Joshua Gardner is een bumperklevende, parkeerplaatsdief.’


  ‘Je weet wat dit betekent?’


  ‘Wat?’


  ‘Oorlog!’


  Met een gil sprong ze uit de pick-up, en ze vloog over het besneeuwde strand met Josh op haar hielen. Even keek ze achterom om te zien hoe ver hij achter haar zat, en zo kon Josh haar te pakken krijgen.


  Hij tackelde Libby en belandde boven op haar in de sneeuw zodat ze geen kant meer op kon.


  ‘Dr. Gardner! Wat is hier de bedoeling van als ik vragen mag?’


  ‘Zet je maar schrap, want er staat mij maar één ding te doen met een vrouw die aanmerkingen maakt op mijn parkeerbehendigheid. Ik ben bang dat daar de boete van een kus op staat.’


  ‘Nee, alsjeblieft. Zeg me dat het niet waar is. Dat heet martelen. Op een kleine aanmerking op jouw parkeergewoonte hoeft toch geen wrede, onmenselijke straf te staan?’ Met haar handen in wanten greep ze in de sneeuw en vormde ze een sneeuwbal.


  ‘O, ik kan nog veel ergere dingen bedenken waarmee ik je kan straffen, maar we zijn hier in het openbaar dus blijft het deze keer bij een kus.’


  Libby zag hem zijn hoofd naar haar toe buigen en voor hij wist wat hem overkwam, duwde ze de sneeuwbal in zijn gezicht. Terwijl hij de sneeuw uit zijn mond spuugde en het koude spul uit zijn ogen trachtte te wrijven, rolde Libby razendsnel onder hem vandaan, ze sprong op en begon aan haar ontsnapping over het verlaten strand.


  In een fractie van een seconde had Josh haar ingehaald. ‘Ik heb je!’ riep hij, en hij greep haar van achteren bij de schouders, draaide haar om en hield haar op een armlengte van zich af. ‘Wat moet ik hier nu voor straf op bedenken?’


  ‘Waarom neem je me niet gewoon in je armen,’ stelde ze zacht voor.


  ‘Een uitstekend idee, als ik je in mijn armen houd, kun je me niet zo snel aanvallen.’ Stevig drukte hij haar tegen zich aan, en een tijdje bleven ze zwijgend staan kijken naar de zon die langzaam achter de ijzige duinen begon te zakken.


  ‘Ik vind het hier heerlijk in de zomer, maar om eerlijk te zijn ben ik hier nog nooit in de winter geweest. Ik heb heel wat gemist al die jaren,’ sprak Libby opeens zacht.


  ‘Sinds mijn jeugd ben ik hier niet meer geweest, maar alles is precies hetzelfde gebleven. Dit is nog steeds een van de mooiste plekjes ter wereld.’ Hij keek naar de vrouw in zijn armen. ‘En nu ik hier met jou ben, lijkt het nog mooier dan vroeger.’ Teder drukte hij een kus op haar wang.


  Libby zocht naar de juiste woorden, maar wist niets te zeggen. In plaats daarvan nestelde ze zich nog steviger in zijn armen. Soms ergerde ze zich dood aan deze man, en soms bezorgde hij haar de slappe lach. Nu, hier op dit koude, witte strand voelde ze zich alleen maar innig met hem verbonden. En op dit moment was dat voor haar genoeg.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Pas toen het laatste kind bij de Kerstman op schoot had gezeten, en met een cadeautje in handen geklemd was vertrokken, haalde Libby opgelucht adem. De Kerstman nam afscheid, de zak cadeautjes was leeg, en de mensen schoven aan voor de brunch.


  Josh had gelijk gehad; ze waren inderdaad niets vergeten. Het feest was bijna voorbij en kon beslist geslaagd genoemd worden. Haar taak met Josh zat erop.


  Ze was opgelucht, hield ze zichzelf voor. Natuurlijk, de eerste tijd zouden ze elkaar nog wel eens zien, maar binnen de kortste keren zou het contact minder en minder worden totdat ze alleen nog maar buren waren. Uiteindelijk zouden ze elkaar alleen nog ontmoeten omdat ze alle twee lid waren van de Perry Square Business Association.


  ‘Libby?’


  Ze zag dat Mabel op het podium vanachter de microfoon naar haar stond te zwaaien, dus wuifde ze snel even terug.


  ‘Libby? Joehoe.’


  Meteen voelde ze bloed naar haar wangen stijgen omdat ze merkte dat iedereen naar haar keek.


  Opeens was Josh aan haar zij, en hij pakte haar bij de elleboog. ‘Ze wil dat we het podium op komen, en je weet dat we daaraan niet zullen ontkomen. Mabel is nogal vasthoudend.’


  Vasthoudend? Dat was zacht uitgedrukt. ‘Wat wil ze van ons?’ siste Libby geïrriteerd.


  ‘Weet ik het,’ fluisterde hij terwijl hij haar naar het podium begeleidde.


  ‘Josh en Libby, ik spreek namens de hele Perry Square Business Association als ik jullie bedank voor deze geslaagde, heerlijke middag.’


  Een daverend applaus donderde door de St. Gert’s Hall.


  ‘En daarom wilden we als blijk van onze waardering iets speciaals voor jullie doen.’ Mabel wenkte naar mensen in de coulissen. Pearly en Josie kwamen het podium op.


  Libby voelde de paniek haar keel dichtknijpen. Die drie zagen er veel te vrolijk uit. ‘Ik vertrouw dit helemaal niet,’ mompelde Libby tegen Josh.


  Pearly en Josie overhandigden haar een vel papier. ‘De PSBA heeft een geweldig avondje uit voor jullie gearrangeerd. Een avond waarop jullie je eens fijn kunnen ontspannen na al de bergen werk die jullie hebben verzet om dit geweldige feest te organiseren. Leo’s Limo heeft een limousine ter beschikking gesteld voor de duur van de hele avond. En Waves biedt jullie een vijfsterrendiner aan, dus het enige wat jullie nog moeten doen, is een datum prikken. Het is maar een kleinigheidje als dank voor al jullie inspanningen, maar we wilden jullie toch laten weten dat we al het werk dat jullie voor ons hebben verzet bijzonder waarderen.’


  Weer barstte een donderend applaus los, en Libby kon niets anders doen dan glimlachen en het verschrikkelijke koppelaarstrio hartelijk bedanken. Ze had hen wel door. Iedereen had de drie dames natuurlijk door. Het lag er duimendik bovenop dat ze op deze manier wilden bewerkstelligen dat Josh en Libby elkaar na de organisatie van het kerstfeest ook nog zouden ontmoeten.


  ‘En vóór je kunt protesteren; wij ontfermen ons die avond over Meg dus je hebt geen excuus om niet onbekommerd van de avond te genieten.’


  Misschien had ze inderdaad geen excuus, maar ze zou hen terugpakken, ooit. Alle drie waren ze alleenstaand, en wat ze haar aandeden, zou ze hen natuurlijk ook aan kunnen doen. O, ja! Haar wraak zou zoet zijn. Reken maar!


  Josh nam de microfoon in handen. ‘Bedankt allemaal. Ik weet zeker dat Libby en ik met volle teugen van ons avondje uit zullen genieten. Verder maak ik graag van de gelegenheid gebruik om iedereen te bedanken voor het warme welkom dat ik heb ontvangen bij mijn terugkeer in Erie. Ik voel me helemaal opgenomen in deze gemeenschap en hoop nog lang lid van de Perry Square Business Association te blijven.’


  ‘Jullie vormen een geweldig team,’ zei Mabel nog tegen Libby toen ze het podium weer verlieten.


  ‘Ja, maar niet voor lang meer, het is alleen nog even opruimen, en dan is het voorbij.’


  ‘Pearly, Josie en ik nemen Meg mee naar het winkelcentrum, en daarna zetten we haar af bij de Hendersons, weet je nog?’


  ‘Na het opruimen toch?’


  ‘Nou, eigenlijk wilden we gauw gaan want je weet hoe druk het in het winkelcentrum is omstreeks deze tijd van het jaar. Als we nu niet gaan, krijgen we onze boodschappen niet gedaan voor sluitingstijd. Bovendien, je weet hoelang Meg erover doet om een beslissing te nemen, en helemaal als ze een cadeau voor jou moet uitzoeken. Vorig jaar zijn we elke winkel afgelopen en moesten we weer terug naar de helft ervan tot ze eindelijk haar definitieve keuze had gemaakt. Nee, we moeten echt nu vertrekken.’


  ‘Laten jullie me alleen met de bende zitten?’


  Mabel had gezegd dat ze heel goed kon delegeren, en dit was er een knap staaltje van. Dat moest Libby toegeven.


  ‘Josh blijft helpen,’ zei Mabel met een grijns en zonder enige verontschuldiging voor haar schaamteloze gemanipuleer.


  Natuurlijk, ze had het kunnen zien aankomen. Zonder ook maar een greintje schuldgevoel maakte Mabel alweer gebruik van de eerste de beste mogelijkheid haar weer met Josh samen te krijgen. Maar dit zou de allerlaatste keer zijn, en ze kon het heus wel aan. Na vandaag zou het trio geen enkel excuus meer hebben om hen iets samen te laten doen. Ook Josh zou geen reden meer hebben haar op te zoeken.


  En zij zou ook geen reden meer hebben hem op te zoeken.


  Ze zou hem wel missen, gaf ze stilletjes toe. Josh én zijn kussen.


  ‘Goed hoor. Vluchten jullie maar snel naar het winkelcentrum, en laat mij al het vuile werk maar opknappen.’


  ‘Samen met Josh,’ herinnerde Mabel haar.


  ‘Samen met Josh wat?’ vroeg Josh zich bij hen voegend.


  ‘Mabel, Josie en Pearly nemen Meg mee om de laatste kerstinkopen te doen, en ze laten ons hier achter om de rommel op te ruimen.’


  ‘Geen probleem. Volgens mij ziet het er erger uit dan het in werkelijkheid is.’


  Libby keek in het rond en snoof geërgerd. Het was één grote puinhoop, en daarmee doelde ze niet alleen op de zaal, maar voornamelijk op de tegenstrijdige emoties die om beurten met haar gezond verstand aan de haal gingen. Het ene moment was ze dol van vreugde en opwinding, en het volgende humeurig, boos en doodsbang voor wat haar te wachten stond.


  ‘Gaan jullie viertjes nu maar. En veel plezier. Libby en ik zullen dat varkentje eens even heel snel wassen,’ zei Josh.


  Het volgende uur waren ze druk met vegen en het vullen van vuilniszakken met gescheurd pakpapier.


  ‘Het gebruik van pakpapier heb ik nooit begrepen,’ verzuchtte Libby slepend met de zoveelste volle zak verkreukeld cadeaupapier. ‘Al dat papier wordt gewoon in de vuilnisbak gesmeten. Het moet welhaast een samenzwering zijn van de papierfabrieken, een manier om meer papier te verkopen.’


  ‘Ik ben het helemaal met je eens. Persoonlijk heb ik altijd al meer gevoeld voor de boodschappentas.’ Hij sloot de volgende plastic zak en gooide hem op de grote hoop.


  ‘Ik ook.’


  ‘Weer iets wat we gemeen hebben,’ riep hij triomfantelijk uit, alsof hij er een lijst van bijhield. ‘Is het jou ook opgevallen over hoe veel dingen we hetzelfde denken?’


  ‘Niet bepaald, nee.’ Ze duwde een kar met opklapstoelen naar een plekje langs de muur.


  ‘We houden alle twee van zwarte koffie,’ zei hij, en hij sleepte nog een volle kar met opklapstoelen naar de muur.


  ‘Net als de andere helft van het land.’ Ze veegde haar handen af aan haar broek. ‘Volgens mij zijn we hier nu wel klaar.’


  ‘We houden alle twee van oude films.’ De avond ervoor hadden ze naar Miracle on 34th Street gekeken, en hij had moeite gehad droge ogen te houden toen Nathalie Woods haar huis had gekregen.


  Dat Josh stiekempjes een traan moest wegpinken bij zielige films vond Libby eigenlijk reuze grappig. Ze genoot ervan hem achter zijn hand te zien sniffen; het was bijna net zo leuk als de film zelf.


  ‘Iedereen houdt van oude films,’ protesteerde ze weer. Jammer genoeg bestond de Kerstman niet echt. Er bestond geen persoon die je dromen kon laten uitkomen.


  Stel dat de Kerstman bestond. Wat zou ze dan wensen? Met Josh nog lang en gelukkig zijn? Vroeger had ze geloofd in een happy ending, maar nu niet meer. Nee, ze geloofde niet in de Kerstman, en ook niet in dromen die werkelijkheid werden. Je kon best voor even gelukkig zijn, maar ze had de harde les geleerd dat het nooit lang duurde. Een happy ending hoorde alleen in een sprookje thuis.


  ‘O, nee. Je slaat de plank volledig mis. Lang niet iedereen houdt van oude films,’ verzekerde Josh haar.


  ‘Oude films en koffie. Veel te breed. Je zult iets beters moeten bedenken.’


  ‘We houden alle twee van Meg.’


  Eindelijk moest ze even lachen, en ze speelde het spelletje verder mee. ‘Natuurlijk houden we alle twee van Meg. Wie zou er nu niet van haar houden? Het is een heel bijzonder kind.’


  ‘Oké,’ zei hij serieus. Hij ging heel dicht bij haar staan. ‘We vinden het alle twee fijn met elkaar te vrijen.’


  ‘Inderdaad, dat is iets minder algemeen, en iets wat we alle twee fijn vinden. Maar tegelijkertijd weet ik dat ik er niet van zou móéten genieten.’


  ‘Maar dat doe je wel.’ Zelfverzekerd sloeg hij een arm om haar middel, en hij trok haar naar zich toe.


  Zonder tegenspartelen vlijde ze zich tegen zijn warme lichaam. Als iemand haar vorige week had gezegd dat ze deze man aardig, méér dan aardig, zou gaan vinden, had ze die persoon voor gek verklaard. ‘Je bent wel heel erg zeker van je zaak, Dr. Gardner,’ zei ze nuffig maar tegelijkertijd sloeg ze haar armen om hem heen.


  ‘Arrogant, zo noem je het toch altijd, Miss McGuiness?’


  ‘Goed, goed, als het om zoenen gaat, mag jij ook best een beetje arrogant zijn,’ gaf ze toe.


  ‘Hoezo dat, als ik vragen mag?’


  ‘Als iemand zoenen tot een ware kunst weet te verheffen, heeft hij of zij het recht zich enigszins zelfvoldaan op te stellen.’ Ze ging op haar tenen staan en drukte een paar snelle kusjes op zijn kaaklijn.


  ‘Dus je bedoelt eigenlijk dat ik heel goed kan zoenen?’


  ‘Misschien,’ gaf ze toe.


  ‘Misschien moet ik dan zeggen dat je het zelf ook niet slecht doet.’


  Hij wees naar het plafond; ze stonden precies onder de mistletoe. Langzaam boog hij zich naar haar toe om zijn lippen op de hare te drukken.


  Met plezier gaf ze zich over aan de zachte warmte van zijn mond, aan de streling van zijn tong. Ze voelde zich allang niet meer verlegen met zijn kussen. Integendeel, ze genoot intens van de bruisende sensatie die haar lichaam overrompelde elke keer als hij haar kuste. Levendig en energiek… zo voelde ze zich door Josh. Alsof ze jaren slapend had doorgebracht. En nooit had ze zich zó mooi en begeerlijk gevoeld… totdat hij haar in zijn armen had genomen en haar lippen had gekust. Kon het maar voor altijd zo blijven.


  ‘Ik hou van je, Libby,’ fluisterde hij zacht.


  Als bij donderslag was de betovering verbroken. Ze worstelde zich uit zijn omarming. ‘Nee!’


  Zoenen moest kunnen, maar ‘houden van’ ging haar echt te ver. ‘Nee,’ zei ze nog luider.


  ‘Libby…’ was alles wat hij zei, en in dat ene woordje weerklonk de pijn die hem als een mokerslag had getroffen. Maar ze wilde niets met zijn gekwetstheid te maken hebben; ze had haar handen vol aan zichzelf.


  ‘Nee. Alsjeblieft, zeg dat niet,’ herhaalde ze nog een keer nadrukkelijk.


  Hij trok haar terug in zijn armen, maar deze keer werd ze niet overvallen door het verlangen zich eeuwig in zijn omhelzing te koesteren. Weg, weg bij hem was het enige waar ze nu behoefte aan had. ‘Nee!’


  Slap liet hij zijn armen langs zijn lijf vallen, en met lede ogen zag hij toe hoe ze zich weer van hem af wendde, de afstand weer onoverbrugbaar maakte.


  ‘Ik weet dat ik die woorden nog niet eerder heb uitgesproken, maar je moet toch aangevoeld hebben waar al deze gevoelens naar toe zouden leiden? Ik hou van je.’


  ‘Dat doe je niet. Dat denk je alleen maar.’ Hij was gekwetst door iemand anders, en zocht nu troost in de armen van een ander, of misschien was hij alleen maar eenzaam in deze stad waar hij vroeger gewoond had, maar waar hij nu haast niemand meer kende. Wellicht was het zelfs niet meer dan lust, of zelfs alleen maar de tijd van het jaar die hem inspireerde tot zijn liefdesverklaring. Wat het ook was; liefde was het in elk geval niet. Dat wist Libby absoluut zeker.


  ‘Het is geen opzet. Ik wilde niet van je gaan houden, maar ik kan niet aan mijn gevoelens ontsnappen. Er was al iets tussen ons vanaf het eerste moment. En het heeft zich ontwikkeld tot iets wat zich niet meer laat ontkennen.’


  ‘Inderdaad, er was iets tussen ons, een levensgrote pick-up waardoor ik niet meer voor of achteruit kon. En dat wat je nu voelt, is niets meer dan wellust. We zijn allebei gewoon al veel te lang alleen. Misschien denk je nu dat je van me houdt, maar dat blijft niet zo. Het blijft nooit. Wat er tussen ons is, moet gewoon genoeg zijn. Vriendschap, en misschien een beetje vrijen, en dat laatste is al heel wat meer dan ik had verwacht. Meer kan ik je niet geven. Ik heb niets meer te bieden. Het is te moeilijk ooit nog iemand onvoorwaardelijk te vertrouwen.’


  Boos keek hij haar aan. ‘Ben je klaar?’


  ‘Ik ben nooit iets begonnen.’ Ze rende de zaal uit, struikelde bijna, maar bleef overeind. ‘Ik moet gaan.’


  ‘Ren je weg, Libby? Ik dacht dat je een vechter was? Je bent nooit eerder een gevecht met mij uit de weg gegaan. En kun je deze ene keer in plaats van tégen mij te vechten, niet eens een keertje vóór me vechten?’


  Met een ruk draaide ze zich om. ‘Ben ik een vechter, dacht je? Nou, dan heb je het mis. Soms is het beter te vluchten dan te blijven, en je weer kwetsbaar op te stellen voor een nieuw verdriet.’


  Het leek of hij nog iets wilde zeggen, maar blijkbaar bedacht hij zich want hij hield verder zijn mond. Hij liep haar alleen achterna. ‘Ik zal je naar huis rijden,’ bood hij aan toen ze buiten stonden.


  ‘Ik hoef geen gunsten,’ zei ze terwijl ze met trillende handen de knopen van haar jas trachtte dicht te doen.


  ‘Ach, zit het zo? Libby McGuiness heeft geen gunsten nodig. Zij heeft helemaal niets en niemand nodig. Is dat het?’


  Haar maag kneep zich samen, en ze kreeg een zwaar gevoel op haar borst. ‘Dat is niet waar.’ Ze had wel iemand nodig: Meg. Denkend aan haar dochter voelde ze de pijn wat afnemen. Zij had Meg, en Meg had haar. Het was altijd genoeg geweest en ook in de toekomst zou dat het blijven. ‘Je hebt het helemaal verkeerd.’


  Ze probeerde langs hem te glippen, maar hij greep haar bij de schouder. ‘Ik zei dat ik je thuis zou brengen, en dat doe ik ook.’


  ‘Best,’ snauwde ze terwijl ze zich aan zijn greep ontworstelde. ‘Dat bespaart me een taxi.’


  Zwijgend volgde ze hem naar zijn pick-up. Alles was bedorven door die drie woorden. Woorden die hij niet meende, al dacht hij van wel.


  De rit duurde eindeloos voor haar gevoel. Ze voelde de boosheid van Josh bijna lijfelijk; het was alsof ze zijn woede kon aanraken. Dat maakte het makkelijker voor haar. Het was makkelijker als hij boos was. Zijn woede kon ze beter verdragen dan zijn verdriet. Ze wilde hem beslist geen pijn doen. Ze gaf om hem, maar ze wist dat hij dat nu niet wilde geloven. Ze gaf zoveel om hem dat ze absoluut niet wilde dat hij dingen tegen haar zei waarvan hij later zou ontdekken dat hij ze niet had gemeend.


  Een andere vrouw had hem gekwetst, en die wond was nog niet genezen. Ze mochten dan een paar dingen gemeen hebben zoals zwarte koffie en oude films, en als je daar dan bij optelde dat ze graag met elkaar zoenden, dan kon iedereen op zijn vingers natellen dat Josh alleen maar dacht dat hij verliefd was. Dat was hij niet. Niet echt.


  Ze voelde een ongelooflijke opluchting toen ze haar oprit opreden. ‘Dank je,’ zei ze zacht, en snel wilde ze het portier openen om uit de pick-up te springen.


  Nogmaals hield de hand van Josh haar tegen. ‘Wat moet ik doen om je te bewijzen dat ik werkelijk van je houd?’ vroeg hij, zijn stem brekend.


  ‘Het heeft geen zin,’ antwoordde ze verdrietig in het besef dat ze de waarheid sprak. ‘Je bent hier net komen wonen en een heel nieuw leven begonnen; je hebt nog helemaal geen tijd gehad om echt te bedenken wat je wilt, en wat je voelt.’


  Toen hij bleef zwijgen, ratelde ze verder. ‘Het was al een risico met je uit te gaan, maar als je nu al denkt dat je van me houdt… Dat kan ik je niet aandoen. Dat kan ik mezelf niet aandoen. Ik kan het Meg niet aandoen.’


  ‘Gebruik Meg alsjeblieft niet als excuus. Zij kent geen angst, en ze is een geweldige meid en beslist geen excuus!’


  ‘Ik gebruik haar helemaal niet,’ protesteerde Libby heftig.


  Hij trok haar weg bij het portier en nam haar opnieuw in zijn armen, en met zijn lippen legde hij haar protesten het zwijgen op. Dwingend was zijn kus, alsof hij een indruk op haar ziel wilde achterlaten. ‘Je kunt wat er tussen ons is niet ontlopen, en al helemaal niet door de benen te nemen. Er is iets tussen ons, iets wat we niet door onze vingers moeten laten glippen. Ik was ook niet op zoek naar een nieuwe liefde, maar ik heb haar wel gevonden, hoezeer ik me er ook tegen heb verzet. Luister eens een keer niet naar al die redenaties van je, maar luister deze ene keer eens naar je hart.’


  Hij fluisterde nu. ‘Want wat je ook zegt, jouw hart weet ook dat er iets bijzonders tussen ons is gegroeid. En dat heeft niets te maken met eenzaamheid of getroost willen worden, maar alles met liefde. En jij rent niet weg om Meg, maar omdat je bang bent dat ik gelijk heb. Dat het liefde is die tussen ons is opgebloeid. En die liefde zal niet vervagen, en ook niet verflauwen, hoe hard je ook rent.’


  ‘Vaarwel!’ Ze rukte zich uit zijn omarming en sprong uit de pick-up. Rennend naar de voordeur graaide ze naar de sleutel in haar zak, en even later trachtte ze het onwillige ding met trillende handen in het slot te krijgen.


  ‘Het spijt me,’ fluisterde ze terwijl ze de deur opende en hard dichtsloeg toen ze eenmaal veilig binnen was.


  De vrolijke kerstversiering leek haar uit te lachen terwijl ze van de kamer naar de keuken liep. De keuken waar ze zoveel leuke uren met Josh had beleefd. Een keuken waar ze gelachen hadden, waar ze elkaar hadden aangeraakt en gekust. Met haar jas aan bleef ze midden in de keuken staan.


  Liefde?


  Nee, wat hij voelde had niets met liefde te maken. Lust en eenzaamheid misschien, maar beslist geen liefde.


  En zij? Wat voelde zij eigenlijk? Lust? Als ze terugdacht aan hoe ze zich in zijn armen had gevoeld, dan moest ze toegeven dat lust zeker ook van de partij was tussen al die gemengde emoties. En eenzaamheid? Bevond die emotie zich ook in de mix? Hoeveel ze ook van Meg hield, toch moest ze toegeven dat ze het gezelschap van een man miste. Dat gezelschap had ze van Josh gekregen.


  Toen ze hem net kende, had ze gewenst dat ze vrienden zouden worden, en haar wens was vervuld. Nu zou ze jammer genoeg die vriendschap weer verliezen.


  Als ze nog tranen over had gehad, zou ze die nu storten. Jaren geleden was de laatste traan over haar wang naar beneden gegleden en opgedroogd samen met haar dromen over ‘nog lang en gelukkig’.


  Hoewel ze niet meer in de liefde geloofde, had ze beslist gevoelens voor Josh. En tot op heden had ze niet geweten hoe sterk die gevoelens wel niet waren, maar nu ze hem kwijt was…


  Kwijt.


  Ze had hem verloren, en zo voelde ze zich ook toen ze met droge ogen daar in haar keuken stond. Verloren.


  


  Josh reed naar huis, en hij wenste dat er geen sneeuw op de wegen lag zodat hij kon doorrijden. Niet dat snelheid hem een beter gevoel zou geven nu, maar hij wilde gewoon naar huis. Zijn slapen klopten, en zijn hart lag zwaar in zijn borstkas.


  Hij hield van haar.


  Joshua Gardner hield van Libby McGuiness. Van die stekelige, humeurige, maar bovenal doodsbange Libby McGuiness.


  Zij mocht dan zijn gevoelens afdoen als niet echt, en ontkennen dat ze iets voor hem voelde, hij geloofde haar niet. Ze voelde heus wel dat ze gemaakt waren voor elkaar; ze was alleen bang.


  Bang? Nou en! Hij was ook bang.


  De vorige keer had hij haar vijf dagen met rust gelaten, en nu zou hij haar weer wat tijd gunnen. Tijd om zich aan te passen aan deze nieuwe werkelijkheid, aan het gegeven dat hij van haar hield. Hij ging haar nog niet opgeven.


  Hij en Lynn hadden het opgegeven om voor hun huwelijk te vechten. Geen van tweeën hadden ze veel energie gestoken in hun relatie. Josh had van dat verleden geleerd. Hij voelde heel veel voor Libby, en deze gevoelens waren het waard om voor te vechten. Hij zou een stapje terug doen, haar de ruimte geven, maar dan zou hij onverbiddelijk achter haar aan gaan.


  Op het moment dat hij Libby voor het eerst had ontmoet, had ze onafhankelijk en zelfverzekerd geleken, maar nu leek ze alleen maar verloren en bang. Josh had haar gevonden, en aangevoeld dat ze bij elkaar hoorden, dat ze samen een toekomst hadden. En die toekomst wilde hij onder geen enkele voorwaarde verliezen.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘Mam,’ gebaarde Meg hevig enthousiast. ‘Er staat een grote auto voor de deur.’ En op hetzelfde moment ging de deurbel en flitste het licht aan en uit.


  ‘Momentje,’ riep Libby terwijl ze zich naar de deur haastte onderhand haar handen afvegend aan een theedoek. ‘Kan ik u helpen?’ vroeg ze toen ze de deur openzwaaide.


  Meteen trachtte ze de deur met een zwieper weer dicht te slaan, maar iemand hield hem tegen.


  ‘Wacht even,’ zei Josh.


  ‘We hebben hier toch pas een eind aan gemaakt?’ Vijf dagen geleden om precies te zijn. Vijf dagen geleden was Libby bij hem weggerend, en toen hij daarna niets van zich had laten horen, had ze aangenomen dat het voorbij was.


  Ze had beter moeten weten. Josh had al eens eerder aangetoond dat hij heel goed kon wachten.


  ‘We? “We” hebben er helemaal geen einde aan gemaakt. Jíj hebt er een einde aan gemaakt, en ik heb me op dat moment niet verzet, maar ik heb er ook niet mee ingestemd zoals je je ongetwijfeld wel kunt herinneren.’


  ‘Dag Libby,’ zei Pearly terwijl ze achter Josh vandaan stapte.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg ze nadrukkelijk aan Pearly. Als ze Josh gewoon negeerde, ging hij misschien vanzelf weg.


  ‘Nou, dat weet je toch? Vanavond is jullie avondje uit.’ Ze wees naar de enorme limousine op de oprit. ‘Zie je wel?’


  Koppig bleef ze midden in de deuropening staan en schudde haar hoofd. ‘Ik ga niet.’


  ‘Natuurlijk ga je wel,’ zei Pearly. Ze vloog langs Josh en wrong zich snel langs Libby naar binnen. ‘Ik ben hier, dus je hebt geen enkel excuus om af te zeggen.’ Meteen deed ze haar mantel uit, waarna ze hem in de garderobekast hing. Aarzelend bleef ze even staan alsof ze zich plotseling bewust werd van de geladen stilte in het smalle halletje. ‘Of ben je om de een of andere reden bang om te gaan?’


  ‘Ik ben helemaal nergens bang voor!’ Hoe kwamen ze erbij? Ze was absoluut niet bang, en hoewel zij het zonder uitzondering leken te denken, ze rende ook nergens voor weg. Ze had haar beslissing genomen op grond van wat haar het beste leek voor haarzelf en voor Meg.


  ‘Josh en ik hebben samen besloten dat er tussen ons niets is, en ook niets zal komen. Daarom zie ik niet in waarom we nog samen uit eten moeten gaan,’ zei ze zo nuffig mogelijk.


  ‘Als er niets tussen ons is, kunnen we ook wel een avondje uit eten, toch?’ vroeg Josh die blijkbaar niet langer Pearly zijn zaak wilde laten bepleiten.


  ‘Alsjeblieft, ga toch gewoon. Als je per se niet wilt dat er tussen jou en Josh iets moois opbloeit, dan kun je hem dat vanavond even vriendelijk en haarfijn uitleggen. “De zaak afsluiten” zoals psychiaters dat tegenwoordig noemen. Of, zoals mijn moeder simpelweg gezegd zou hebben “van een gratis maaltje genieten”.’


  Ze pakte Libbys jas uit de kast en duwde het kledingstuk in haar handen. ‘Ga nu maar, want Meggie en ik gaan kerstkoekjes bakken.’


  Hoewel ze gekleed was in een eenvoudige lange broek die ze normaliter niet zou hebben uitgezocht voor een avondje uit, stapte ze uiteindelijk toch in de limousine.


  Zwijgend keek ze uit het raampje zonder het rijke interieur van de auto ook maar een blik waardig te keuren. Niet dat ze wel naar het voorbij vliedende landschap keek, maar het was de enige manier om aan de drukkende sfeer te ontsnappen.


  Hardnekkig bleef ze zonder iets te zien uit het raam turen. Maar uiteindelijk werd de geladen stilte haar toch te veel, en met een ruk wendde ze zich naar Josh. ‘We hadden afgesproken dat het niets zou worden!’


  ‘Niet waar. Jij hebt dat beslist, en toen ben je weggerend. Ik heb je laten gaan, maar ik heb nooit gezegd dat ik je niet achterna zou komen.’ Hij trok zijn handschoenen uit en legde ze tussen hen in op de glanzende leren bekleding.


  ‘Ik word doodziek van dat psychiatertje spelen van jullie; jij, Pearly, Josie, Mabel… Jullie blijven allemaal doordrammen over het idee dat ik altijd wegren, of op de vlucht sla voor het een of ander. Waarom zit iedereen mij op de huid? Kijk naar jezelf. Jij hebt het over een ex-vrouw gehad, en over je onvervulde kinderwens. Misschien is wat je voor mij voelt wel in de verste verte geen liefde, misschien worden jouw gevoelens wel aangestuurd door je verlangen naar een vrouw, een gezin. Misschien gebruik je mij en Meg enkel en alleen maar om je fantasie te laten uitkomen.’


  ‘Er zijn anders heel wat makkelijkere manieren om aan een gezin te komen, als dat is waar je je zorgen om maakt. Neem me niet kwalijk, Libby, maar ik moet wel erg mijn best doen om ook maar een beetje bij je in de buurt te komen. Eerlijk gezegd is het zelfs keihard werken.’


  ‘Waarom laat je dan niet los,’ smeekte ze hem bijna. Waarom liet hij haar niet gewoon met rust. Wat moest ze beginnen met deze man die haar maar niet met rust wilde laten? Waarom verdween hij niet gewoon? Andere mensen hadden er geen been in gezien uit haar leven te verdwijnen; Mitch had er in elk geval geen enkele moeite mee gehad. Zonder ook maar één keer om te kijken was hij vertrokken om nooit meer terug te keren.


  ‘Dus je wilt de zaak omdraaien en mij analyseren?’ vroeg hij. Josh had lang genoeg over zichzelf nagedacht, en als Libby zijn conclusies wilde horen dan zou hij die wens graag inwilligen.


  ‘Je hebt gelijk. Ik wilde kinderen, en Lynn niet, maar dat is niet waarom ons huwelijk is gestrand. Maandenlang heb ik lopen piekeren en me afgevraagd wat er verkeerd gegaan was, en toen ik jou ontmoette, wilde ik zeker het antwoord vinden. Ik móést weten wat er misgegaan was, want ik wou niet een tweede keer dezelfde fout maken. Niet met jou.’


  ‘En wat was het antwoord,’ vroeg ze ondanks zichzelf en bijna wrokkig.


  Josh herinnerde zich de verwarring die hij had gevoeld toen Lynn bij hem wegging. De verwarring was groter geweest dan het verdriet. Ze waren meer zakenpartners geweest dan levensgezellen. ‘Ergens in ons huwelijk is het mis gegaan, is er een moment gekomen waarop we langs elkaar heen zijn gaan leven. We werkten niet aan onze relatie, maar concentreerden ons alleen nog maar op de praktijk die we samen deelden. Toen ik erachter kwam dat ze me bedroog, voelde ik niet eens genoeg emotie om woedend op haar te zijn, of jaloers. Ik was boos en gekwetst dat ze wilde scheiden, maar eigenlijk stiekem ook opgelucht.’


  ‘Dat verklaart nog steeds niet waarom je mij niet wilt loslaten, en ik doe het zeker niet beter in relaties dan je ex-vrouw.’


  ‘Ik wil een relatie met jou niet opgeven omdat het wel eens wat moeilijkheden zou kunnen opleveren.’ Even bestudeerde hij haar gezicht. ‘Oké, een heleboel moeilijkheden dan,’ zei hij met een zweem van een glimlach op zijn lippen.


  ‘We hebben helemaal geen relatie om aan te werken,’ zei ze nog eens nadrukkelijk.


  Hij verlangde ernaar haar aan te raken, maar hij besefte dat hij eerst de emotionele barrière moest doorbreken om haar te kunnen bereiken. ‘Ik vind dat er iets tussen ons is wat de moeite waard is om aan te werken. Het is iets heel speciaals.’


  ‘We hebben geen relatie!’ hield ze krampachtig vol.


  ‘Die hebben we wel. En dat was niet de reden dat je op de loop ging. Het duurde even, maar toen raakte je aan het idee gewend dat we op zijn minst een vriendschappelijke relatie hadden, plus nog iets extra. Pas toen er de woorden “houden van” en “liefde” aan te pas kwamen, sloeg je op de vlucht. En Libby, er is niets wat jij kunt doen waardoor ik ophoud met van jou te houden. Je kunt wel weglopen, maar ik kom je toch achterna. Ik hou van je.’


  De chauffeur liet het raam tussen hen naar beneden schuiven. ‘We zijn er.’ Het raam schoof weer omhoog.


  ‘Ik vraag je niet ten huwelijk; ik wil alleen een hapje met je eten.’


  ‘We hebben geen relatie,’ hield Libby vol. ‘Ik ben alleen met je meegegaan om je dat te vertellen, om er eindelijk een punt achter te zetten. We hebben gepraat, en ik heb je gezegd dat ik niet geïnteresseerd ben. Nu wil ik graag naar huis.’


  ‘Je slaat weer op de vlucht.’


  ‘Niet waar. Ik ga naar mijn dochter, naar mijn huis, naar mijn leven. Dat is een groot verschil.’ Ze klopte op het raam, en meteen schoof het omlaag. ‘Brengt u mij alstublieft naar huis.’


  Josh wachtte tot het raam weer omhoog geschoven was voor hij zei: ‘Je gebruikt Meg als een excuus, en dat verdient ze niet. Ze verdient veel meer.’


  Libby gaf geen antwoord. Hij had het helemaal bij het verkeerde eind. Zij bekeek de zaak nuchter en realistisch. Een relatie tussen hen zou geen toekomst hebben. Het was beter er niet aan te beginnen want er zou alleen maar verdriet van komen.


  Ze staarde weer uit het raam. Dat was een stuk makkelijker dan steeds met de pijn in de ogen van Josh geconfronteerd te worden. Ze wilde hem geen pijn doen, maar het was beter de knoop nu door te hakken dan dat ze hem later nog veel meer verdriet zou bezorgen.


  Kletskoek. Wie probeerde ze nu eigenlijk voor de gek te houden? Het contact met Josh verbreken om hem geen pijn te doen klonk wel nobel, maar ze was eerlijk genoeg om aan zichzelf toe te geven dat ze voornamelijk aan het proberen was zichzelf een hoop narigheid te besparen.


  Ze reden haar oprit op, en ze voelde een golf van opluchting. Dat was dat.


  ‘Tot ziens,’ zei ze. Snel opende ze de deur, en ze smeet hem achter zich weer dicht, maar hij sloot niet helemaal, en voor ze het in de gaten had, was de limousine verdwenen en stond Josh achter haar.


  ‘Mag ik misschien even binnenkomen? Ik heb de chauffeur naar huis gestuurd, dus ik ben hier zo’n beetje gestrand.’


  ‘Jammer dan.’ Libby wist dat ze bot was, maar het interesseerde haar niet meer. Ze wou dat hij ophoepelde. Ze wou die pijn in haar borst en die last op haar schouders niet meer terug, en ze durfde niet te dromen dat er werkelijk iets tussen hen kon zijn. En ze wou al helemaal niet geloven dat hij écht van haar hield. Als ze dat wel geloofde, zou haar hart in duizenden stukjes uiteen vallen als hij haar weer verliet.


  ‘Je hebt je zegje kunnen doen, en nu is het tijd om op te stappen.’


  Hij liep gewoon langs haar heen naar binnen, en sloot de deur achter hen. Binnen, waar ze hem helemaal niet wou hebben, stond hij haar nauwlettend te bestuderen.


  ‘Hoe kan ik je ervan overtuigen dat er niets is tussen ons,’ riep ze wanhopig uit.


  ‘Er is wel iets tussen ons, en het gaat nooit meer over,’ hield hij zacht maar resoluut vol.


  ‘Josh –’ Ze werd geïnterrumpeerd door een bons achter haar, en ze draaide zich om. Achter haar stond Meg die op de grond had gestampt om de aandacht van haar moeder te trekken. Ze zat van top tot teen onder het meel en hier en daar glansde er groen glazuur op haar lippen.


  ‘Mam, je bent alweer thuis,’ gebaarde ze. ‘We zijn aan het bakken. Wil je helpen?’ Meg keek naar Josh en knikte glimlachend bij wijze van groet. ‘Josh mag ook helpen.’


  ‘Langzaam,’ gebaarde Josh naar Meg. ‘Ik weet “bakken” en ik weet “help” ik?’


  Libby en Meg konden hem alleen maar aanstaren. Megs vingers vlogen weer wild op en neer, maar hopeloos haalde hij even zijn schouders op. ‘Langzaam,’ gebaarde hij naar haar.


  ‘Jij leert gebarentaal!’ riep Libby beschuldigend uit.


  ‘Ik heb les genomen. Een leraar aan het Mercyhurst die ik heb leren kennen op dat feestje geeft me privéles. Ik heb nog maar drie lessen gehad, maar ik heb goed geoefend. Kijk maar.’ Langzaam gebaarde hij: ‘Ik ben Joshua Gardner.’ Zijn vingers struikelden af en toe nog wel een beetje over elkaar, maar Meg begreep hem.


  Het jonge meisje stond te stralen, maar Libby bleef sprakeloos staan en voelde dat er een warmte in haar borst begon te gloeien. Het was een geweldig gevoel, een heerlijke sensatie die langzaam maar zeker de pijn en de angst uit haar hart verdreef.


  Josh ging niet weg omdat zij het hem opdroeg, en opeens besefte ze dat hij ook niet uit zichzelf uit haar leven zou verdwijnen. Ze kon zich verzetten, tegen hem vechten, of hard wegrennen. Het zou allemaal niets uithalen, hij blééf. Verdorie, ze hadden allemaal gelijk. Sinds ze hem had ontmoet, was ze op de loop gegaan. Maar toch stond hij nu hier, in haar kamer, te gebaren met Meg.


  Sinds Mitch was vertrokken, was ze bang geweest weer op iemand te vertrouwen uit angst dat diegene er ook weer opeens vandoor zou gaan. Net als Mitch. Maar Josh? Kon hij het wel aan? Hij stond wel stevig in zijn schoenen, maar ze had het idee dat het voor niemand makkelijk zou zijn van haar te houden. Ze wist maar al te goed dat ze verschrikkelijk lastig en humeurig kon zijn. Zou Josh dat wel aankunnen? Zou hij ondanks haar slechte eigenschappen in staat zijn van haar te blijven houden? En was zij op haar beurt wel sterk genoeg hem door dik en dun te steunen?


  Daar stond hij vreselijk zijn best te doen op zijn gebarentaal, en weer voelde ze dat machtige gevoel in haar borst. Niets was er meer over van haar angst, dit gevoel had er geen vleugje meer van overgelaten. Het gevoel waar ze zo bang voor was geweest, ervoer ze nu in elke vezel van haar lichaam; het was –


  ‘O,’ zei Josh tegen haar. ‘Ik heb nog een paar zinnen geleerd. Kijk!’ Achtereenvolgens gebaarde hij: ‘Vrolijk Kerstfeest; ik hou van Meg; ik hou van Libby.’


  Tranen prikten achter haar ogen, maar deze keer was het geen wanhoop die de waterlanders naar haar ogen dreef.


  ‘Ik hou ook van jou,’ gebaarde Meg met het enthousiasme en de openheid van iemand die nog nooit had geleden onder een gebroken hart.


  ‘Meg, laat je moeder en Josh met rust en kom terug om je over je koekjes te ontfermen,’ riep Pearly vanuit de keuken. Libby gebaarde de boodschap voor Meg.


  Meg vloog de kamer uit en liet Josh en Libby alleen. Ze wilde hem vertellen hoe ze zich voelde en wilde het aan hem uitleggen, maar ze kon de juiste woorden niet vinden. Bewegingloos en zwijgend bleef ze staan in het groeiende besef dat deze man haar niet zou verlaten, ook niet als er zich obstakels op hun pad zouden voordoen.


  ‘Er is nog een zin die ik heb geleerd,’ zei Josh, en hij deed een stap naar haar toe. Langzaam vormde hij met zijn handen: ‘Wil je met me trouwen?’


  De dam brak, en door tranen overstroomd vlijde ze zich in zijn armen. ‘Hou je van me? Je houdt écht van me,’ vroeg ze half en stelde ze half vast.


  ‘Ik hou van je,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Hoe lelijk je ook tegen me doet, en ook al ontken je nog zo heftig dat je gevoelens voor me hebt; ik zal altijd bij je blijven en van jou en Meg houden. Ik wil de hele rit uitzitten, maakt niet uit hoe hard ik ervoor moet werken.’


  ‘Je houdt van ons alle twee?’ Ze wilde zeker weten dat ze hem goed verstaan had en eerlijk gezegd wilde ze hem die woorden graag nog een keer horen zeggen.


  ‘Alle twee. Ik hou van jullie alle twee. Ik wil dat we een gezin zijn. Ik hou van je, Libby, en niets of niemand kan daar iets aan veranderen.’


  Ze kuste hem.


  ‘Kijk eens aan, we hebben toeschouwers,’ zei hij.


  Libby draaide zich om en zag Meg en Pearly breed glimlachend in de deuropening staan. ‘Hij wil met me trouwen,’ gebaarde ze.


  ‘Dat werd tijd,’ gebaarde Meg.


  ‘Dat mag je wel zeggen,’ voegde Pearly eraan toe met een zucht van opluchting. ‘Ik begon me al zorgen te maken over het feit dat je alles zou bederven, en dat het je zou spijten voor –’


  ‘Achtentwintig jaar, drie maanden en vier dagen,’ vulde Libby aan.


  ‘Ik trouwen met je moeder?’ gebaarde Josh naar Meg zonder op het gesprek tussen Pearly en Libby te letten.


  Meg knikte enthousiast. ‘Maar nu nog niet, want nu gaan we koekjes eten, en morgen is het Kerstmis, en daarna mag je met mijn moeder trouwen.’ Ze gebaarde langzaam zodat Josh haar kon begrijpen.


  Meg wendde zich naar haar moeder. ‘Zeg nu maar ja, mam.’


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg Libby nog eens een keertje om er helemaal zeker van te zijn. Maar aan de ogen van haar dochter zag ze dat de vraag totaal overbodig was.


  ‘Laat die jongen niet zo lang wachten op je antwoord; zeg gewoon ja,’ drong Pearly aan, en ze trok Meg weer mee de keuken in.


  ‘Ze zegt dat je later met me kunt trouwen, want nu moeten er koekjes gebakken worden, en morgen moeten we eerst pakjes openmaken,’ zei ze tegen Josh.


  ‘Denk je echt dat ze het niet erg vindt?’ vroeg hij nerveus nog een keertje.


  ‘Erg? Nee, ze vindt het echt niet erg. Ze weet maar al te goed dat ze haar eigen leraar wiskunde krijgt, en een maatje om videospelletjes mee te spelen,’ stelde ze hem gerust.


  Libby kuste hem weer.


  ‘Is dat een ja?’ vroeg hij met zijn hand in zijn zak woelend.


  ‘Ja,’ antwoordde Libby, en ze wachtte op de bekende vlaag van angst die haar nu elk moment weer zou overrompelen, maar dat gebeurde niet, in plaats daarvan werd ze overweldigd door een fantastische sensatie; het gevoel dat ze bij hém hoorde, en bij niemand anders.


  ‘Aha, hier heb ik het,’ zei hij terwijl hij een grijs doosje voor haar neus hield. ‘Dit doosje heb ik nu al enige tijd in mijn zak.’


  Libby opende het kleine doosje en hield haar adem in. Op het grijze fluweel prijkte een schitterende, smaragden ring. ‘Josh, weet je het zeker? Ik bedoel, Meg heeft bepaalde problemen, en het zal niet altijd makkelijk zijn…’


  Teder schoof Josh de ring aan haar vinger, waarna hij haar weer kuste. ‘Over Meg maak ik me geen zorgen. Ik heb les en de kans om veel te oefenen, dus over niet al te lange tijd heb ik de gebarentaal helemaal onder de knie. Nee, met Meg heb ik nooit een probleem gehad. Ze is geen doof meisje, maar ze is gewoon iemand die niet kan horen. Maar met haar koppige, eigenwijze moeder, daar heb ik pas echt een probleem mee gehad.’


  ‘Goed, maar haar koppige, eigenwijze moeder is uiteindelijk wel tot over haar oren verliefd op je geworden,’ bekende Libby.


  ‘Dat weet ik,’ zei Josh zelfvoldaan.


  ‘Dat weet je? Is dat alles wat je erop te zeggen hebt?’


  Josh zei niets maar bewoog langzaam zijn vingers. ‘Ik hou ook van jou,’ gebaarde hij.


  Het moment werd verbroken door gestommel vanuit de keuken. De deur ging open. ‘Blijven jullie daar de hele dag staan vrijen? We moeten nog een heleboel koekjes bakken en daarna nog fudge maken.’


  ‘Koekjes, dat heb ik begrepen,’ zei Josh lachend.


  ‘En na de koekjes worden we ook nog geacht fudge te maken,’ legde Libby schaterlachend uit. ‘Ik hou ook van jou,’ fluisterde ze hem nog snel in zijn oor voor ze de keuken in werden getroond.


  Even later stond ze te kijken naar de man in haar leven die met Meg en Pearly koekjes stond te glazuren. Het gevoel in haar borst was overweldigend. Het was groots, verstomde elke angst en maakte al het andere onbelangrijk… Het was liefde.
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